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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA OF THE ONE PART AND THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE HOME GOVERNMENT OF THE FAROE ISLANDS OF
THE OTHER PART CONCERNING FAROESE FISHING IN FISHERIES
OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of the United States of America of the one part and the Government
of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands of the other part,

Considering their common concern for the rational management, conservation and
achievement of optimum yield of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established by Presidential Proclamation of
March 10, 1983 an exclusive economic zone within 200 nautical miles of its coasts within
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage all
fish and that the United States also has such rights over the living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States and to anadromous species of fish of United
States origin, and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of mu-
tual concern over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve
and manage;

Noting the status of the Faroe Islands as a self-governing community within the King-
dom of Denmark;

Recognizing that the Faroe Islands are heavily dependent upon fishing;
Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement in to promote effective conservation, rational manage-
ment and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States and to establish a common understanding of the principles and proce-
dures under which fishing may be conducted by residents and vessels of the Faroe Islands
for the living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage.

Article II

As used in this Agreement, the term
1. "Living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-

ploit, conserve and manage" means all fish within the exclusive economic zone of the Unit-
ed States (except highly migratory species of tuna), all anadromous species of fish that
spawn in the fresh or estuarine waters of the United States and migrate to ocean waters
while present in the United States exclusive economic zone and in areas beyond national
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fisheries jurisdictions recognized by the United States and all living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States;

2. "Fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine animal
and plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory species;

3. "Fishery" means

a. One or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation
and management and that are identified on the basis of geographical, scientific, technical,
recreational and economic characteristics; and

b. Any fishing for such stocks;

4. "Exclusive economic zone" means a zone contiguous to the territorial sea of the
United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that each
point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the territorial
sea of the United States is measured;

5. "Fishing" means

a. The catching, taking or harvesting of fish;

b. The attempted catching, taking or harvesting of fish;

c. Any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking
or harvesting of fish;

d. Any operations at sea, including processing, directly in support of, or in preparation
for, any activity described in subparagraphs a through c above, provided that such term
does not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research ac-
tivity;

6. "Fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used for, equipped
to be used for, or of a type that is normally used for

a. Fishing; or
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b. Aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity re-
lating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation or pro-
cessing;

7. "Highly migratory species" means species of tuna which in the course of their life
cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and

8. "Marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted to the ma-
rine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar bears.

Article III

1. The Government of the United States is willing to allow access for foreign fishing
vessels to harvest, in accordance with terms and conditions to be established in permits is-
sued under Article VII, that portion of the total allowable catch for a specific fishery that
will not be harvested by United States fishing vessels and is determined to be available to
foreign fishing vessels in accordance with United States law.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to such ad-
justments as may be appropriate and in accordance with United States law:

a. The total allowable catch for each fishery based on optimum yield, taking into ac-
count the best available scientific evidence, and social, economic and other relevant factors;

b. The harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;

c. The portion of the total allowable catch for a specific fishery to which access will be
provided, on a periodic basis each year, to foreign fishing vessels; and

d. The allocation of such portion that may be made available to qualifying fishing ves-
sels of the Faroe Islands.

3. The United States shall determine each year the measures necessary to prevent over-
fishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in ac-
cordance with United States law. Such measures may include inter alia :

a. Designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and quantities
of fishing gear;

b. Limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c. Limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage in a designated area
for a specified fishery;

d. Requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e. Requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Home Government of the
Faroe Islands of the determinations provided for by this Article on a timely basis.
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Article IV

In determining the portion of the surplus that may be made available to vessels of each
country, including the Faroe Islands, the Government of the United states will decide on
the basis of the factors identified in United States law including:

1. Whether, and to what extent, such nations impose tariff barriers or nontariff barriers

on the importation, or otherwise restrict the market access, of United States fish or fishery
products;

2. Whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United States in
the advancement of existing and new opportunities for fisheries trade, particularly through
the purchase of fish or fishery products from United States processors or from United States
fishermen;

4.Whether, and to what extent, such nations require the fish harvested from the exclu-
sive economic zone for their domestic consumption;

5. Whether, and to what extent, such nations otherwise contribute to, or foster the
growth of, a sound and economic United States fishing industry, including minimizing gear

conflicts with fishing operations of United States fishermen, and transferring harvesting or
processing technology which will benefit the United States fishing industry;

6. Whether, and to what extent, the fishing vessels of such nations have traditionally
engaged in fishing in such fishery;

7. Whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United States in,
and making substantial contributions to, fishery research and the identification of fishery
resources; and

8. Such other matters as the United States deems appropriate.

Article V

The Government of Denmark in respect of the Faroe Islands and the Home Govern-
ment of the Faroe Islands shall cooperate with and assist the United States in the develop-
ment of the United States fishing industry and the increase of United States fishery exports
by taking such measures as reducing or removing impediments, if any, to the importation
and sale of United States fishery products, providing information concerning technical and
administrative requirements for access of United States fishery products into the Faroe Is-
lands, providing economic data, sharing expertise, facilitating the transfer of harvesting or
processing technology to the United States fishing industry, facilitating appropriate joint
venture and other arrangements, informing its industry of trade and joint venture opportu-
nities with the United States, and taking other actions as may be appropriate.

Article VI

The Government of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands shall
take all necessary measures to ensure:
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1. That residents and vessels of the Faroe Islands refrain from fishing for living re-
sources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and
manage except as authorized pursuant to this Agreement;

2. That all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued pur-
suant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. That the total allocation referred to in Article III paragraph 2.d of this Agreement is
not exceeded for any fishery.

Article VII

The Home Government of the Faroe Islands may submit an application to the Govern-
ment of the United States for a permit for each fishing vessel of the Faroe Islands that wish-
es to engage in fishing in the exclusive economic zone pursuant to this Agreement. Such
application shall be prepared and processed in accordance with the Annex, which consti-
tutes an integral part of this Agreement. The Government of the United States may require
the payment of fees for such permits and for fishing in the United States exclusive econom-
ic zone. The Home Government of the Faroe Islands undertakes to keep the number of ap-
plications to the minimum required, in order to aid in the efficient administration of the
permit program.

Article VIII

The Government of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands shall en-
sure that residents and vessels of the Faroe Islands refrain from harassing, hunting, captur-
ing or killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the
United States exclusive economic zone, except as may be otherwise provided by an inter-
national agreement respecting marine mammals to which the United States is a party, or in
accordance with specific authorization for and controls on incidental taking of marine
mammals established by the Government of the United States.

Article IX

The Government of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands shall en-
sure that in the conduct of the fisheries under this Agreement:

1. The authorizing permit for each vessel of the Faroe Islands is prominently displayed
in the wheelhouse of such vessel;

2. Appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the
Government of the United States, is installed and maintained in working order on each ves-
sel;

3. Designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the courtesies and accommodations provided to ship's
officers while aboard such vessel, and owners, operators and crews of such vessel shall co-
operate with observers in the conduct of their official duties, and, further, the Government
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of the United States shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of observ-
ers;

4. Agents are appointed and maintained within the United States possessing the author-
ity to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect to
an owner or operator of a vessel of the Faroe Islands for any cause arising out of the conduct
of fishing activities for the living resources over which the United States has sovereign
rights to explore, exploit, conserve and manage; and

5. All necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to ensure
the prompt and adequate compensation of United States citizens for any loss, or damage to,
their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic loss, that is caused by
any fishing vessel of the Faroe Islands as determined by applicable United States proce-
dures.

Article X

The Government of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands shall
take all appropriate measures to assist the United States in the enforcement of its laws per-
taining to fishing in the exclusive economic zone and to ensure that each vessel of the Faroe
Islands that engages in fishing for living resources over which the United States has sover-
eign rights to explore, exploit, conserve and manage shall allow and assist the boarding and
inspection of such vessel by any duly authorized enforcement officer of the United States
and shall cooperate in such enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws
of the United States.

Article XI

1. The Government of the United States will impose appropriate penalties, in accor-
dance with the laws of the United States, on vessels of the Faroe Islands or their owners,
operators, or crews that violate the requirements of this Agreement or of any permit issued
hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such reason-
able bond or other security as may be determined by the court.

3. The penalty of imprisonment may be imposed only in the case of enforcement relat-
ed offenses, such as assault on an enforcement officer or refusal to permit boarding and in-
spection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of the Faroe Islands by the authorities of the
Government of the United States, notification shall be given promptly through diplomatic
channels informing the Government of Denmark of the action taken and of any penalties
subsequently imposed.

Article XII

1. The Government of the United States and the Home Government of the Faroe Is-
lands shall cooperate in the conduct of scientific research required for the purpose of man-
aging and conserving living resources over which the United States has sovereign rights to
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explore, exploit, conserve and manage, including the compilation of the best available sci-
entific information for management and conservation of stocks of mutual interest.

2. The competent agencies of the two Governments shall cooperate in the development
of a periodic research plan on stocks of mutual concern through correspondence or meet-
ings as appropriate, and may modify it from time to time by agreement. The agreed research
plans may include, but are not limited to, the exchange of information and scientists, regu-
larly scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review progress,
and jointly conducted research projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing operations on
board a fishing vessel of the Faroe Islands in the United States exclusive economic zone
shall not be deemed to change the character of the vessel's activities from fishing to scien-
tific research. Therefore, it will still be necessary to obtain a permit for the vessel in accor-
dance with Article VII.

4. The Home Government of the Faroe Islands shall cooperate with the Government
of the United States in the implementation of procedures for collecting and reporting bio-
statistical information and fisheries data, including catch and effort statistics, in accordance
with procedures which will be stipulated by the United States. The Home Government of
the Faroe Islands shall similarly provide such economic data as may be requested by the
United States.

Article XIII

The Government of the United States and the Home Government of the Faroe Islands
shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation of this Agree-
ment and the development of further cooperation in the field of fisheries of mutual concern,
including cooperation within the framework of appropriate multilateral organizations for
the collection and analysis of scientific data respecting such fisheries.

Article XIV

Should the Government of the United States indicate to the Home Government of the
Faroe Islands that nationals and vessels of the United States wish to engage in fishing in the
fishery conservation zone of the Faroe Islands, or its equivalent, the Home Government of
the Faroe Islands will allow such fishing on the basis of reciprocity and on terms not more
restrictive than those established in accordance with this Agreement.

Article XV

Nothing contained in the present Agreement shall prejudice the views of either Party
with respect to the existing territorial or other jurisdiction of the coastal State for all pur-
poses other than the conservation and management of fisheries.
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Article XVI

1. This Agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of
notes following the completion of internal procedures of both Parties, and remain in force
until July 1, 1989, unless extended by exchange of notes between the Parties. Notwithstand-
ing the foregoing, either Party may terminate this Agreement after giving written notice of
such termination to the other Party six months in advance.

2. At the request of either Party, this Agreement shall be subject to review by the two
Parties two years after its entry into force.

[For signature page, seep. 40 of this volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM

REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER

PA DEN ENE SIDE

OG DANMARKS REGERING OG FAR0ERNES LANDSSTYRE

PA DEN ANDEN SIDE

OM FIROSK FISKERI I FISKERIET UD FOR

DE FORENEDE STATERS KYSTER

Regeringen for Amerikas Forenede Stater pA den ene side og

Danmarks regering og Fareernes landsstyre ph den anden side,

Som tager i betragtning, at de har en falles Interesse i en

hensigtsmassig regulering, beskyttelse og opnAelse af optimalt ud-

bytte af fiskebestandene ud for De Forenede Staters kyster,

Som anerkender, at De Forenede Stater ved prasidentiel er-

k1ring af 10. marts 1983 etablerede en eksklusiv okonomisk zone

inden for 200 samil fra dets kyster, inden for hvilken De Fore-

nede Stater har overste myndighed med hensyn til udforskning,

udnyttelse, bevaring og regulering af alt fiskeri, og at De For-

enede Stater ogs& har sWdan myndighed over de levende rigdomskilder

pi De Forenede Staters kontinentalsokkel og over anadrome fiske-

arter med oprindelse i De Forenede Stater,

Som 0nsker at fastsatte rimelige vilkAr og betingelser for

fiskeri af folles interesse, over hvilket De Forenede Stater har

overste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, beva-

ring og regulering,

Som tager i betragtning Fmroernes status som et selvstyrende

samfund inden for Det Danske Kongerige, og
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Som anerkender, at Faroerne er starkt afhangig af fiskeri,

Er blevet enige om folgende bestemmelser:

ARTIKEL I

FormAlet med denne aftale er at fremme effektiv bevarelse,

hensigtsmmssig regulering oq opnhelse af optimalt udbytte af

fiskeri af fmlles interesse ud for De Forenede Staters kyster

og at skabe en fmlles forsthelse for de principper og procedu-

rer, hvorefter furoske borgere og fartojer kan drive fiskeri af

de levende rigdomsklder, over hvilke De Forenede Stater har

overste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, beva-

ring og regulering.

ARTIKEL II

I denne aftale betyder udtrykket

1. *Levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater

har everste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse be-

varing og regulering", samtlige fisk inden for De Forenede Sta-

ters eksklusive okonomiske zone (med undtagelse af langt vand-

rende arter af tunfisk), samtlige anadrome fiskearter, der gy-

der i De Forenede Staters ferske vande eller flodmundinger og

vandrer til det Abne hay, medens de befinder sig i De Forenede

Staters eksklusive okonomiske zone og i omr~der, der ligger

uden for nationale fiskerijurisdiktioner, der er anerkendt af

De Forenede Stater, samt alle levende rigdomskilder pA den del

af fastlandssoklen, der tilherer De Forenede Stater;
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2. "Fisk", samtlige finnefisk, bleddyr, krebsdyr og andre

former for nurin fauna og flora, med undtagelse af havpattedyr,

fugle og langt vandrende fiskearter;

3. "Fiskeri"

a. en eller flere fiskebestande, der kan behandles som en

enhed for sA vidt anghr bevarelse og regulering, og som

identificeres ph grundlag af geografiske, videnskabelige,

tekniske, rekreative og okonomiske karakteristika, og

b. enhver udevelse af fiskeri af s&danne bestande;

4. "Eksklusiv okonomisk zone", en zone, der granser op til

De Forenede Staters territorialfarvand, og hvis granse mod det

Abne hay dannes af en linie, ph hvilken ethvert punkt ligger 200

semil fra den basislinie, hvorfra bredden af De Forenede Staters

territorialfarvand mAles;

5. "Udovelse af fiskeri"

a. enhver form for fangst af fisk;

b. forsog ph enhver form for fangst af fisk;

c. al anden virksomhed, der med rimelighed kan forventes at

resultere i enhver form for fangst af fisk;

d. alt arbejde ph havet, herunder forarbejdning, der di-

rekte er til stotte for, eller som forbereder samtlige de

i afsnit a. til c. ovenfor beskrevne former for virksom-

bed, dog shledes, at nwvnte udtryk ikke omfatter anden

legitim brug af det Abne hay, herunder nogen form for

videnskabelig forskningsvirksomhed;
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6. "Fiskefartoj*, ethvert fartoj, skib eller anden form for

bAd, der anvendes til, er udrustet til eller er af en type, som

normalt anvendes til

a. udevelse af fiskeri eller

b. hjalp eler assistance for et eller flere fartojer pA

havet, nAr de anvendes til enhver virksomhed, der ved-

rorer fiskeri, herunder forberedelse, forsyning, opbeva-

ring, nedfrysning, transport eller forarbejdning;

7. "Langt vandrende fiskearter", arter af tun, som i lobet

af deres livscyklus gyder og vandrer over store afstande i ha-

vet; og

8. "Havpattedyr", ethvert pattedyr, der morfologisk er til-

passet havmiljoet, herunder havoddere og medlemmer af ordenerne

Sirenia, Pinnipedia og Cetacea, eler som primart lever i hav-

miljoet, som f.eks. isbjorne.

ARTIKEL III

1. De Forenede Staters regering er villig til at give adgang

for fremmede fiskefartojer til, i overensstemmelse med de vilkAr

og bestemmelser, der skal fastsattes i de tilladelser, der udste-

des i henhold til artikelVII, at fangeden del af den samlede til-

ladte fangst af et narmere angivet fiskeri, der ikke vil blive

fanget af fiskefartejer fra De Forenede Stater, og som det er

blevet besluttet at stille til rAdighed for fremmede fiskefar-

tejer i overensstemmelse med De Forenede Staters lovgivning.
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2. De Forenede Staters regering fastsatter hvert Ar, med for-

behold af sAdanne tilpasninger, som mAtte vare passende og i over-

ensstemmelse med De Forenede Staters lov:

a. den samlede tilladte fangst af hvert fiskeri ph grundlag

af det bedst mulige udbytte under hensyntagen til det bed-

ste foreliggende videnskabelige materiale, og social?,

ekonomiske og andre relevante faktorer;

b. fangstkapaciteten for De Forenede Staters fiskefartojer

for hvert enkelt fiskeri;

c. den del af den samlede tilladte fangst for et bestemt

fiskeri, hvortil der i perioder hvert Ar gives adgang

for fremmede fiskefartejer; og

d. den kvota af en sAdan del, der kan stilles til rAdighed

for hertil godkendte fiskefartojer fra Fareerne.

3. De Forenede Stater fastsetter hvert Ar de foranstaltnin-

ger, der er nedvendige for at forhindre overfiskeri, samtidig med,

at der fortsat opnAs optimalt udbytte af hvert fiskeri i overens-

stemmelse med De Forenede Staters lov. SAdanne foranstaltninger

kan blandt andet omfatte:

a. naermere angivne omrAder 09 perioder, hvor fiskeri tilla-

des, begranses eller kun drives af bestemte typer af fiske-

fartojer eller med normere angivne typer og mangder af fangsl

redskaber;

b. begransninger i fangst af fisk ph grundlag af omride, fiske-

art, storrelse, antal, vagt, ken, bifangster, samlet biomas-

se eller andre faktoreri

c. begransninger i antallet og typerne af fiskefartejer, der
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mA drive fiskeri og/eller i antallet af dage, hvor hvert fai

tej i hele fiskeflAden mA drive fiskeri pA et normere angi-

vet omrAde med hensyn til et narmere angivet fiskerij

d. krav med hensyn til de typer fangstredskaber, der mA eller

ikke mA benyttesi og

e. krav med henblik pA at lette hhndhuvelse af shdanne vilkir

og begrgnsninger, herunder opretholdelse af hensigtsmossigt

udstyr til positionsbestemmelse og identifikation.

4. De Forenede Staters regering underretter i tide Fareernes

landsstyre om de bestemmelser, der er fastsat i henhold til denne

artikel.

ARTIKEL IV

Ved fastsattelsen af den kvota af den overskydende del, som

gives til hvert lands fartojer, herunder Fareerne, vil De Forenede

Staters regering truffe beslutning pA grundlag af de faktorer, der

er fastlagt i De Forenede Staters lov, herunder:

1. hvorvidt, og i hvilken udstrEkning, shdanne nationer op-

stiller toldskranker eller andre skranker for importen fra, eller

pA anden mAde begranser markedsadgangen for, fisk og fiskeproduk-

ter fra De Porenede Stater;

2. hvorvidt, og i hvilken udstrakning sAdanne nationer samar-

bejder med De Forenede Stater i udviklingen af eksisterende og nye

muligheder for fiskerierhvervet, surlig gennem keb af fisk eller

fiskeprodukter fra forarbejdningsvirksomheder eller fra fiskere i

De Forenede Staterl
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3. hvorvidt, og i hvilken udstrakning sAdanne nationer og sA-

danne nationers fiskeflAder har samarbejdet med De Forenede Stater

med hAndhevelsen af De Forenede Staters fiskeriregleri

4. hvorvidt, og i hvilken udstrakning sAdanne nationer behever

den fisk, de har fanget i den eksklusive okonomiske zone, til eget

forbrug.

5. hvorvidt, og i hvilket omfang s~danne nationer ellers bi-

drager til, eller stotter vaksten af, en sund 09 okonomisk fiske-

industri i De Forenede Stater, herunder meast muligt at begranse

redskabskonflikter med fiskere fra De Forenede Stater under fiske-

riudevelse, og at overfere fangst- og forarbejdningsteknologi, som

vil gavne De Forenede Staters fiskeindustri;

6. hvorvidt, og i hvilket omfang shdanne nationers fiskefar-

tojer har udovet et traditionelt fiskeri efter sAdanne bestande;

7. hvorvidt, og i hvilken udstrakning sAdanne nationer samar-

beJder med De Forenede Stater i, og bidrager betydeligt til, fiske-

riforskning og phvisning af fiskebestande; og

8. sidanne andre forhold, som De Forenede Stater anser for

passende.

ARTIKEL V

Danmarks regering og Faroernes landastyre skal samarbejde med

og bistA De Forenede Stater i udviklingen af De Forenede Staters

fiskeindustri og foregelsen af De Forenede Staters fiskeeksport
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ved at tage sAdanne forholdsregler som at reducere eller fjerne

mulige hindringer for import og salg af amerikanske fiskeriproduk-

ter, fremakaffe oplysninger vedrerende tekniske og administrative

krav for amerikanske fiskeriprodukters adgang til Fareerne, leve-

re ekonomiske data, dele ekspertise, lette overforsel af fangst-

eller forarbejdningsteknologi til De Forenede Staters fiskeindu-

stri, lette passende joint venture- og andre arrangementer, give

deres industri meddelelse om handel og joint venture-muligheder

med De Forenede Stater, og traffe andre passende foranstaltninger.

ARTIKEL VI

Danmarks regering og Paroernes landsstyre traffer alle ned-

vendige foranstaltninger for at sikre:

1. at foreske borgere og fartojer afholder sig fra fiskeri ef-

ter levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater har ever-

ste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevaring og

regulering, medmindre andet er fastsat i henhold til denne aftalel

2. at alle sAledes godkendte fartejer opfylder bestemmelserne

i de tilladelser, der er udstedt i henhold til denne aftale og De

Forenede Staters galdende lov; samt

3. at den i denne aftales artikel III, stk. 2, litra d, angivne

samlede kvote ikke overskrides for noget fiskeri.

ARTIKEL VII

Fareernes landsstyre kan til De Forenede Staters regering ind-

give ansegning om tilladelse for hvert fiskefartoj fra Fwroerne, d:
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ensker at drive fiskeri inden for den eksklusive okonomiske zone

i henhold til denne aftale. Ansogninger skal udfardiges og behand-

les i overensstemmelse med bilaget, der indgAr som en integreren-

de del af denne aftale. De Forenede Staters regering kan opkrave

gebyr for sAdanne tilladelser og for fiskeri i De Forenede Sta-

ters eksklusive ekonomiske zone. Fereernes landsstyre phtager

sig at holde antallet af ansogninger pA det kruvede minimum for

at bidrage til en effektiv forvaltning af licensprogrammet.

ARTIKEL VIII

Danmarks regering og Fuerernes landsstyre skal sikre, at fwre-

ske borgere og fartojer afstAr fra at forstyrre, jage, fange eller

drobe noget havpattedyr eller forseger herpA inden for De Forenede

Staters eksklusive ekonomiske zone, undtagen hvor andet er be-

stemt ved international aftale vedrorende havpattedyr, i hvil-

ken De Forenede Stater deltager, eller i henhold til en af De For-

enede Staters regering udstedt sarlig tilladelse til og kontrol

med bifangst af havpattedyr.

ARTIKEL IX

Danmarks regering og Faroernes landsstyre skal sikre, at fel-

gende regler iagttages under udevelse af fiskeri i henhold til

denne aftale:

1. tilladelsen skal anbringes pA et iojnefaldende sted i sty-

rehuset ph hvert fartej fra Fureerne

2. passende udstyr til positionsbestemmelse og identifikation,
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som fastsat af De Forenede Staters regering, skal installeres

i alle fartojer og holdes i brugbar stand;

3. observaterer, udpeget af De Forenede Stater, har pA an-

modning tilladelse til at gA om bord pA ethvert s~dant fiskefar-

tej og skal, medens de er om bord pA et sAdant fartoj, nyde den

respekt og bekvemmelighed, der tilkommer skibsofficerer, og

ejere, forere og mandskab ph et sldant fartoj skal samarbejde

med observaterer i udforelsen af deres officielle pligter, og

endvidere skal De Forenede Staters regering have godtgjort ud-

gifterne til observatererj

4. der skal i De Forenede Stater udnmvnes og opretholdes be-

fuldmmgtigede, som kan sagsoges og svare i enhver retssag, der

rejses i De Forenede Stater, som angar ejeren eller brugeren af

et fartoj fra Fereerne i forbindelse med en hvilken som helst

sag, der opstAr som foige af udevelse af fiskeriaktiviteter eftel

de levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater har Ovel

ste myndighed med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevaring

og forvaltning; og

5. alle nodvendige forholdsregler skal treffes for mest mu-

ligt at begrense redskabskonflikter og for at sikre, at statsbor.

gere i De Forenede Stater skal have omghende og passende erstat-

ning for ethvert tab af eller skade ph deres fiskefartojer,

fiskeredskaber eller fangst, og deraf felgende okonomisk tab,

der forArsages af et fiskefartoj fra Faroerne, som fastsat i

henhold til guldende procedurer i De Forenede Stater.
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ARTIKEL X

Danmarks regering og FPareernes landsstyre trmffer alle hen-

sigtsmassige foranstaltninger for at bisth De Forenede Stater i

hAndhmvelsen af dets love, der vedrorer fiskeri i den eksklu-

sive okonomiske zone og for at sikre, at ethvert fartoj fra

Faroerne, som driver fiskeri efter levende rigdomskilder, over

hvilke De Forenede Stater har everste myndighed med hensyn til

udforskning, udnyttelse, bevaring og forvaltning, giver tilla-

delse til og bistAr ved entring og inspektion, som foretages af

en behrigt befuldmogtiget hAndhmvelsestjenestemand fra De Fore-

nede Stater samt samarbejder ved enhver tvangsfuldbyrdelsesaktion,

som foretages i henhold til De Forenede Staters love.

ARTIKEL XI

I. De Forenede Staters regering pAlmgger fartojer fra Fmroerne

eller deres ejere eller forere eiler besatninger, der overtraeder

kravene i denne aftale eller i enhver licens, udstedt i henhold

til den, passende straf i overensstemmelse med De Forenede Sta-

tres love.

2. Tilbageholdte fartojer og deres besatninger skal straks

loslades mod en rimelig kaution eller anden sikkerhed fastsat af

retten.

3. Fangselsstraf kan kun idommes i tilfelde af overtrmdelser

i forbindelse med hAndhmvelsen, sAsom overfald ph en hAndhavelses-

tjenestemand, eller hvis der nagtes tilladelse til entring og in-

spektion.

4. I tilfalde af beslaglaggelse og tilbageholdelse af

et fartoj fra Faroerne af De Forenede Staters regeringsmyndig-
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heder skal meddelelse straks gennem diplomatiske kanaler gives

til Danmarks regering om de trufne foranstaltninger og om en-

hver efterfolgende strafp~lagglse.

ARTIKEL XII

1. De Forenede Staters regering og Fareernes landsstyre skal

samarbejde ved gennemforelsen af den videnskabelige forskning,

der kruves til regulering og bevaring af de levende rigdomskil-

der, over hvilke De Forenede Stater har overste myndighed med

hensyn til udforskning, udnyttelse, bevaring og regulering, her-

under samling af de bedste til r~dighed stAende videnskabelige

oplysninger om regulering og bevaring af bestande af falles in-

teresse.

2. De to regeringers kompetente myndigheder skal samarbejde

i udviklingen af en periodisk forskningsplan vedrorende bestande

af falles interesse gennem korrespondance eller meder, efter

hvad der er mest passende, og kan andre den fra tid til anden

efter falles overenskomst. De forskningsplaner, man er blevet

enige om, kan omfatte, men er ikke begranset til, udveksling af

oplysninger og videnskabsmwnd, regelmnssige moder mellem viden-

skabsmund til planlmgning af forskningsprogrammer og redegorel-

se for fremskridt, og forskningsprojekter udfort i fallesskab.

3. Cdforelsen af besluttet forskning under almindelig fiske-

riudovelse om bord pA et fartoj fra Fmroerne i De Forenede Sta-

ters eksklusive okonomiske zone skal ikke anses at andre karak-

teren af fartojets virksomhed fra fiskeri til videnskabelig



Volume 2023, 1-34872

forskning. Derfor vil det stadig vwre nodvendigt at opnA li-

cens til skibe i henhold til artikel VII.

4. Faroernes landsstyre skal samarbejde med De Forenede

Staters regering om ivarksmttelsen af fremgangsmAder til ind-

samling og rapportering af biostatistiske oplysninger og fiske-

rioplysninger, herunder statistik for fangst og fangstindsats,

i benhold til fremgangsm&der, som vil blive fastsat af De For-

enede Stater. Faroernes landsstyre skal pA samme mAde levere

okonomiske oplysninger, som mAtte onskes af De Forenede Stater.

ARTIKEL XIII

1. De Forenede Stater og Fareernes landsstyre afholder fra

tid til anden bilaterale konsultationer om gennemferelsen af den-

ne aftale og om udviklingen af det videre samarbejde vedrorende

fiskerier af fwlles interesse, herunder samarbejde inden for

rammerne af passende multilaterale organisationer til indsamling

og analyse af videnskabelige oplysninger om disse fiskerier.

ARTIKEL XIV

SAfremt De Forenede Staters regering over for Furoernes land-

styre tilkendegiver, at De Forenede Staters statsborgere og farto-

Jer nsker at drive fiskeri i Faroernes fiskerizone eller det,

der svarer hertil, er Faroernes landsstyre parat til at indrom-

me adgang pA gensidighedsbasis og pA betingelser, der ikke er

mere restriktive end betingelserne i denne aftale.



Volume 2023, 1-348 72

ARTIKEL XV

Bestemmelserne i denne aftale pAvirker ph ingen mAde par-

ternes indstilling med hensyn til kyststatens eksisterende ter-

ritoriale eller anden jurisdiktion i anden forbindelse end be-

skyttelsen og reguleringen af fiskeriet.

ARTIKEL XVI

I. Denne aftale trader i kraft pA en dato, som parterne bli-

ver enige om vbd udveksling af noter efter afslutningen af begge

regeringers nationale procedurer, og er gyldig indtil 1. juli

1989, medmindre den forlanges gennem udveksling af noter mellem

parterne. Uanset det foransthende kan hver af parterre nAr som

helst opsige denne aftale efter et skriftligt varsel til den

anden part pA et halvt hr.

2. Efter anmodning fra enhver af parterne skal denne aftale

tages op til fornyet behandling af de to regeringer to hr efter

dens ikrafttraden.

[For signature page, see p. 40' of this volume -
Pour /a page designature, voirp. 40duprsent volume.]
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[FAROESE TEXT - TEXTE FEROIEN]

SATMALI 1MILLUM

STJ6RNINA FYRI SAMBANDSRIKJUM NORDE R-AMERIKA

ODRUMEGIN

OG FOROYA LANDSSTYRI OG DONSKU STJORNINA

HINUMEGIN

UM FOROYSKA FISKIVEIDU I FISKISKAPI OT FYRI STRONDUM

SAMBANDSRTKJANNA

Stj6rnin fyri Sambandsrfkjum Nor6ur-Amerika o6ru-

megin og danska stj6rnin og Foroya landsstfri hinumeginy

Sum hava I huga teirra felags 1huga fyri skynsamari

umsiting, var~veiting og at n9a bestu Grteku av fiska-

stovnunum Ot fyri strondum Sambandsrfkjanna;

Sum vi6urkenna, at Sambandsrikini tann 10. mars 1983

vi6 forsetakunnger6 hava sett I gildi eitt einbgtt bG-

skaparligt eki innan fyri 200 fj6rdingar frg strondum

sanum, har Sambandsrikini hava yvirvaldsratt til at

kanna, troyta, var6veita og umsita allan fisk, og at

Sambandarikini eisini hava slik rattindi yvir livandi

rikidemi 5 landgrunninum, 16 hoyrir til Sambandurikini,

og yvir anadromum fiskaslogum vi6 uppruna I Sambandsrlkj-

unum 0ag

Sum ynskja at seta r verk h6skandi reglur og treytir

vi6vlkjandi fiskiskapi av felags Shuga, j6 Sambandsrlkini

hava yvirvaldsratt til at kanna, troyta, var6veita og

umsita;
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2. "fiskurO allur fJa6rafiskur, lindj6r, krabbadj6r

og onnur slog av dj6ra- og plantullvi I havinum, undan-

tikin havs~igdj6r, fuglar og sera vf&gongd slog;

3. "fiskiskapur"

a. ein ella fleiri fiskastovnar, Lb kunnu vi6gerast

sum ein eind, tA talan er um var6voiting 0g um-

siting, 09 sum ver6a l9st Gt fri ey6kennum v16-

vlkjandi landafro6i, vlsind, teknikki, frlt%6ar-

Itrivi og baskapi, og

b. 0ll vei6a eftir slikum stovnum,

4. "einbktt bOskapareki" eitt oki, ±8 liggur upp at

ej6oki Sambandorlkjanna, og hvers mark teftir er ein

linja drigin 5 ein slkan hItt, at eitthvort punkt 5

henni liggur 200 fj6r6ingar frg grundlinjunum, ha6ani

breiddin S sj6oki Sambandsrlkjanna ver~ur mildl

5. "fiskivei~a"

a. ll veiba av fiski;

b. ll roynd at vei~a fisk;

c. alt anni6 virksemi, sum rtmuliga kann vantast at

fera vei6u av fiski vi6 sari

d. alt arbei6i 5 havinum, Irokna6 virking, sum bein-

lei6ia sty6jar ella fyrireikar naka6 virksemi sum

l9st I petti a. til c. omanfyri, treyta6 av at

ein sllk vending ikki umfatar a~ra 16liga ngtslu

av opna havinum, Irokna8 eitthvert vlsindaligt

virkeemi;
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6. Ofiskiskipg eitthvort far, bhtur, skip ella anna6

slag av far, 16 ver6ur n9tt til, er Gtgjort at n~tast

til, ella er av elnum slagi, 18 vanliga ver6ur njgtt til

a. fiskiveiul ella

b. at hjfipa ella stubla elnum ella fleiri skipum

til hays I at Otinna eitthvert virksemi vi6vlkj-

andi fiskiveibu, Irokna6 fyrireiking, Gtger6,

goymslu, kuldagoymslu, flutningi ella tilvirk-

ing;

7. "sera vi6gongd slog" merkir slog av tunfiski, sum

I l~vskei~i sinum g9ta og ferbast langar lei6ir 1

havinuml og

8. "havscgdj6rw eittoghvert sgdj6r, i6 morfologiskt

er laga6 eftir umhvervinum I havinum, sum t.d.

havotrar og slog av h6punum Sirenia, Pinnipedia

og Cetacea, ella sum fyri ta6 mesta liva I havs-

umhvorvinum, so sum hvltabjarnir;

GREIN III

1. Stj6rnln fyri Sambandsrlkjunu er til rei6ar at

loyva ftmemandum skipum atgongd til at fiska samavarandi

treytum og forskriftum, i6 skulu setast I loyvum givin

sambart grein VII, tann partin av loyvdari vei~u av einum

serstokum fiskiskapi, sum ikki verbur fiska6ur av fiski-

forum Or Sambandsrlkjunum, og sum avgjort er at lata

fremmandum fiskiforum at rhia yvir sambart 16g I Sam-

bandsrlkjunum.
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2. Stj6rnin fyri Sambandsrikjunum skal hvort &r vib fyri-

varni fyri broytingum, 16 mettar ver6a h6skandi og sam-

svarandi 16g I Sambanderikjunum Aseta

a. mest loyvdu heildarvei6una fyri hvenn fiskiskap

sar grunda6a I best maguligu Grtoku havandi I

huga fragastu taku visindaligu arslit, social,

bcskaparlig og onnur vikomandi vi6urskifti;

b. veiuorkuna hjS fiskiferum rr Sambandsrlkjunum av

hvorjum einstokum fiskiskapil

c. tann partin av loyvdu heildarvei6uni I einum

serstokum fiskiskapi, sum fremmand fiskifor f~a

atgongd til eitt fvist tl6arskei6 hvort Sri og

d. tillutingina av einum alikum parti, sum g66kend

fiskifer Gr Foroyum kunnu fia.

3. Sambandsrikini skulu hvort fr Beta r verk ney6ug

tiltek til at for6a fyri ovurfisking, samstundis sum

Ortokan av tI einstaka fiskiskapinum framhaldandi skal

vera tann best moguliga eambwrt 16g Sambandsrlkjanna.

Slik tiltek kunnu millum anna6 vera:

a. SvIs oki og tl6arskei6, har fiskivei6a skal vera

loyvd, avmarka6 ella bert Otint av Avisum slegum

av fiskiferum ella vi6 ivisum slegum og nogdum av

fiskirei~skapi;

b. avmarking I vei~unegdini grunda8 9 ski, fiska-

slag, stodd, tal, vekt, kyn, hjivei6u, samla6an

biomassa ella onnur viurskifti;

c. avmarking I tali og slegum av fiskiforum, sum

mega vei6a, og/ella talinum av degum, har hvort

skip I ollum flotanum kann vei6a I einum Avisum

ski I einum SvIsum fiskiskapil .
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d. krov vi6vlkjandi slagi av rei6skapi, sum loyvt er

at n9ta ella el;

e. krov atla6 til at latta um uppihaldan av sllkum

treytum og avmarkingum, frokna6 vi6llkahald av

h6skandi Gtger6 til at gera av, hvat o hvar

skipi6 er.

4. Stj6rnin I Sambandsrlkjunum skal I g66ari t16

geva Foroya landsstgri bo6 um tar Asetanir, sum eru

nevndar I hesi grein

GREIN IV

T9 i6 stj6rnin fyri Sambandsrfkjunum skal lseta tann

partin av avlopinum, i6 tilluta6ur ver6ur fiskifor0um &rhvorjum landi,

lroknab Foroyar, skal hon taka avgerb, bygd 9 tey vi6ur-

skifti, 16 nevnd eru I 16g Sambandsrlkjanna, harlmillum,

1. um og f hvenn mun slik lond iseta tollgar6ar ella

a6rar verjugar6ar Im6ti innflutningi, ella S annan hitt

for6a fiski ella fiskaardrftti ar Sambandsrlkjunum at

koma inn 1 markna6in;

2. um og I hvenn mun slik lond samarbeiba vi6 Sam-

bandsrlkjunum um fremjing av verandi og ngggjum moguleik-

um fyri fiskahandli, serliga vi6 at keypa fisk ella

fiskaCrdritt frS framleibarum I Sambandsrlkjunum ella fr&

fiskimonnum I Sambandsrlkjunum;



Volume 2023, 1-34872

3. um og 1 hvonn mun slik lond og fiskiflotin hjS

slfkum londum hava samarbeitt via Sambandsrikjunum um at

uppihalda fiskiveiaureglur I Sambandsrfkjunuml

4. um og 1 hvonn mun slfkum londum nitist tann veidda

fiskin dr einb~tta bdskaparokinum til mannafo5i f landinum;

5. um og I hvonn mun slik lond i aarar mAtar mea-

virka til ella fremja voksturin av eini sunnari og bd-

skaparliga sterkari fiskivinnu I Sambandsrikjunum, her-

uppil at minka um moguleikarnar fyri reiskapssamanstoyti

via fiskiveidu hjS fiskimonnum dr Sambandsrikjunum, og

at lata veiau- ella framleislutekni, sum fer at gagna

fiskivinnuni I Sambandsrikjunum;

6. um og f hvonn mun fiskifor dr slikum londum van-

liga hava verid vid I viakomandi fiskiskapi;

7. un og I hvenn mun slfk lond samarbeida via Sam-

bandsrikjunum f og veita munandi studul til fiskirann-

s6knir og leiting eftir fiskirikidemi; og

8. slik onnur viaurskifti, sum Sambandsrikini meta

at vera av tgdningi;
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GREIN V

Foroya landsstgr. og atj6rn Danmarkar Fwroyum vi-

vfkjandi skulu samarbeia vi6 og stu~la Sambandsrlkjunum

I at menna fiskivinnuna 09 voksturin f fiska~tflutningi-

num hjS Samnbandsrlkjunum v16 slikum tiltokum sum at minka

umn ella avtaka moguligar for6ingar fyri innflutningi og

solu av amerikanskum fiskaverum, ffa til vega upplgsingar

um teknisk og umsitingarlig krov fyri atgongd hjA ameri-

konskum fiskavorum til Foroyar, geva hagtl, vera felags

um serfre~i, litta um umskifti av vei6u- ella fram-

lei6slutokni til fiskildna6in I Sambandsrlkjunum, letta

um meguleikarnar fyri n6skandi joint venture og w6rum

tiltokum, geva sinum Idna6i upplgsingar um handil og

joint venture meguleikar I Sambandasrkjunum og seta I

verk onnur h6skandi tiltek;

GREIN VI

Foroya landsstgri og stj6rn Danmarkar skulu seta

neybug tiltek I verk til teas at tryggjai

1. at borgarar og skip Gr Faroyum lata vera vi6 at

vei6a livandi fiskirikidemi, sum er undir fiskiumsiting-

arvaldi Sambandarfkjanna til at kanna troyta, var6veita

og umaita, uttan tS i6 ta6 er loyvt eftir hesum satt-

mlal

2. at oll skip, sum hava sllkt loyvi, ratta seg

eftir forskriftunum I loyvum, sum givin eru samavarandi

heaum shttmhla 0g galdandi 169 1 Sambandsrfkjunum, og
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3. at ikki ver6ur fari6 at um samla6u tillutingina,

sum nevnd er I grain III, petti 2.d. I hesum sattmla, I

nkrum fiskikapi.

GREIN VII

Feroya landsstgri kann senda inn us6kn til stj6rn

Sambandorlkjanna um loyvi til hvert einstakt feroyakt

fiskiskip, sum ynakir at fiska f einbgtta baskaparekinum

eftir hesum sttmla. Ein slik ums6kn skal setast upp og

vigerast samvarandi skjalinum, sun or ein fastur partur

I hesum sttmgla. Stj6rnin I Sambandartkjunum kann krevja

gjald fyri sllk loyvi og fyri at fiska I einbjtta baskap-

aroki Sambandarlkjanna. Feroya landastgri itekur saer at

halda talinum av ums6knum ni6ri & kravda minstatalinum

fyri at stu~la eini valvirkandi umaiting av loyvis-

akrfnni.

GREIN VIII

Foroya landsstgri og stj6rn Danmarkar skulu slgja

til, at feroyskir borgarar og skip ikki 5r6gva, jagstra,

fanga ella drepa ella royna at 6r6gva, jagstra, fanga

ella drepa naka6 havsagdj6r innan einbgtta b~skaparoki

Sambandsrlkjanna, uttan tS anna6 ver6ur fyrisett f al-

tj66a sgttmla um havasgdj6r, sum Sambandsrtkini eru

partur av, ella samvarandi serligari heimild til og

eftirlit. vi6 hjfvei6u av havsagdj6rum, sum stJ6rn Sam-

bandsrlkjanna hevur fsett.
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GREIN IX

Foroya landsutgri og stj6rn Danmarkar skulu tryggja,

at fylgjandi reglur verba hildnar I fiskivei6u sambart

hesum sattmfla:

1. loyvi6, sum gevur hvorjum einstokum foroyakum

skipi heimild at veiba, skal vera til ekjals 5 sj6nskum

sta6 I stgrihdsinum 9 slikum skipi;

2. h6skandi Gtger6 til at gera av, hvar og hvat

sklipi er, sum Aett I 16g Sambandarlkjanna, skal vera

Isett og hildin I n.tiligum standi umborb 5 hvorjum ein-

stekum skipi;

3. tnevndir eygleibarar Or Sambandsrlkjunum skulu,

tS bibi6 verbur um ta6, hava loyvi at fara umbor6 5 eitt-

hvort sl~kt fiskiskip og skulu hava somu virbing og sama

tilhald sum skipsyvirmenn, meban teir eru umbor6, og

eigarar, fyristebumenn og manning skulu samarbeia vi

eygleiarunum I at gera teirra almennu skyldur, og harum-

framt skal stj6rnin I Sambandsrlkjunum hava endurgjald

fyri Otreibelurnar til n9tslu av eyglei6arum;

4. umbobsmenn skulu Ctnevnast og haldast I Sambands-

rfkjunum, sum hava heimild til at saksokjast og svara I

einumhvorjum sakarmhli, sum verbur tiki upp I Sambands-

rlkJunum vi6vlkjandi manning ella ti, sum eigur ella

stendur fyri einum foroyskum skipi, og sum stendst av

fiakiskapi eftir livandi r1kidomi, sum Sambandarikini

hava, yvirvaldaratt til at kanna, troyta, var6veita og

umsita; og
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5. ell ney~ug tiltok skulu setast I verk til tess at

minka um vandan fyri rei6skapssamanstoyti og at tryggja,

at borgarar I Sambandsrlkjunum beinanvegln ffa eitt full-

gott endurgjald fyri eittoghvort tap ella einoghvenn

ska6a S teirra fiskifor, fiskirei6skap ella fong vi6

harav fylgjandi ffggJarligum tapi, sum er orsaka8 av

einumhverjum foroyskum fiskiskipi, so sum sett er eftir

galdandi mannagongd I Sambandsrlkjunum;

GREIN X

1. Foroya landsstqri og stj6rn Danmarkar skulu seta

I verk h6skandi tiltek til teas at stubla Sambandsrikju-

num I at uppihalda l6gum tees vi6vikjandi fiskiskapi I

einbgtta bcskaparekinum og tryggja at eitthvort foroyakt

skip, sum vei6ir livandi rrkidomi, sum Sambandsrikini

hava yvirvaldsratt til at kanna, troyta, varbveita og

umslta, loyvir og stu6lar einumhvorjum legliga g6bkendum

eftirlitsmanni Or Sambandsrtkjunum at koma umbor6 9 og

kanna eitt slfkt skip og samarbeibir un tey tvingsilstil-

tak, sum kunnu versa sett i verk sambart 16gum Sambands-

rlkJanna;
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GREIN XI

1. Stj6rn Sambandsrfkjanna 9setir h6akandi revsitil-

tok sambart L6gum Sambandsrtkjanna fyri focoysk fiskiskip

ella teirra elgarar ella fyriste6umenn ella manning, sum

br6ta reglurnar I hesum sattmfla ella I einumhvorjum

loyvi givnum sambart hesum sttmAla;

2. i6ghildin skip og manning teirra skulu beinanveg-

in ver6a leyslatin treyta6 av h6skandi borgan ella a6rari

trygd fsettari av d6msvaldinum

3. fongsularevaing kann bert setast I verk vegna

brot S reglurnar vi6vtkjandi Otinning av I6gini, sum t.d.

glop 9 ein eftiransingarmann ella noktan fyri, at hann

kemur umborb og hevur eftirlit1

4. um so er at eitt foroyakt skip ver6ur tiki6 og

16ghildi6 av myndugleikunum I Sambandsrtkjunum, skulu bo6

beinanvegin ver6a givin donsku stj6rnini gjognum stj6rn-

arumbo6 um hetta tiltak og moguliga revaing, 16 glogd fer

at vera I hesum sambandi;

GREIN XII

i. Stj6rn Sambandsrfkjanna og Foroya landsstgri

skulu samarbei6a um v1sindaligar ranns6knir, sum ney6ugar

eru fyri at umaita og var veita livandi r1kidomi, sum

Sambandarikini hava yvirvaldsratt til at kanna, troyta,

var6veita og umaita, Irokna6 innsavning av best moguligun

v1sindaligum tilfari til at umsita og var6veita stovnar

av felags Shuga
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2. Vi6komandi umbo6sotovnar hja teimum b 6um

stj6rnunum skulu samarbei6a um tilrettaleggingina av eini

t16arvisari ranns6knaratlan fyri stovnar av felags Shuga

gjognum bravaskifti ella fundir, sum ta6 h6skar best, og

kunnu eftir avtalu broyta hana av og i. Tann samtykta

ranns6knaratlanin kann bera I oar, men er ikki avmarkab

til, umskifti av upplgsingum og visindamonnum, regluligar

fundir Imillum visindamenn at leggja til rattis ranns6kn-

aratlanir og geva frigrei6ingar um framstig, og felags

ranns6knartiltek.

3. Otinningin av samtyktum ranns6knum gJagnum reglu-

ligan fiskiskap umbor6 I einum foroyskum skipi I einblt-

ta b6skaparokinum hjS Sambandsrikjunum skal ikki skilj-

ast sum ein broyting av slagnum av virksemi hj! vi6koman-

di skipi frf vanligum fiskiskapi til visindaligt rann-

s6knarvirksemi. TI ver6ur ta6 framvegis ney6ugt at tvega

loyvi til skipi6 sambart grein VII.

4. Foroya landsstgri skal samarbei6a vi6 stj~rnilna

Sambandsrlkjunum um at seta I verk tiltok til innsavning

og frggrei6ing um biohagtalsligar upplsingar og fiski-

vinnuhagtol, frokna6 vei6u- og orkuhagtol, sambart manna-

gongd, 16 ver6ur fsett av Sambandsrikjunum. Foroya lands-

stgri skal somuleiis geva slik b~skaparlig hagtol, i6

Sambandsrikini kunnu bi6ja um.
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GREIN XIII

Stj6rn Sambandsrikjanna og Foroya landsstqri skulu

hava tt6arvisar samri6ingar s~namillum um, hvussu hesin

shttmfli skal setast I verk, 0og um, hvussu vl6ari sam-

vinna innan fiskiskap av felags Shuga skal fara fram,

frokna6 samarbei6i innan karmin av h6skandi margparta-

felagoskapum til innsavningar og kanningar av visindalig

um upplgsingum vi6vlkjandi slikum fiskiskapum.

GREIN XIV

ur stj6rnin I Sambandsrfkjunum bo6ar Feroya lands-

stgri fri, at borgarar ella skip Or Sambandsrlkjunum

ynskja at fiska T fiskivar6veitingarski Foroya ella ti,

sum svarar til ta, skal Feroya landestgri sum mr6tsomd

loyva slikum fiskiskapi eftir treytum, sum ikki eru

strangari enn tar, sum eru fsettar sambart hesum sott-

mala.

GREIN XV

Einki I hesum sfttmla skal nerva tey sj6narmi6, i6

partarnir hava um ngaldandi territorialan ella annan

yvirvaldsratt hjA strandalandinum I o6run sambandi enn

var6veiting og umsiting av fiskiskapi.
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GREIN XVI

1. Hesin sfttmfili kemur f gildi dagestevndan dag,

sum partarnir koma samt um vi6 bo6skrivaskifti, aftanS

at innanhgsis mglsvi6ger6in hj9 bg6um portum er li6ug, og

akal vera I gildi til 1. juli 1989, uttan so at hann

ver6ur longdur vi6 bo~skrivaskifti partanna millum. H6ast

ta6, sum stendur omanfyri, kann hvor av portunum uppsiga

henda sfttmila eftir skrivliga frfbo6an um slika uppsogn

til hin partin seks mna6ir frammanundan.

2. Eftir &heitan frS o6rum partinum kann hesin s5tt-

mfli ver6a endursko6a6ur av portunum b&6um tvey fir eftir

at hann er komin I gildi.
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ZN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized for this purpose, have signed this Agreement.

TIL ISANNAN AV HESUM hava undirrita6u, sum hava ney6uga

fulltrG til tess, undirrita& hendan sJttmSla.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede, der or behmrigt
befuldmmgtiget hertil, undertegnet denne aftale.

DONE at Washington, on June 11,1984, in triplicate, in

the Faroeme, Danish and English language, all texts bein

equally authentic.

GJORDUR I Washington, tann 11 juni 1984, 1 trimum eintak
un A foroyakum, donskum og enskum. Ever av hesumr tek*tum

skal hava Sama gildi.

UDFARDIGET i Washington, den 11 junL 1984, L tre eksem-

plarer p& farssk, danak og engelsk, idet disue tekuter

bar samme gy1dighed.

FOR THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICAs

FYRI STJARNINA FYRI SAM-

RANDSRKJU NORDUR-

AMERIKA

FOR REGERINGEN FOR AMERIKAS

FORENEDE STATER:

FOR THE GOVERNMENT OF

DENMARK s

FYRI DZNSKU STJ6RNINA:

FOR D NMARKS REGERINGs

FOR THE HOME GOVERNMENT

OF THE FAROE ISLANDSt

FYRI FOROYA LANDSSTqRIs

FOR FIROERNES LANDSSTYREt

1 Edward E. Wolfe.
2 Eigil Jorgensen.
3 Pauli Ellefsen.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ANNEX

Application and Permit Procedures

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of the Faroe Islands to engage in fishing for living resources over
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage:

1. The Home Government of the Faroe Islands may submit an application to the com-
petent authorities of the United States for each fishing vessel of the Faroe Islands that wish-
es to engage in fishing pursuant to this Agreement. Such application shall be made on forms
provided by the Government of the United States for that purpose.

2. Any such application shall specify

a. The name and official number or other identification of each fishing vessel for which
a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;

b. The tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may
be requested;

c. A specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;
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d. The amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel dur-
ing the time such permit is in force;

e. The ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

f. Such other relevant information as may be requested, including desired transship-
ping areas.

3. The Government of the United States shall review each application, shall determine
what conditions and restrictions may be needed, and what fee will be required, and shall
inform the Home Government of the Faroe Islands of such determinations. The Govern-
ment of the United States reserves the right not to approve applications.

4. The Home Government of the Faroe Islands shall thereupon notify the Government
of the United States of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions and,
in the case of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Home Government of the
Faroe Islands and the payment of any fees, the Government of the United States shall ap-
prove the application and issue a permit for each Faroese fishing vessel, which fishing ves-
sel shall thereupon be authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms
and conditions set forth in the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and
shall not be transferred.

6. In the event the Home Government of the Faroe Islands notifies the Government of
the United States of its objections to specific conditions and restrictions, the two sides may
consult with respect thereto and the Home Government of the Faroe Islands may thereupon
submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Parties.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

Ansognings- og tilladelsesprocedure

Felgende procedurer skal gaelde for ansegning om og udsteT

delse af Arlige tilladelser, der bemyndiger fartejer fra Fereer-

ne til at drive fiskeri efter levende rigdomskilder, over hvil-

ke De Forenede Stater har overste myndighed med hensyn til ud-

forskning, udnyttelse, bevaring og regulering:

1. Faroernes landastyre kan til vedkommende myndigheder i De

Forenede Stater indgive ansogning for hvert fiskefartoj fra For-

oerne, som onsker at drive fiskeri i henhold til denne aftale.

Sidanne ansagninger skal ske p& formularer, som leveres af De

Forenede Staters regering til dette formal.

2. I enhver ansegning skal anfores:

a. navn ph og kendingsmmrke for eller anden identifikation

af ethvert fiskefartoj, for hvilket der ansoges om til-

ladelse, samt navn og adresse ph skibets ejer og bruger;

b. tonnage, kapacitet, fart, forarbejdningsudstyr, type og

mangde af fiskeredskaber og alle andre oplysninger, der

mAtte enskes vedrorende fartojets fiskeriegenskaber;

c. en noje angivelse af hvert fiskeri, som hvert fartej

ensker at fiske i1

d. den fiskemangde eller fangsttonnage efter art, som hvert
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fartej forventes at fiske i den tid, hvor en sAdan til-

ladelse er gyldig;

e. i hvilket havomrAde og i hvilken sason eller periode

dette fiskeri vil blive gennemfort; og

f. alle andre relevante oplysninger, der mAtte blive on-

sket, inklusive enskede omrider til omladning.

3. De Forenede Staters regering behandler hver ansogning og

fastlgger de nodvendige betingelser og restriktioner, og hvil-

ket gebyr der vil blive forlangt, og underretter Faroernes

landsstyre om disse afgorelser. De Forenede Staters regering

forbeholder sig ret til ikke at godkende ansogninger.

4. Fwroernes landsstyre underretter derpA De Porenede Staters

regering om dets godkendelse eller afvisning af disse betingel-

ser og restriktioner og, i tilfelde af afvisning, dets indsi-

gelser herimod.

5. Efter Fareernes landostyres godkendelse af betingelserne og

restriktionerne og betaling af ethvert gebyr godkender De Forenede

Staters regering ansegningen og udsteder en tilladelse for hvert

fartoj fra Fmroerne, og dette fartoj er derpA bemyndiget til at

fiske i overensstemmelsemeddenne aftale og pA de i tilladelsen

fastsatte betingelser og vilkhr. En sAdan tilladelse udstedes

for et bestemt fartoj og kan ikke overdrages.

6. SAfremt Faroernes landsstyre giver De Forenede Staters re-

gering meddelelse om dets indsigelser mod bestemte betingelser

og restriktioner, kan de to parter konsultere hinanden, og Pmr-

aernes landsstyre kan derpA indgive fornyet ansogning.
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7. Procedurerne i dette bilag kan efter aftale andres gen-

nem udveksling af noter mellem de to parter.
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[FAROESE TEXT - TEXTE FEROIEN]

SKJAL

Mannagongd vi6vikjandi ums6knum og loyvum.

Henda mannagongd skal galda fyri ums6kn um og veit-

ing av Arligum loyvum, sum geva feroyskum skipum heimild

at fara I holt vi6 fiskiskap eftir livandi r1kidomi, sum

Sambandsrikini hava yvirvaldsratt til at karma, troyta,

var6veita og umsita:

1. Feroya landastgri kann senda inn ums6kn til vi6kom-

andi myndugleikar I Sambandsrlkjunum fyri eitthvert for-

oyakt skip, sum yndkir at fara r holt vi6 fiskiskap sam-

svarandi hesum sttm~la. Bin slik ums6kn skal skrivast 9

oy6iblo6, sum stj6rnin I Sambandsrlkjunum letur til hetta

endamfl.

2. t einihvorjari silkari ums6kn skal vi.6merkjast:

a. navni og skrfsetingarnummari6 ella anna6*ey8-

kenni 9 hvorjum einstekum fiskiskipi, sum loyvi

ver6ur sekt til, saman vi6 navni og b~stabi hjS

tI, sum eigur skipi, og tf, sum stendur fyri ti.

b. tonsatal, rund, fer, tilvirkingarOtger6, slag og

negd av fiskirei6skapi, og abrar upplsingar

vi~vlkjandi fiskiey6kennunum hji skipinum, sum

krevjast.

c. ein tilskilan av fiskiskapi, sum hvort skip ynsk-

ir at fiska 1
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d. nogdin av fiski ella tonsatali6 av vei6uni eftir

fiskaslagi, sum hvort skip atlar sar at fiska 1

tl ti6arskei6inum, har loyvi6 er I gildi;

e. havoki6 har, og arst!6 ella tl6arskei6, th slik

fiskivei6a ver6ur Otint; og

f. a6rar upplgsingar av tgdningi, sum kunnu ver6a

kravdar, Trokna6 oki, i6 ynskjast til umlasting.

3. Stj6rn Sambandsrikjanna skal kanna hvorja ums6kn,

avgera hverjar treytir og avmarkingar eru ney6ugar, og

hvat gjald i6 skal krevjast, og skal bo6a Foroya lands-

stkri frA sllkum avger6um. Stj6rn Sambandarikjanna til-

skilar sar ratt til ikki at ganga ums6knum 9 meti.

4. Foroya landsstgri skal sl6an geva stj6rn Sambands-

rlkjanna bo6 um, hvort ta6 gevur seg undir slikar treytir

og avmarkingar ella ikki, og um ikki, so hverjar atfinn-

ingar taO hevur.

5. TS i6 Feroya landstgri6 hevur givi6 seg undir

treytirnar og avmarkingarnar, og mogulig gjold eru gold-

in, skal stj6rn Sambandsrikjanna g66kenna ums6knina og

veita eitt loyvi til hvert einstakt foroyskt skip, sum so

skal hava loyvi at fiska samovarandi hesum sfttmfla og

telmum treytum og forskriftum, sum eru nevndar I loyvi-

num. SlIk loyvi skulu veitast til eitt AvIst skip og

kunnu ikki ver6a latin e6rum.
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6. Um Foroya landsstgri gevur stj6rn Sambandsrlkjanna

bob um atfinningar rn6ti serstekum treytum og avmarkinaum,

kunnu partarnir bl6ir samr6ast um hetta, og Foroya

landsstgri kann sl6ani senda inn eina broytta ums6kn.

7. Mannagongdin sambart hesum skjali kann broytast, um

partarnir koma &samt um ta6 gjegnum bo6skrivaskifti.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREED MINUTE

With respect to Article IV, paragraph 4, the representatives of the Government of Den-
mark and the Home Government of the Faroe Islands stated that the people and economy
of the Faroe Islands are heavily dependent on exports of fishery products to cover their es-
sential needs, and with respect to Article V, stated that the Faroe Islands are not a signifi-
cant market for U.S. fishery products, but that the Home Government of the Faroe Islands
and the Government of Denmark in respect of the Faroe Islands would endeavor to promote
free trade in fishery products, including products of U.S. origin.



Volume 2023, 1-348 72

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

GODKENDT REFERAT

Med hensyn til artikel IV, stk. 4, erkiarede reprmsentan-

terne for Danmarks regering og Fmroernes landsstyre, at Fmr-

eernes befolkning og okonomi er starkt afhangig af eksport af

fiskeriprodukter til at dekke sine vasentlige behov og erkla-

rede med hensyn til artikel V, at Faroerne ikke er et betyd-

ningsfuldt marked for amerikanske fiskeriprodukter, men at Dai

marks regering pA vegne af Faroerne og Faroernes landsstyre

ville bestrabe sig pA at fremme fri handel med fiskeprodukter

herunder produkter af amerikansk oprindelse.
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[FAROESE TEXT - TEXTE FEROIEN]

Vi6vikjandi grein IV, 4. petti, gjordu umbo6ini fyri

Foroya landsstgri og doneku stj6rnina vart vi6, at f6lki6

og b'skapurln I Feroyum eru 69vuliga bundin av fiskaveru-

utflutningi til tess at nekta sin grundleggjandi torv, og

gjordu vibvlkjandi grein V vart vi6, at Feroyar eru ikki

av tgdningi sum marknabur fyri amerikanskar fiskaverur,

men at Feroya landsstgri og danska stjornin Foroyum

vi6vlkjandi vildu royna at fremja frihandil vi6 fiska-

vorum, haruppil verum av amerikonskum uppruna.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE

D'UNE PART ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT HOSPITALIER DES LES FEROE D'AUTRE PART RELA-

TIF A LA PECHE POUR LES LES FItRO. DANS LES PtCHERIES AU
LARGE DES COTES DES ETATS-UNIS LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE D'UNE PART ET LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT HOSPITALIER DES ILES

FtROt D'AUTRE PART,

Eu 6gard A l'intdr~t qu'ils portent i la gestion rationnelle, A la preservation et A un ren-
dement optimal des peuplements de poissons existant au large des c6tes des ttats-Unis;

Reconnaissant que, par la Proclamation prdsidentielle du 10 mars 1983, les ttats-Unis
ont 6tabli une zone 6conomique *xclusive de 200 milles marms a partir de leurs c6tes, oi
ils ont des droits souverains d'eploration, d'exploitation, de preservation et de gestion sur
tous les peuplements de poissons et qu ils ont 6galement de tels droits sur toutes les ressou-
rces biologiques du plateau'continental relevant des Etats-Unis et sur les poissons apparte-
nant aux espaces anadromes ayant leur origine aux ttats-Unis;

Ddsireux d'&tablir des conditions et des modalitds raisonnables, en ce qui conceme les
pecheries prdsentant un intr~t commun sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits sou-
verains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion;

Prenant note du statut des iles Fro6 en tant que communaut6 autonome au sein du
Royaume du Danemark;

Reconnaissant que les iles Fdro6 subsistent grace aux activitds de peche;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le present Accord a pour objet d'encourager la preservation effective, la gestion ra-
tionnelle et le rendement optimal des p~cheries d'intdret commun situdes au large des c6tes
des ltats-Unis, de faciliter le plein et rapide ddveloppement de l'industrie de la p~che des
ttats-Unis et de parvenir i une entente sur les principes et procedures applicables aux
operations de pche menses par les nationaux et les bateaux des iles Fro6 pour ce qui est
de 'exploitation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits sou-
verains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion.

Article II.

Dans le prsent Accord,

1. L'expression ressources biologiques sur lesquelles les ttats-Unis ont des droits sou-
verains d'exploration, d'exploitation, de prservation et de gestion" dasigne tous les pois-
sons se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des ttats-Unis (i l'exception des
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esp~ces hautement migratrices de thon), tous les poissons appartenant aux esp~ces
anadromes qui fraient dans les eaux douces ou estuariennes des ttats-Unis et migrent dans
les eaux ocraniques, qu'ils se trouvent dans la zone 6conomique exclusive des ttats-Unis
ou dans les zones ne relevant pas d'une juridiction nationale reconnue par les Etats-Unis, et
toutes les ressources biologiques du plateau continental des ttats-Unis;

2. Le terme "poissons" drsigne tous les poissons, mollusques, crustacrs ou autres
formes de vie marine animale et vrgrtale autres que les mammiferes marins, les oiseaux et
les espces hautement migratrices;

3. Le terme "p~cheries" drsigne : a. Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peu-
vent ftre considrs comme une unit6 aux fins de gestion et de preservation et qui sont iden-
tifirs selon des caractrristiques d'ordre grographique, scientifique, technique, sportif ou
6conomique; et

b. Toute activit6 de prche ayant pour objet ces peuplements;

4. L'expression "zone economique exclusive" drsigne une zone contigfie A la mer ter-
ritoriale des lttats-Unis, don't la limite au large est drterminre par une ligne tracre de
mani~re que chacun de ses points se situe A 200 milles marins de la ligne de base A partir
de laquelle est mesurre la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis; 5. Le terme "peche"
drsigne : a. La capture, la prise ou la rrcolte de poisson;

b. La tentative de capture, de prise ou de rrcolte de poisson;

c. Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira A la
capture, A la prise ou A la rrcolte de poisson;
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d. Toutes operations en mer, et notamment les operations de transformation, effectu6es
directement pour appuyer ou preparer toute activit6 d~crite aux alin~as a A c ci-dessus, 6tant
entendu que ledit terme nenglobe pas d'autres utilisations l~gitimes de la haute mer, nota-
mment les activit~s de recherche scientifique;

6. Lexpression "bfitiment de p~che" d~signe tout batiment, navire, bateau ou autre em-
barcation 6quip6 pour 6tre utilis6, ou appartenant i une cat~gorie normalement utilis~e pour

a. Pcher; ou
b. Aider ou assister un ou plusieurs batiments en mer A exercer une quelconque activit6

lie i la peche, notamment la pr6paration, l'avitaillement, le stockage, la r6frig~ration, le
transport ou la transformation;

7. L'expression "esp~ces hautement migratrices" d6signe les esp~ces de thon qui, du-
rant leur cycle biologique, fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux de
l'oc6an; et 8. Lexpression "mammif~re marin" d6signe tout mamnif~re morphologique-
ment adapt6 au milieu marin, y compris les loutres marines et les membres des ordres des
sir6niens, des pinnip~des et des c6tac6s, ou qui vit principalement dans le milieu marin,
comme les ours polaires.

Article III.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A autoriser les navires de pfches
6trangers y compris ceux des les Fro6 A exploiter, conform6ment aux conditions et mo-
dalit~s qui seront 6nonc6es dans les permis d6livr6s en vertu de rArticle VII, la fraction non
exploit6e par les batiments de p~che des Etats-Unis de la prise totale autoris6e pour une
pfcherie donn6e, qui aura 6t6 mise A la disposition des navires de p&he 6trangers con-
form6ment A la 16gislation des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d6terminera chaque ann6e, sous r6serve des ajust-
ements qui pourraient ftre appropri~s et conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis :

a. La prise totale autoris6e pour chaque p~cherie sur la base d'un rendement optimal,
et compte tenu des meilleures donn6es scientifiques disponibles, des facteurs socio-
6conomiques et de tous autres facteurs pertinents;

b. La capacit6 de prise des batiments de prche des ttats-Unis pour chaque pcherie;

c. La fraction de la prise totale autorisre pour une p~cherie donnre a laquelle pourront
avoir acc~s, tous les ans sur une base prriodique, les batiments de pche 6trangers;

d. La partie de cette fraction qui pourra etre mise A la disposition des bitiments de
p~che des iles Fro6 munis d'une autorisation adequate. 3. S'agissant de lapplication du
paragraphe 2 du present article, les ttats-Unis d~termineront chaque annre les mesures
nrcessaires pour emp~cher la surexploitation, tout en assurant un rendement optimal con-
stant dans chaque prcherie, conformrment a la 16gislation des Etats- Unis. Ces mesures
peuvent notamment comprendre :
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a. La d6signation de zones ou de p6riodes ofi la p~che sera autoris6e, limit6e ou pra-
tiqu6e uniquement par des types donn6s de bftiments de p~che ou avec des engins de type
et en nombre d6termin6;

b. La limitation des prises selon la zone, I'esp&ce, la taille, le nombre, le poids, le sexe,
les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c. La limitation du nombre et des types de bAtiments de pfche pouvant pratiquer la
p~che, ou du nombre de jours durant lesquels chaque bfitiment faisant partie de l'ensemble
de la flotte pourra pratiquer une pcherie donn~e dans une zone d~termin~e;

d. L'6tablissement de prescriptions quant aux types d'engins pouvant ou non 8tre util-
is6s; et

e. L'6tablissement de prescriptions destin6es A faciliter le respect desdites conditions et
restrictions, notamment par l'utilisation d'un 6quipement de position et d'identification ap-
propri6. 4. Le Gouvernement des ltats-Unis informera en temps voulu le Gouvernement
hospitalier des iles Fro6 des mesures prises en vertu du pr6sent article.

Article IV.

En fixant la fraction de l'exc6dent qui peut 8tre mis A la disposition des batiments de
p~che de chaque pays, y compris les batiments des iles FHro6, le Gouvemement des ltats-
Unis se prononcera en tenant compte des facteurs vis6s par la 16gislation des Etats-Unis, et
notamment :

1. De l'institution ou non, par le pays concem6, d'obstacles tarifaires ou non tarifaires
ou d'obstacles d'autres types A l'importation de poisson ou de produits de la p6che en prov-
enance des Etats-Unis, et 'ampleur de ces obstacles;

2. Du degr6 de la coop6ration engag6e par le pays concern6 avec les Etats-Unis en vue
de favoriser les possibilit6s existantes ou futures d'exportation des pcheries en provenance
des ttats-Unis, particulibrement par 'achat de produits de la p~che aux industries de trait-
ement du poisson des Etats-Unis, et le d~veloppement du commerce des pEcheries par
l'achat de poisson et de produits de la peche aux industries du traitement du poisson et aux
pecheurs des Etats-Unis;

3. Du degr& de coop6ration manifest6 par le pays concem6 et ses bfitiments de peche
quant A 'application de la r6glementation 6dict6e par les ttats-Unis en mati6re de pEche;

4. De l'importance que revet le poisson captur6 dans la zone 6conomique exclusive
pour la consommation int6rieure du pays concern6;

5. Du degr6 de contribution ou d'impulsion du pays concern6 au d6veloppement d'une
industrie de pche saine et rentable aux ttats-Unis, notamment en r6duisant au minimum
les conflits relatifs aux engins de peche pouvant surgir avec les pEcheurs des ttats-Unis,
ainsi que par des transferts de technologie au benefice de r'industrie de la peche et du trait-
ement du poisson des ttats-Unis;

6. De lexercice traditionnel de la peche dans la pecherie en question par le pays con-
cere;
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7. Du degr6 de la cooperation engag~e par le pays concemr avec les Etats-Unis en mat-
ire de recherche halieutique et d'identification des ressources halieutiques et de son apport
i cet 6gard;

8. De toute autre question jug~e pertinente par les Etats-Unis.

Article V

Le Gouvernement du Danemark en ce qui conceme les iles F~ro6 et le Gouvernement
hospitalier des iles Fro6 coop~reront avec les ttats-Unis et aidera i d~velopper rindustrie
de la p~che des ttats-Unis et i accroitre les exportations de produits de la peche en prove-
nance des ttats-Unis par des mesures visant i r6duire ou A supprimer les obstacles qui s'op-
posent i 'importation et A la vente des produits de la p~che des Etats-Unis, en fournissant
des renseignements sur les conditions techniques et administratives requises pour l'acc~s
aux iles Fro6 des produits de la p~che provenant des ttats-Unis, en communiquant des
donn~es de caractre 6conomique, en proc6dant i des 6changes de connaissances tech-
niques, en facilitant les transferts de technologie au b~n~fice de l'industrie de la p~che et du
traitement du poisson aux Etats-Unis, en favorisant la creation de coentreprises appropri6es
et d'autres types d'accords, en informant son industrie des possibilitds existantes en mati6re
de commerce et de creation de coentreprises avec les Etats-Unis, en en prenant toutes autres
mesures qu'il jugera pertinentes.

Article VI.

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement hospitalier des ies F6ro& pren-
dront toutes les dispositions requises pour faire en sorte que :

1. Les ressortissants et les bdtiments de peche des iles Fro6 s'abstiennent d'exploiter
les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'explora-
tion, d'exploitation, de pr6servation et de gestion, sauf dans la mesure oii ils y sont autoris~s
en vertu du present Accord;

2. Tous les bdtiments de p~che ainsi autoris~s se conforment aux prescriptions des per-
mis d~livr6s conform~ment au present Accord et aux lois applicables des ttats-Unis; et. 3.
La fraction vis~e i l'Article Ill, paragraphe 2, alin6a d, du present Accord ne soit d~pass~e
dans aucune pcherie.

Article VII.

Le Gouvemement hospitalier des ies F~ro6 pourra presenter au Gouvemement des
Etats-Unis une demande de permis pour chaque bAtiment de p8che f~ro6 qui souhaitera
pcher dans la zone 6conomique exclusive, conform~ment au present Accord. Les demand-
es i cet effet seront 6tablies et examinees conform~ment A l'annexe, qui fait partie in-
t~grante du present Accord. Le Gouvemement des ttats-Unis pourra demander le
versement d'une redevance pour lesdits permis et pour 'exercice de la pche dans la zone
6conomique exclusive des ttats-Unis. Le Gouvernement hospitalier des iles F6ro6 s'engage
A maintenir au minimum le volume des demandes, afin de contribuer i une gestion efficace
du programme de d6livrance de permis.
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Article VIII.

Le Gouvemement du Danemark et le Gouvernement hospitalier des iles Fro6 veille-
ront A ce que les ressortissants et les bftiments de peche des iles Fro6 s'abstiennent de
poursuivre, chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer
tout mammifere main se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis, sauf
dispositions contraires 6nonc6es dans un accord international sur les mammiferes marins
auquel les ttats-Unis seraient partie, ou saufautorisation expresse et sous reserve des con-
tr61es 6tablis par le Gouvernement des Etats-Unis en ce qui conceme la capture accessoire
des mammiferes marins.

Article IX.

Le Gouvemement du Danemark et le Gouvemement hospitalier des iles FHro6 veille-
ront A ce que, dans l'exercice des activit~s de pche en vertu du present Accord :

1. Le permis de pEche pertinent soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque
bfitiment de p~che des fles Fro6;

2. L'6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions
du Gouvemement des ttats-Unis, soit instalk et maintenu en bon 6tat de marche sur chacun
de ses bdtiments.

3. Des observateurs d~sign~s par les Etats-Unis soient, sur demande, autoris~s A monter
A bord d'un quelconque desdits batiments de p~che; ces observateurs b~n~ficieront, lor-
squ'ils seront A bord du bitiment de pfche danois, des 6gards et du traitement r~serv~s aux
officiers; les armateurs, les exploitants et les 6quipages desdits batiments de p8che cooper-
eront avec les observateurs dans l'exercice de leurs fonctions officielles; en outre, les frais
occasionn~s par l'utilisation de ces observateurs seront rembours~s au Gouvemement des
Etats-Unis;

4. Des reprsentants habilit~s A recevoir et A r~pondre i toute citation i comparaitre
6mise aux Etats-Unis A iendroit de I'armateur ou de l'exploitant d'un batiment des Lies Fro6
pour toute cause d~coulant de 'exercice d'activit6s de p~che portant sur les ressources bi-
ologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploita-
tion, de preservation ou de gestion, soient nomm~s et post~s aux. ttats-Unis;

5. Toutes les mesures n~cessaires soient prises pour r~duire au minimum les conflits
relatifs aux engins de p~che et pour assurer promptement le d~dommagement ad~quat des
ressortissants des ttats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs batiments de peche, de leurs
engins de p~che ou de leurs prises et pour tout dommage 6conomique en r~sultant, causes
par tout bitiment de p~che des Lies Fro6, ainsi qu'il est 6tabli selon les procedures applica-
bles des ttats-Unis.

Article X.

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement hospitalier des iles Fro pren-
dront toutes les mesures voulues pour faciliter l'application par les ttats-Unis de leur 1g-
islation relative A la peche dans la zone 6conomique exclusive et pour faire en sorte que
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chaque batiment des iles Fro6 pratiquant la peche aux ressources biologiques sur
lesquelles les ttats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6ser-
vation, et de gestion permette et facilite l'acc~s et l'inspection dudit bftiment de p&he par
tout fonctionnaire dfiment habilit6 des ttats-Unis et coop&re aux mesures qui peuvent 8tre
prises en vertu des lois des Etats-Unis.

Article X1.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions appropri6es, conform6-
ment A ses lois, aux bftiments des iles Fro6 ou i ses armateurs, exploitants ou 6quipages
qui enfreindraient les dispositions du pr6sent Accord ou les prescriptions de tout permis
d6livr6 en vertu dudit Accord.

2. Les navires qui auraient 6t6 saisis et leur 6quipage seront promptement reldch6s,
sous r6serve du d6p6t d'une caution raisonnable ou autre garantie fix6e, le cas 6ch6ant, par
le tribunal.

3. Ne seront passibles de peine de prison que les infractions ayant trait aux mesures de
mise en application, telles que voies de fait sur la personne d'un fonctionnaire dfiment ha-
bilit6 ou refus de lui permettre l'acc~s A bord aux fins d'inspection.

4. Au cas o i les autorit6s du Gouvemement des Etats-Unis auraient saisi un batiment
des iles Fro6 ou mis en d6tention ou arr~t6 son 6quipage, le Gouvernement du Danemark
sera inform6 sans d6lai par la voie diplomatique des mesures prises et des sanctions sub-
s6quemment impos6es.

Article XII.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement hospitalier des iles Fro6
coop6reront aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins de gestion et de pr6ser-
vation de ressources biologiques sur lesquelles les ttats-Unis ont des droits souverains
d'exploration, d'exploitation, de pr6servation et de gestion y compris la collecte des
meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la gestion et la pr6servation des
peuplements de poissons d'intr& commun.

2. Les organismes comptents des deux Gouvernements coop6reront A '61aboration de
plans de recherche p6riodiques portant sur les peuplements de poissons d'int6r~t commun,
en proc6dant par des 6changes de correspondance ou, le cas 6ch6ant, par le moyen de
r6unions; ces plans pourront ftre p6riodiquement modifi6s par accord mutuel. Ils pourront
comprendre notamment, mais non exclusivement, des 6changes d'information et de cher-
cheurs, rorganisation de r6unions p~iodiques de chercheurs pour 6tablir de nouveaux plans
de recherche et examiner les progr~s accomplis, ainsi que des projets de recherche r6alis6s
en commun.

3. La r6alisation de recherches au cours de la p6riode r6guli~re d'activit6s de peche
commerciale A bord d'un batiment de pche des iles F6ro6 dans la zone 6conomique exclu-
sive des ttats-Unis ne sera pas consid6r6e comme entrainant pour ledit batiment une mod-
ification de ses activit6s de p~che en activit6s de recherche scientifique. Ce batiment devra
donc obligatoirement obtenir un permis conform6ment A l'article VII.
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4. Le Gouvernement hospitalier des iles Fro6 coop6rera avec le Gouvemement des
ttats- Unis i la mise en oeuvre des arrangements en mati~re de collecte et de communica-
tion des renseignements statistiques de caract~re biologique; ainsi que des donn6es sur les
p~cheries, notamment les statistiques sur les prises et 'effort de peche conform6ment aux
proc6dures qui seront fix6es par les ttats-Unis. Le Gouvemement hospitalier des iles Fro6
foumira 6galement les donn6es 6conomiques que ceux-ci pourraient demander.

Article XIII.

Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvemement hospitalier des iles Fro6 tien-
dront p6riodiquement des consultations bilat6rales au sujet de rapplication du pr6sent Ac-
cord et du d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des p~cheries d'intr& mutuel,
notamment dans le cadre d'organisations multilat6rales appropri~es en vue de la collecte et
de lanalyse des donn6es scientifiques relatives auxdites p~cheries.

Article XIV.

Au cas o6 le Gouvernement des ttats-Unis informerait le Gouvernement hospitalier
des iles Fro6 que des ressortissants et des batiments de peche des ttats-Unis souhaitent
p~cher dans la zone de pr6servation des p~cheries des ies Fro6 ou son 6quivalent, le Gou-
vemement hospitalier des iles Fro6 autorisera cette peche sur une base de r6ciprocit6 et A
des conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles fix6es conform6ment aux
pr6sent Accord.

Article XV.

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent en aucun cas pr6judice A la position de
l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne la juridiction territoriale ou autre actuelle
de l'tat riverain A des fins autres que la pr6servation et la gestion des pcheries.

Article XVI.

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date qui sera convenue par un 6change de
notes, une fois accomplies les proc6dures internes des deux Gouvemements, et il restera en
vigueurjusqu'au premier juillet 1989, A moins qu'il ne soit prorog6 par un 6change de notes
entre les Parties. Nonobstant la disposition qui pr6c~de, chacune des Parties peut d6noncer
le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress A l'autre.

2. A la demande de l'une ou rautre Partie, le pr6sent Accord sera r6vis6 par les deux
Parties deux ans apr6s son entr6e en vigueur.
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Fait i Washington, le 11 juin 1984, en trois exemplaires, en langues f~ro6, danoise et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des

Etats-Unis d'Am~rique:

EDWARD E. WOLFE

Pour le Gouvernement du

Danemark:

EIGIL JORGENSEN

Pour le Gouvemement hospitalier:

des lies Ffro6

PAUL ELLEFSEN
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ANNEXE I.

DISPOSITIONS CONCERNANT

LES DEMANDES ET LA DELIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-aprbs r6giront la demande et la d6livrance des permis annuels au-
torisant les bfitiments de pche des iles Fro6 A exploiter les ressources biologiques sur
lesquelles les ttats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de conser-
vation et de gestion:

1. Le Gouvernement hospitalier des iles Fro6 pourra pr6senter aux autorit6s com-
p6tentes des ttats-Unis une demande pour chaque bftiment de pche des iles Fro6 qui sou-
haiterait se livrer A des activit6s de p&che en vertu du pr6sent Accord. Cette demande sera
faite au moyen des formulaires fournis A cet effet par le Gouvemement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera:

a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification du batiment
de peche pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et radresse de rarmateur et
de l'exploitant;

c) Des indications d~taill6es sur chaque p~cherie oA le biitiment de pche se propose
de pkher;

d) La quantit6 de poisson ou le tonnage de prise par esp~ce de poisson envisag6 pour
le bdtiment pendant la dur~e de validit6 du permis; e) La zone de l'oc6an et la saison ou la
p6riode ofi la p~che aura lieu; et

f) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s, y compris les zones
de transbordement souhait6es.

3. Le Gouvemement des ttats-Unis examinera chaque demande et fixera les condi-
tions et restrictions A observer, ainsi que le montant de la redevance exig~e. I1 fera part de
ces d6cisions au Gouvemement hospitalier des iles Fro6. Le Gouvemement des ttats-Unis
se r6serve le droit de refuser une demande.

4. Le Gouvernement hospitalier des ies Fro6 notifiera alors au Gouvemement des
Etats- Unis son acceptation ou son refus desdites conditions ou restrictions, et, en cas de
refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvemement hospitalier des ies Fro6 aura accept6 les conditions
et restrictions et pay6 les redevances requises, le Gouvernement des ttats-Unis approuvera
la demande et dM1ivrera un permis pour chaque bfitiment de peche des iles Fro6, lequel sera
ainsi autoris6 A p~cher conform6ment au pr6sent Accord et aux conditions fix6es dans le
permis. Les permis seront d6livr6s pour des bfitiments de p~che d6termin6s et seront inces-
sibles.

6. Au cas oii le Gouvernement hospitalier des iles F6ro6 ferait part au Gouvernement
des ttats-Unis de ses objections A certaines conditions ou restrictions, les deux gouverne-
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ments pourront se consulter A ce sujet et le Gouvemement hospitalier des iles Fro6 pourra
ensuite presenter une demande revise.

7. Les dispositions de la presente Annexe peuvent tre modifiees par voie de consente-
ment mutuel au moyen d'un 6change de notes entre les deux gouvemements. Proc&s Verbal
Approuv6.
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PROCES VERBAL APPROUVE

En ce qui conceme 'article IV, paragraphe 4, de l'Accord, le Repr6sentant du Gouv-
emement du Danemark et le Repr6sentant du Gouvernement hospitalier des iles F6ro6 ont
soulign6 que la population et l'6conomie des iles Fro6 sont lourdement tributaires des ex-
portations de produits de la peche pour satisfaire leurs besoins essentiels et, en ce qui con-
ceme 'article V, que les les F6ro6 ne constituent pas pour les produits de p~che des Etats-
Unis un march6 important mais que le Gouvemement hospitalier des iles Fro6 et le Gou-
vernement du Danemark en ce qui conceme les iles Fro6 s'emploieront i promouvoir le
libre 6change des produits de la p~che, notamment des produits en provenance des Etats-
Unis.
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Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sri Lanka

Accord de cr6dit de developpement (Projet de restructuration et de rehabilitation de
Mahaweli) entre la Republique socialiste democratique de Sri Lanka et
l'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions
gdndrales applicables aux contrats de credit de ddveloppement en date du ler
janvier 1985). Washington, 30 avril 1998

Entree en vigueur : 23juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34881

International Development Association
and

Bangladesh

Development Credit Agreement (Private Sector Infrastructure Development Project)
between the People's Republic of Bangladesh and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 14 November 1997

Entry into force: 29 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bangladesh

Accord de credit de developpement (Projet d'infrastructure et de ddveloppement du
secteur priv6) entre la Rdpublique populaire du Bangladesh et l'Association
internationale de ddveloppement (avec annexes et Conditions gindrales
applicables aux contrats de credit de developpement en date du lerjanvier 1985).
Washington, 14 novembre 1997

Entree en vigueur : 29 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 30juillet 1998

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de V 'article 12 du r~glement de 1'Assembke
g~nirale destin ti mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 34882

International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Regional Hydropower Development Project)
between the Islamic Republic of Mauritania and the International Development
Association (with schedule and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 10 September 1997

Entry into force: 30 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 22 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Mauritanie

Accord de credit de ddveloppement (Projet relatif au ddveloppement de l'6nergie
hydroelectrique r6gionale) entre la Republique islamique de Mauritanie et
l'Association internationale de developpement (avec annexe et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de developpement en date du ler
janvier 1985). Washington, 10 septembre 1997

Entree en vigueur: 30 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 22juillet 1998

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l 'Assemblke
generale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34883

International Development Association
and
Mali

Development Credit Agreement (Regional Hydropower Development Project)
between the Republic of Mali and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 10 September 1997

Entry into force: 30 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Mali

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet relatif au d6veloppement de 1'6nergie
hydroelectrique r6gionale) entre la R6publique du Mali et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Washington, 10 septembre 1997

Entr6e en vigueur : 30 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 30juillet 1998

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assemblke
gin~rale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 34884

International Development Association
and

Ethiopia

Development Credit Agreement (Road Sector Development Program Support
Project) between the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Washington, 25 January 1998

Entry into force: 6 May 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Ethiopie

Accord de credit de developpement (Projet d'appui au programme de developpement
du secteur routier) entre la Republique fedrale democratique d'Ethiopie et
I'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions
gdndrales applicables aux contrats de credit de developpement en date du ler
janvier 1985). Washington, 25 janvier 1998

Entree en vigueur : 6 mai 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~nrale destin e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34885

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Private Industry Recovery Project) between
Albania and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Tirana, 25 February 1998

Entry into force: 29 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Albanie

Accord de credit de ddveloppement (Projet de redressement dans l'industrie privee)
entre I'Albanie et l'Association internationale de developpement (avec annexes et
Conditions gdnerales applicables aux contrats de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Tirana, 25 fdvrier 1998

Entree en vigueur : 29juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 30juillet 1998

Non publij ici conform ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblge
g~ndrale destin t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 34886

International Development Association
and

Bhutan

Development Credit Agreement (Second Education Project) between the Kingdom of
Bhutan and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Washington, 27 March 1998

Entry into force: 25 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Bhoutan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Deuxieme projet d'6ducation) entre le Royaume
du Bhoutan et rAssociation internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985). Washington, 27 mars 1998

Entr6e en vigueur : 25juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34887

International Development Association
and

Ethiopia

Development Credit Agreement (Second Energy Project) between the Federal
Democratic Republic of Ethiopia and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 25 January 1998

Entry into force: 6May 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Ethiopie

Accord de credit de developpement (Deuxiime projet d'energie) entre la Rpublique
f6d6rale d6mocratique d'Ethiopie et I'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 25 janvier
1998

Entree en vigueur : 6 mai 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l "Assemble
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amendS.





No. 34888

International Development Association
and

Kenya

Development Credit Agreement (Energy Sector Reform and Power Development
Project) between the Republic of Kenya and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 3 April 1998

Entry into force: 23 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Kenya

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de r6forme du secteur de 1'6nergie et de
d6veloppement de 1'61ectricit6) entre la R6publique du Kenya et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Washington, 3 avril 1998

Entree en vigueur : 23juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi6 ici conformment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblge
g~ngrale destin6 6t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34889

International Development Association
and

Republic of Moldova

Development Credit Agreement (General Education Project) between the Republic of
Moldova and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 17 November 1997

Entry into force: 1 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Republique de Moldova

Accord de crkdit de dkveloppement (Projet d'enseignement g6n6ral) entre la
Ripublique de Moldova et 'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de cridit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 dicembre
1997). Washington, 17 novembre 1997

Entrie en vigueur : lerjuillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblie
g~ngrale destin e6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 34890

International Development Association
and

Ghana

Development Credit Agreement (Health Sector Program Support Project) between
the Republic of Ghana and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Accra, 3 April 1998

Entry into force: 18 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Ghana

Accord de cr6dit de developpement (Projet d'appui au programme du secteur de la
sante) entre la R6publique du Ghana et 'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Accra, 3 avril 1998

Entr6e en vigueur: 18juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'Assemblke
g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34891

International Development Association
and

United Republic of Tanzania

Development Credit Agreement (Tanzania Agricultural Research Project - Phase II)
between the United Republic of Tanzania and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 31 March 1998

Entry into force: 11 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Rdpublique-Unie de Tanzanie

Accord de cridit de ddveloppement (Projet de recherche agricole en Tanzanie - Phase
II) entre la Rdpublique-Unie de Tanzanie et I'Association internationale de
ddveloppement (avec annexes et Conditions gindrales applicables aux contrats de
credit de ddveloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 31 mars 1998

Entree en vigueur: I Ijuin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~n~rale destin e mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34892

International Development Association
and

Cambodia

Development Credit Agreement (Urban Water Supply Project) between the Kingdom
of Cambodia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Phnom Penh, 20 March 1998

Entry into force: 2 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Cambodge

Accord de credit de d6veloppement (Projet d'approvisionnement en eau dans les
r6gions urbaines) entre le Royaume du Cambodge et l'Association internationale
de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Phnom Penh, 20 mars
1998

Entree en vigueur : 2juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 del 'article 12 du rglement del 'Assemblie
g~nrale destin ti mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 34893

International Development Association
and

Senegal

Development Credit Agreement (Urban Development and Decentralization Program)
between the Republic of Senegal and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 29 December 1997

Entry into force: 23 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sdnegal

Accord de cr6dit de ddveloppement (Programme de ddveloppement urbain et de
decentralisation) entre la Rdpublique du Senegal et I'Association internationale
de developpement (avec annexes et Conditions gindrales applicables aux contrats
de cr6dit de ddveloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 29
decembre 1997

Entree en vigueur : 23juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblde
g~nerale destin ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34894

International Development Association
and

Republic of Moldova

Development Credit Agreement (Rural Finance Project) between the Republic of
Moldova and the International Association Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Chisinau, 28 January 1998

Entry into force: 19 May 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Rdpublique de Moldova

Accord de cr6dit de developpement (Projet relatif aux finances rurales) entre la
Republique de Moldova et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Chisinau, 28 janvier 1998

Entree en vigueur : 19 mai 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de l 'Assemblke
g~n&ale destin hi mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 34895

International Bank for Reconstruction and Development
and

Tunisia

Guarantee Agreement (Greater Tunis Sewerage and Re-use Project) between the Republic of
Tunisia and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 19 December 1997

Entry into force: 30 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Tunisie

Accord de garantie (Projet d'assainissement et de r~utilisation des eaux dans la region du grand
Tunis) entre la Rpublique tunisienne et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement (avec annexe et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prft
et de garantie pour les prfts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995).
Washington, 19 d~cembre 1997

Entree en vigueur : 30 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de 'article 12 du rbglement de l'Assemblie
g~nerale destin , mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 34896

International Bank for Reconstruction and Development
and

Tunisia

Loan Agreement (Greater Tunis Sewerage and Re-use Project) between the Republic of
Tunisia and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 19 December 1997

Entry into force: 30 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Tunisie

Accord de pr~t (Projet d'assainissement et de riutilisation des eaux dans la rkgion du grand
Tunis) entre la Rpublique tunisienne et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de pret
et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995).
Washington, 19 dcembre 1997

Entree en vigueur : 30 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assemblke
g~n&ale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 34897

International Bank for Reconstruction and Development
and

Tunisia

Loan Agreement (Health Sector Loan) between the Republic of Tunisia and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 20 April 1998

Entry into force: 26 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Tunisie

Accord de pr~t (Pr~t au secteur de la sant6) entre la Ripublique tunisienne et la
Banque internationale pour ia reconstruction et le ddveloppement (avec annexes
et Conditions gdnirales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les
prits de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Washington, 20 avril
1998

Entree en vigueur : 26juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 30juillet 1998

Non publig ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r'glement de l'Assemble
gin~rale destin e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 34898

International Bank for Reconstruction and Development
and

Tunisia

Loan Agreement (Higher Education Reform Support Project) between the Republic of Tunisia
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Washington, 20 April 1998

Entry into force: 1 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Tunisie

Accord de pr~t (Accord d'appui A la r6forme de I'enseignement supkrieur) entre la Rkpublique
tunisienne et la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions ginkrales applicables aux accords de prft et de garantie pour les
prts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995). Washington, 20 avril 1998

Entree en vigueur : lerjuillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 30juillet 1998

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement del 'Assemblie
g~n&ale destin 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 34899

International Bank for Reconstruction and Development
and

Tunisia

Loan Agreement (Natural Resources Management Project) between the Republic of Tunisia
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Washington, 19 December 1997

Entry into force: 15 April 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Tunisie

Accord de pret (Projet de gestion des ressources naturelles) entre ia Ripublique de Tunisie et
la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement (avec annexes et
Conditions ginkrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prits de
circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Washington, 19 dkcembre 1997

Entree en vigueur : 15 avril 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement, 30juillet 1998

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assembke
g~n&ale destin gt mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 34900

International Bank for Reconstruction and Development
and

Tunisia

Loan Agreement (Second Agricultural Sector Investment Loan) between the Republic of
Tunisia and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 16 March 1998

Entry into force: 18 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 30 July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON AIR
SERVICES

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of South

Africa,
Hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944; 1

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and pre-
serving friendship, understanding and co-operation between the peoples of their respective
territories and of strengthening economic relations between the two countries;

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article L. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "Aeronautical authorities" means the Minister responsible for Civil Aviation or
any other authority or person empowered to perform the functions now exercised by the
said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the
Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail;(c) "Agreement"
means this Agreement, its Annex, and any amendments thereto;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means an airline-or airlines designated and authorised in ac-
cordance with Article 3 of this Agreement;

(f) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions
for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for the
carriage of mail;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295.
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(g) "Air services", "international air service", "airline" and "stop for non- traffic pur-
poses" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;
and

(h) "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude the Cook Islands, Niue
and Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by a designated airline of the other Contracting
Party:

(a) To fly without landing across the territory of the first Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the agreed services, international traffic in passengers, cargo and mail, sep-

arately or in combination.

2. Nothing in sub-article (1) shall be deemed to confer on a designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point
in the territory of that other Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated in terms of Ar-
ticle 3 (Designation and Authorization), shall have the rights provided for in paragraphs (a)
and (b) of sub-article (1).

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routes, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary re-arrange-
ments of such routes, including the temporary granting of alternative rights, as mutually
decided by the Contracting Parties.

Article 3. Designation and A uthorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines to operate the agreed services and to withdraw or alter
such designations.

2. On receipt of such designation and subject to the provisions of Article 4 (Revoca-
tion and Limitation of Authorisation), the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall grant without delay to an airline so designated the appropriate operating autho-
risations for the agreed services for which that airline has been designated.

3. Upon receipt of such authorisations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement.
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4. For the purpose of granting the appropriate operating authorisation provided for in

sub-article (2), the aeronautical authorities of one Contracting Party may require the desig-

nated airline of the other Contracting Party to satisfy them that the airline concerned is qual-

ified to fulfil the conditions prescribed in terms of the domestic law normally applied to the

operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

Article 4. Revocation and Limitation ofAuthorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-

hold the authorisations referred to in Article 3 (Designation and Authorisation) with respect

to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authori-

sations or impose conditions, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities

of that Contracting Party under the domestic law normally and reasonably applied by these

authorities in conformity with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the domestic law of that Con-

tracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

(d) In the event that the airline otherwise fails to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under this agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the domestic

law referred to above, the rights enumerated in sub-article (1) of this Article shall be exer-

cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty in conformity with Article 14 (Consultations).

Article 5. Applicability of Domestic Law

1. The domestic law of one Contracting Party relating to the admission to, remaining

in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or to the

operation and navigation of such aircraft shall be complied with by a designated airline of

the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within the said
territory.

2. The domestic law of one Contracting Party respecting entry, clearance, transit, im-

migration, passports, customs and quarantine shall be complied with by a designated airline

of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews, passengers, cargo and mail
upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of such a Con-

tracting Party.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-

line over a designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international

air services in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regula-

tions.
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4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not un-
dergo any examination except for reasons of aviation security, narcotics control or in
special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 6. Recognition of Certificates

and Licences (Safety)

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or val-
idated by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such cer-
tificates or licences were issued or validated pursuant to, and in conformity with, the stan-
dards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognise, for the purpose of flights above or landing within its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft and operation of a designated airline. If, following such consultations, one Contract-
ing Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and administer
safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party shall be
notified of such findings and the steps considered necessary to conform with these mini-
mum standards; and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action.
Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or limit the operating autho-
risation or technical permission of an airline designated by the other Contracting Party in
the event the other Contracting Party does not take such appropriate action within a rea-
sonable time.

Article 7. Aviation Security

Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 197 13, and

I. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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any other multilateral agreement governing civil aviation security binding upon both Con-
tracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in sub-article (3) above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat to civ-
il aviation.

5. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby
the aeronautical authorities of one Contracting Party could make in the territory of the other
Contracting Party their own assessment of the security measures being carried out by air-
craft operators in respect of flights destined for the territory of the first Contracting Party.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

7. Should one Contracting Party encounter difficulties with regard to the application
of the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days
from the date of such request shall constitute grounds for the application of sub-article (1)
of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorisation). If required by an emergency, a
Contracting Party may take action in terms of that sub-article prior to the expiry of fifteen
(15) days. Any action taken in accordance with this sub-article shall be discontinued upon
compliance by the other Contracting Party with the security provisions of this Article.
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Article 8. Customs Duties

and Other Charges

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt a designated airline
of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and
charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other
products destined for sale to passengers in limited quantities during a flight) and other items
intended for use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of
the designated airline of such other Contracting Party operating the agreed services.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in sub-
article (1)

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) Taken on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;
whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Contract-
ing Party granting the exemption, provided the ownership of such items is not transferred
in the territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with customs regulations.

Article 9. Principles Governing

the Operation ofAgreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services.

2. In the operation of the agreed services by a designated airline of either Contracting
Party, the interests of the designated airline of the other Contracting Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the agreed services which the latter operates
on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
routes specified in the Annex. They shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate for the current and reasonably anticipated re-
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quirements of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points in the territories of third countries on the routes specified in the Annex
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the areas through which the airline passes, local and re-
gional air services being taken into account; and

(c) The requirements of through airline operations.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs applicable between the territories of the two Contracting Parties shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including the
cost of operation, the interests of users, reasonable profit, class of service and, when it is
deemed suitable, the tariffs of other airlines operating over whole or part of the routes spec-
ified in the Annex.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require tariffs for an
agreed service to be filed for approval (in such form as they may separately require), in
which case such filing shall be submitted at least sixty (60) days before the proposed effec-
tive date, unless those aeronautical authorities permit the filing to be made at shorter notice.

3. Such tariffs may be agreed by the designated airlines of both Contracting Parties
seeking approval of the tariffs. However, a designated airline will not be precluded from
proposing a tariff unilaterally, nor the aeronautical authorities from approving such a tariff.

4. Where any tariffs are required to be filed, such tariffs shall be treated as having been
approved unless within thirty (30) days of the tariff being filed, or such shorter period as
the aeronautical authorities of both Contracting Parties may mutually decide, the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing that they
do not approve the proposed tariff. In the event of the period for filing being reduced, as
provided for in sub-article (2) above, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than thirty (30) days.

5. The tariffs charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territory of a State which is not a
Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and of such non-Contracting State respectively, provided, however, that
the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not require a different tariff from
the tariff of their own airlines for services between the same points. A designated airline
of either Contracting Party shall file such tariffs with the aeronautical authorities of the oth-
er Contracting Party in accordance with their requirements. Approval of such tariffs may
be withdrawn on no less than fifteen (15) days' notice provided, however, that a Contracting
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Party shall permit the designated airline concerned to apply the same tariffs as its own air-

lines for services between the same points.

Article 11. Airline Representation

1. A designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-

iprocity and subject to sub-article (3), to bring into and to maintain in the territory of the

other Contracting Party its representatives and commercial, operational and technical staff

as required in connection with the operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by

its own personnel or by using the services of any other organisation, company or airline op-

erating in the territory of the other Contracting Party and authorised to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff referred to in sub-article (1) shall be subject to the do-

mestic law of the other Contracting Party and, consistent with such laws and regulations,

each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay,
grant the necessary employment authorisations, visitor visas or other similar documents to
the said representatives and staff.

Article 12. Commercial

Opportunities and Transfer of Funds

1. Any designated airline of one Contracting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its

discretion, through its agents. Such designated airline shall have the right to sell transpor-
tation in the currency of that territory or, to the extent permitted by the domestic law of that

territory, in freely convertible currencies of other countries, and to the same extent any per-

son shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale by that air-
line.

2. The designated airlines of one Contracting Party shall have the right to pay for local
expenses in the territory of the other Contracting Party in local currency, or provided this

accords with local currency regulations, in freely convertible currencies.

3. Each Contracting Party grants to any designated airline of the other Contracting Par-

ty the right of free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over
expenditure and taxes earned by that airline in the territory of the first Contracting Party in
connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

4. In the event that there is no official exchange rate, the transfer of earnings shall be
effected at the prevailing foreign exchange market rates for currency payment.

Article 13. Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
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of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services, including, but not limited to, statements of statistics related to
the traffic carried by its designated airline between the points in the territory of the other
Contracting Party and other points on the routes specified in the Annex.

Article 14. Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement, and shall also con-
sult when necessary to provide for amendment thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall, subject to Article 7 (Aviation Security) begin within
a period of sixty (60) days of receipt of a written request, unless both Contracting Parties
agree to an extension of this period.

Article 15. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nom-
inate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization provided that the President is not a national of either Contracting Party, in
which case the Vice President of that Council may be so requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the third arbi-
trator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall, subject to applicable domestic law, comply with any
decision given under sub-article (2).

4. The tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in accordance with this
Agreement and shall establish its own procedure.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contract-
ing Party fails to comply with a decision under sub-article (2), the other Contracting Party
may limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue of this Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting
Party.
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6. Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear in
equal proportion the interim costs of arbitration.

Article 16. Amendment ofAgreement

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, such amendment shall be agreed upon in accordance with the provisions
of Article 14 (Consultation) and shall be effected by an Exchange of Notes, through the dip-
lomatic channel, and shall come into force on a date to be determined by the Contracting
Parties, which date shall be dependent upon the completion of the relevant constitutional
requirements.

2. This Agreement shall, mutatis mutandis, be deemed to have been amended by those
provisions of any international convention or multilateral agreement which become bind-
ing on both Contracting Parties, in accordance with their respective constitutional require-
ments.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its de-
cision to terminate this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the no-
tice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 18. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which each Contracting Party has
notified the other, in writing through the diplomatic channel, of its compliance with the
constitutional requirements necessary for the implementation of this Agreement. The date
of entry into force shall be the date of the last notification.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed and sealed this Agreement.

Done in duplicate at Cape Town on this 19th day of August 1997, in the English lan-
guage.

For and on behalf of

the Government of New Zealand:

DR. LOCKWOOD SMITH

Minister of International Trade

For and on behalf of

The Government of the Republic

of South Africa:

S. R. MAHARAJ

Minister of Transport
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ANNEX

Route Schedule

For the designated airline of the Republic of South Africa Point of origin Intermediate
point(s) Points in New Zealand Point(s) beyond Points in the Republic of South Africa
To be advised at a later stage Any point To be advised at a later stage For the designated
airline of New Zealand Point of origin Intermediate point(s) Points in the Republic of
South Africa Point(s) beyond Points in New Zealand To be advised at a later stage Any
point To be advised at a later stage Notes on the routes to be operated by the designated
airlines

1. Any point on the above routes may, at the option of the airline concerned, be omitted
on any or all flights provided that any service either begins or terminates in the territory of
the country designating the airline.

2. Fifth freedom traffic rights at intermediate and beyond points shall be negotiated
and decided by the Aeronautical Authorities.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE SUD-AFRICAINE RELAT-

IF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de la Rtpublique sud-
africaine, Ci-apr~s d~nonms "les Parties contractantes",

ltant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature a Chicago le 7 dtcembre 1944,1

Reconnaissant l'importance des transports a6riens en tant que moyen de crier et de
preserver l'amiti6, la compr6hension et ]a cooperation entre les peuples de leurs territoires
respectifs ainsi que du renforcement des relations 6conomiques entre les deux pays,

Dtsireux de conclure un accord aux fins de crter des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-del;

Dtsireux de garantir au plus haut degr6 la sfiret6 et la s~curit6 du transport a~rien in-
ternational,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, i moins que le contexte n'appelle une autre interpretation,
on entend par:

a) "Autorit~s a~ronautiques", le Ministre charg6 de l'aviation civile ou toute autre au-
torit6 ou personne habilit~e i assumer les fonctions exerc~es par lesdites autorit~s;

b) "Services convenus", les services atriens rtguliers assures sur les routes indiqutes
dans 'annexe au present Accord pour le transport de passagers, de marchandises et de cour-
rier;

c) "Accord", le pr6sent Accord, son annexe et toute modification qui pourrait y 6tre ap-
portte;

d) "Convention", la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la
signature a Chicago le 7 dtcembre 1944, ainsi que toute annexe adoptte conformtment A
l'article 90 de ladite Convention et toute modification des annexes ou de la Convention
adoptte conformtment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et
modifications seront entrees en vigueur pour les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise de transport atrien d6signte", une ou plusieurs entreprises de transport
atrien dtsigntes et autoristes conformtment r l'article 3 du present Accord;

f) "Tarifs", les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages et de marchan-
dises, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix s'appliquent, y compris les prix et

1. Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 15, p. 295.
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conditions concernant les services d'agence et autres services auxiliaires, mais A l'exclusion
des r~mun~rations et conditions applicables au transport du courrier;

g) Les expressions "services a6riens", "service a6rien international", "entreprise de
transport a~rien" et "escale non comnerciale" ont le sens qui leur est donn6 respectivement
Sl'article 96 de la Convention;

h) Le terme "territoire" a le sens qui lui est donn6 A l'article 2 de la Convention, 6tant
entendu que, dans le cas de ]a Nouvelle-ZMlande, ce terme exclut les Iles Cook, Niou6 et
Tokelaou.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits suivants, en vue de l'ex-
ploitation de services a~riens internationaux par une entreprise de transport a~rien d~sign~e
de l'autre Partie

a) Le droit de survoler le territoire de la premiere Partie contractante sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Le droit de faire sur ledit territoire des escales aux fins d'embarquer et de d6barquer
en trafic international, dans le cadre de 'exploitation des services convenus, des passagers,
du fret et du courrier, conjointement ou s~par~ment.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne peut etre interprte corn-
me conf~rant A une entreprise de transport arien d~sign~e de l'une des Parties contractantes
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, du fret et
du courrier transport~s i titre on~reux ou au titre d'un contrat de louage A destination d'un
autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport arien de chaque Partie contractante autres que celles
vis~es A l'article 3 (Dsignation et autorisation) b~n~ficieront des droits pr~vus aux alin~as
a et b du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'v6nements politiques ou de circon-
stances spciales et inhabituelles, l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Par-
ties contractantes n'est pas en mesure d'assurer un service sur ses itin~raires habituels,
l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la
poursuite de 1'exploitation de ce service en r6organisant temporairement comme il convient
ces itin6raires, y compris par l'octroi temporaire de droits alternatifs convenus mutuelle-
ment par les Parties contractantes.

Article 3. Dgsignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien qui exploiteront les services convenus, ainsi
que de retirer ou de modifier cette designation.

2. Au requ de cette designation et sous reserve des dispositions de l'article 4 (Annula-
tion et limitation de r'autorisation), les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
accordent sans retard A l'entreprise de transport a~rien ainsi d~sign~e les autorisations d'ex-
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ploitation appropri6es pour les services convenus en vue desquels cette entreprise a &6

d~sign6e.

3. Au requ de ces autorisations, ladite entreprise de transport a~rien peut A tout moment

entamer l'exploitation totale ou partielle des services convenus condition de se conformer

aux dispositions applicables du present Accord.

4. Aux fins de l'octroi de l'autorisation d'exploitation appropri6e pr~vue au paragraphe

2 du present article, les autorit~s a~ronautiques de lune des Parties contractantes peuvent

exiger de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de r'autre Partie contractante qu'elle lui

fournisse la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par la 16gisla-

tion nationale normalement appliqu6e par ces autorit6s A rexploitation de services a6riens

internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

Article 4. Annulation et limitation

de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit de refuser

d'accorder les autorisations vis6es A l'article 3 (D6signation et autorisation) pour une entre-

prise de transport a~ien d6sign6e de l'autre Partie, d'annuler ou de suspendre ces autorisa-

tions ou d'imposer des conditions A titre provisoire ou permanent :

a) Si 'entreprise ne remplit pas les conditions pr6vues par la 16gislation nationale que

les autorit6s a6ronautiques appliquent normalement et raisonnablement, conform6ment A la

Convention;

b) Si cette entreprise de transport a~rien contrevient A la 16gislation nationale de cette

Partie contractante;

c) Si elles n'ont pas lassurance qu'une part importante et le contr6le effectif de l'entre-

prise de transport a6rien sont d6tenus par la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou

par ses ressortissants; et

d) Si l'entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites par

le pr6sent Accord.

2. A moins que cela ne soit n6cessaire pour mettre imm6diatement fm a des infractions

A la l6gislation nationale vis6e ci-dessus, les droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent ar-

ticle ne pourront s'exercer qu'apr~s consultation des autorit6s a~ronautiques de 'autre Partie

contractante, conform6ment A l'article 14 (Consultations).

Article 5. Application de la

lgislation nationale

1. La l6gislation nationale de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e, le s6jour

et le d6part, sur son territoire, des a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux ou

l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs devra Etre respect6e par toute entreprise de

transport a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante lors de l'entr6e, du s6jour et du d6part

de ses a6ronefs.
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2. La legislation nationale de l'une des Parties contractantes r~gissant l'entr~e, le con-
tr6le, le transit, l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine devra 8tre re-
spectre sur le territoire de cette Partie contractante par toute entreprise de transport afrien
d~sign~e de I'autre Partie contractante et par, ou au nom de, ses 6quipages, passagers, fret
et courrier lors du transit, de l'entr~e, du depart et du sjour.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera A sa propre entreprise de transport
a6rien d~sign~e ni i aucune autre la preference sur une entreprise de transport a~rien
d6sign~e de l'autre Partie contractante exploitant des services a~riens internationaux simi-
laires, en ce qui concerne l'application de sa r~glementation en matibre de douane, d'immi-
gration, de quarantaine et autres r~glements analogues.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport qui leur est r~serv~e A cet effet
ne feront l'objet d'aucun examen, si ce n'est pour des raisons de s~curit6 adrienne ou de re-
cherche de drogues ou dans des circonstances sp~ciales. Les bagages et le fret en transit di-
rect seront exempts de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6. Reconnaissance des

certificats et permis (s&urit6)

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livr~s ou valid~s par
l'une des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus valables par lautre Partie
pour l'exploitation des services convenus, i condition que ces certificats ou permis aient &6
d~livr~s ou valid~s conformment aux normes 6tablies par la Convention. Chaque Partie
contractante se reserve n~anmoins le droit de ne pas reconnaitre la validit6 des certificats
d'aptitude et des permis d~livr6s par l'autre Partie A ses propres ressortissants, pour le survol
de son propre territoire ou l'atterrissage sur celui-ci.

2. Chaque Partie contractante pourra demander des consultations concernant les
normes de s~curit6 appliqu~es par lautre Partie contractante pour ses installations a~ronau-
tiques, ses 6quipages, ses afronefs et le fonctionnement d'une entreprise de transport a~rien
d6sign~e. Si, A l'issue de ces consultations, l'une des Parties contractantes constate que 'au-
tre Partie contractante n'applique et nadministre pas effectivement, dans ces domaines, des
normes et conditions de s~curit6 au moins 6gales aux normes minimales pr6vues par la
Convention, elle avisera l'autre Partie contractante de ces constatations et des mesures
qu'elle jugera n6cessaires pour assurer le respect de ces normes minimales; lautre Partie
contractante devra alors prendre les mesures correctives qui s'imposent. Chaque Partie con-
tractante se reserve le droit de refuser, d'annuler ou de limiter l'autorisation ou le permis
technique de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante si
celle-ci ne prend pas les mesures voulues dans des d~lais raisonnables.

Article 7. S&urit adrienne

1. Compte tenu des droits et des obligations qui leur incombent en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger la
s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale fait partie int~grante du
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pr6sent Accord. Sans pr6judice de lensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e i Montr6al le 23
septembre 1971 3, ainsi que de tout autre accord multilat6ral r6gissant la s6curit6 de l'avia-
tion civile contraignant pour les deux Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre, sur demande, toute l'aide n~ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite portant atteinte A la
s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages ainsi que des a6roports et des
installations de navigation adrienne, et toute autre menace visant la s6curit6 de l'aviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions relatives i la s~curit6 a6rienne prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale dans les annexes A la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale, dans la mesure oil ces dispositions leur sont applicables; elles exigeront des ex-
ploitants d'a6ronefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs ayant leur principal
6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire et des exploitants d'a6roports
situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment i ces dispositions.

4. Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'a6ronefs peuvent
tre tenus de respecter les dispositions en mati~re de scurit& adrienne vis6es au paragraphe

3 ci-dessus et impos6es par l'autre Partie i l'entr6e et au s6jour sur son territoire ainsi qu'au
d6part de ce territoire. Elle veillera A ce que soient effectivement prises sur son territoire
des mesures suffisantes pour la protection des a6ronefs et pour linspection des passagers,
des 6quipages, des bagages A main et de soute ainsi que des marchandises et des provisions
de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Par ailleurs, chaque Partie con-
tractante examinera dans un esprit positif toute demande formul6e par l'autre Partie con-
tractante visant i ce que la premiere Partie contractante prenne des mesures de s6curit6
sp6ciales pour faire face A une menace particulibre visant l'aviation civile.

5. Chacune des Parties contractantes examinera 6galement avec bienveillance toute de-
mande de 'autre Partie contractante tendant A conclure des accords administratifs r6cip-
roques en vertu desquels les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes sont
autoris6es proc6der sur le territoire de l'autre Partie contractante i leur 6valuation propre
des mesures de s6curit6 appliqu6es par les exploitants d'a6ronefs aux vols A destination du
territoire de la premiere Partie contractante.

6. Lorsque surviendra un incident ou la menace d'un incident visant la capture illicite
d'un a6ronef civil ou tout autre acte illicite i lencontre de la s6curit& d'un a6ronef, de ses
passagers, de son 6quipage, d'a6roports ou d'installations de navigation adrienne, les Parties
contractantes se prEteront mutuellement assistance en facilitant les communications et au-
tres mesures appropri6es visant A mettre fin rapidement et sans risque A cet incident ou i
cette menace.

I. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177,
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7. Dans le cas o6 l'une des Parties contractantes aurait des difficult6s A appliquer les
dispositions du pr6sent article relatives i la s6curit6 a6rienne, les autorit~s a6ronautiques de
lune ou l'autre des Parties contractantes pourront demander A consulter d'urgence les au-
torit6s a6riennes de 'autre Partie. En cas d'absence d'accord satisfaisant dans les quinze (15)
jours de l'introduction de cette demande, le paragraphe 1 de l'article 4 (Annulation et limi-
tation de l'autorisation) pourra 8tre appliqu6. Si l'urgence de la situation l'exige, une des
Parties contractantes pourra agir conform6ment audit paragraphe avant l'expiration du d6lai
de quinze (15) jours. Toute mesure prise en vertu dudit paragraphe sera suspendue ds que
lautre Partie contractante se sera conform6e aux dispositions du present article en mati~re
de s6curit6.

Article 8.

Droits de douane et autres redevances

1. Sur la base de la r6ciprocit6 et dans toute la mesure compatible avec sa l6gislation
nationale, chaque Partie contractante accordera A 'entreprise de transport a6rien d6sign6e
de l'autre Partie contractante 'exemption des restrictions i l'importation et 'exon6ration des
droits de douane, des droits d'accise, des frais d'inspection et autres droits et redevances na-
tionaux sur les a6ronefs, les carburants, huiles et lubrifiants, les fournitures techniques con-
sommables, les pieces de rechange (y compris les moteurs), rNquipement courant des
a6ronefs, les provisions de bord (y compris les alcools, tabacs et autres produits destin6s i
ftre vendus aux passagers en quantit6s limit6es pendant le vol), et autres fournitures des-
tin6es i Etre consomm6es ou utilis6es exclusivement dans le cadre du fonctionnement ou
de l'entretien des a6ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de cette Partie con-
tractante exploitant les services convenus.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux articles et
fournitures 6numfr6s au paragraphe 1 qui seront:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par toute entreprise de
transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) conserv6s A bord des a6ronefs de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de
rune des Parties contractantes A rarriv6e sur le territoire de l'autre Partie ou au d6part de ce
territoire;

c) embarqu6s A bord des a6ronefs de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante et destin6s A 6tre
utilis6s dans le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces articles et fournitures soient ou non utilis6s ou consomm6s en totalit6 sur le ter-
ritoire de la Partie contractante qui accorde rexon6ration, a condition qu'il n'y ait pas, sur
le territoire de ladite Partie contractante, transfert de la propri6t6 de ces articles et foumi-
tures.

3. L'6quipement de bord courant ainsi que les mat6riels et foumitures demeurant nor-
malement A bord des a6ronefs de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des
Parties contractantes ne pourront Etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte qu'avec l'assentiment des autorit6s douanires de cette demi~re. Dans ce cas, ils pour-
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ront 8tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient rexport~s ou
6coul6s de toute autre mani&re conforme i la r~glementation douani~re.

Article 9.

Principes r~gissant l'exploitation

des services convenus

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter les services convenus dans des conditions 6gales et 6quitables.

2. Dans le cadre de l'exploitation des services convenus, les entreprises d6sign6es des
deux Parties contractantes prendront en consid6ration les int6rets de l'entreprise de trans-
port a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante de manire ' ne pas porter indfiment pr&
judice aux services convenus que cette demi~re assure sur la totalit6 ou une partie de la
meme route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
deux Parties contractantes devront 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mat-
ibre de transport sur les routes pr~cis6es a lannexe au pr6sent Accord. Ils devront viser es-
sentiellement i fournir, pour un coefficient de charge normal, une capacit6 suffisante pour
r~pondre A la demande courante et normalement pr6visible en mati~re de transport de pas-
sagers, de fret et de courrier en provenance ou i destination du territoire de la Partie con-
tractante ayant d~sign6 l'entreprise de transport a~ien.

4. Le transport de passagers, de fret et de courrier, tant embarqu6s que d6charg6s en
des points des routes indiqu~es i l'annexe au present Accord situ6s sur le territoire de pays
tiers devra s'effectuer conform6ment aux principes g6n~raux selon lesquels la capacit6 doit
6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante ayant d6sign6 1'entreprise de transport a~rien;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise de transport
a~ien, compte tenu des services a&iens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation de services directs.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs applicables entre les territoires des deux Parties contractantes seront fix6s
un taux acceptable, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notamment les

frais d'exploitation, lint6r& des usagers, la r6alisation d'un b6n6fice et l'offre d'une qualit6
normaux et, si jug6 n~cessaire, les tarifs pratiqu~s par les autres entreprises de transport
a~ien exploitant tout ou partie des routes pr~cis~es A l'annexe au pr6sent Accord.

2. Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante pourront exiger
que les tarifs relatifs A un service convenu soient soumis pour approbation (sous la forme
qu'elles imposeront chacune). Dans ce cas, les tarifs seront soumis soixante (60) jours au
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moins avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur, A moins que ces autorit~s ne con-
sentent A un d~lai plus court.

3. Ces tarifs pourront 8tre d6termin~s d'un commun accord par les entreprises de trans-
port a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes qui les soumettent pour approbation.
Un tarif pourra n6anmoins ftre propos6 unilat~ralement par une entreprise de transport
a~rien d~sign~e et approuv6 par les autorit~s a~ronautiques.

4. Lorsque les tarifs doivent Etre soumis pour approbation, ils seront r~put~s approuv~s
si, dans le dMlai de trente (30) jours de leur soumission, ou dans un d~lai plus court fix6 d'un
commun accord par les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes, ces autorit~s
ne se sont pas inform~es mutuellement par 6crit qu'elles n'approuvaient pas les tarifs envis-
ages. Si le d~lai de soumission est r~duit comme pr~vu au paragraphe 2 ci-dessus, les au-
torit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes peuvent convenir que le d6lai dans
lequel elles doivent notifier leur d~saccord est fix6 A moins de trente (30) jours.

5. Les tarifs appliques par une entreprise de transport a~rien d6sign~e de l'une des Par-
ties contractantes pour les transports entre le territoire de 'autre Partie contractante et celui
d'un Etat tiers seront soumis A l'approbation des autorit6s a~ronautiques de 'autre Partie
contractante et de celles de l'Etat tiers. Toutefois, ces autorit6s ne devront pas imposer des
tarifs diff~rents de ceux pratiqu~s par leurs propres entreprises de transport a~rien pour des
services exploit~s entre les mmes points. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une
Partie contractante devra soumettre ces tarifs aux autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie
contractante en se conformant A leurs prescriptions. L'approbation de ces tarifs pourra Etre
retiree moyennant un pr~avis de quinze (15) jours au moins, A condition toutefois que la
Partie contractante autorise l'entreprise concem~e i appliquer les m~mes tarifs que ses pro-
pres entreprises de transport a6rien pour des services exploit~s entre les mEmes points.

Article 11.

Representation des

entreprises de transport arien

1. Toute entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une des Parties contractantes sera au-
toris~e, sur la base de la r~ciprocit6 et sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-des-
sous, i faire venir et A installer sur le territoire de 'autre Partie contractante ses
repr6sentants et son personnel commercial, op~rationnel et technique pour les besoins de
'exploitation des services convenus. 2. Toute entreprise de transport a~rien d~sign6e de
l'une des Parties contractantes pourra choisir soit d'utiliser son propre personnel, soit de
faire appel aux services d'une autre organisation, compagnie a~rienne ou entreprise de
transport a~rien exergant ses activit~s sur le territoire de l'autre Partie contractante et au-
toris6e A assurer ces services sur ce territoire. 3. Les repr6sentants et le personnel vis6s au
paragraphe 1 seront assujettis aux lois et r~glements nationaux de 'autre Partie contractante
et, sous r6serve de ces lois et r~glements, chaque Partie contractante devra, sur la base de
la r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, accorder a ces repr6sentants et ce personnel les
permis de travail, visas ou autres documents similaires n6cessaires.
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Article 12.

Activitds commerciales

et transfert defonds

1. Toute entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes aura
le droit de vendre des titres de transport a~ien sur le territoire de l'autre Partie contractante
directement et, si elle le decide, par l'interm~diaire de ses agents, dans la monnaie du pays
ou, dans la mesure ofi la legislation nationale de l'autre Partie contractante le permet, en de-
vises librement convertibles d'autres pays. De m~me, toute personne pourra librement
acheter ces titres de transport et s'acquitter du paiement en devises accept~es par 'entreprise
de transport a6rien.

2. Les entreprises de transport a6rien de l'une des Parties contractantes auront le droit
de payer les d6penses courantes effectu6es sur le territoire de l'autre Partie contractante
dans la monnaie locale ou, si les r~glements relatifs A ]a monnaie locale le permettent, en
monnaies librement convertibles.

3. Chaque Partie contractante accorde i toute entreprise de transport a6rien d6sign6e
de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les
recettes en exc6dent des d6penses et des imp6ts qu'elle aura r6alis6es sur le territoire de la
premiere Partie contractante au titre du transport de passagers, de courrier et de fret.

4. En l'absence de taux de change officiel, le transfert des recettes s'effectuera aux taux
du march6 des changes applicables aux billets.

Article 13. Statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront sur demande aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les 6tats statistiques p6riodiques et au-
tres normalement requis afm de v6rifier la capacit6 correspondant aux services convenus y
compris, mais non exclusivement, les 6tats statistiques relatifs au trafic assur6 par leur en-
treprise de transport a6rien d6sign~e entre les points situ6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et d'autres points situ6s sur les routes indiqu6es i I'annexe au pr6sent Accord.

Article 14. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront, selon que de besoin, pour s'assurer de l'application et du respect des
dispositions du pr6sent Accord et, si n6cessaire, pour y apporter des modifications. 2.
Chaque Partie contractante pourra demander une consultation, qui pourra avoir lieu orale-
ment ou par correspondance et, sous r6serve de l'article 7 (S6curit6 adrienne), devra se tenir
dans un d6lai de soixante (60) jours apr~s r6ception d'une demande 6crite, i moins que les
deux Parties contractantes ne conviennent d'un d6lai plus long.
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Article 15. R~glement des diffe'rends

1. S'il s'6lve entre les Parties contractantes un diffrend relatif A l'interpr~tation ou
l'application du present Accord, celles-ci s'efforcent dans un premier temps de le r~gler par
voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r~gler leur diff~rend par la n~goci-
ation, elles pourront convenir de le soumettre A la decision d'une personne ou d'un organis-
me dtermin. A d~faut, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra le soumettre i la
decision d'un tribunal de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me
6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans
les soixante (60) jours i compter de la date i laquelle elle aura requ de l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, notification de la demande d'arbitrage, et le troisi~me
arbitre sera d~sign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre
n'est pas d~sign6 dans le d~lai prescrit, lune ou l'autre des Parties contractantes pourra de-
mander au president du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile intemationale, ou
son vice-president si le president est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, de
d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre devra
6tre un ressortissant d'un Etat tiers et pr~sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Sous reserve de la legislation nationale applicable, les Parties contractantes se con-
formeront i toute decision rendue en application du paragraphe 2 du present article.

4. Le tribunal d~terminera les limites de sa competence conform~ment au pr6sent Ac-
cord et 6tablira sa propre procedure.

5. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes ou son entreprise de transport a~rien
d~sign~e manque i se conformer a une decision rendue conform~ment au paragraphe 2 du
present article, et aussi longtemps qu'elle le fera, l'autre Partie contractante pourra limiter,
suspendre ou annuler tous droits ou privilkges qu'elle aura accord~s en vertu du present Ac-
cord t la Partie contractante ou A son ou ses entreprises de transport a~rien d~sign~es.

6. Sous reserve de la decision definitive du tribunal, les Parties contractantes assument
par parts 6gales les frais provisoires de l'arbitrage.

Article 16. Modification de l'Accord

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, cette modification sera convenue conform~ment aux dispo-
sitions de rarticle 14 (Consultations) et s'effectuera par 6changes de notes diplomatiques.
Cette modification entrera en vigueur A une date qui sera fix~e par les Parties contractantes.
Cette date d~pendra de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises.

2. Le present Accord sera r~put6, mutatis mutandis, 6tre modifi6 par les dispositions
de toute convention intemationale ou de tout accord multilateral qui pourra prendre force
obligatoire pour les deux Parties contractantes conform~ment A leurs prescriptions consti-
tutionnelles respectives.
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Article 17. D~nonciation

L'une ou rautre des Parties contractantes pourra A tout moment, A partir de l'entr~e en
vigueur du present Accord, notifier par 6crit et par la voie diplomatique A l'autre Partie con-
tractante sa decision de le d~noncer. Cette decision devra etre notifi~e simultan~ment A
l'Organisation de l'aviation civile intemationale. L'Accord prendra fin douze (12) mois i
compter de la reception par lautre Partie contractante de cette notification, A moins que
celle-ci ne soit retiree par accord mutuel avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie con-
tractante n'accuse pas rception de la notification, celle-ci sera r~put~e avoir &6 reque qua-
torze (14) jours apr~s qu'elle aura &6 reque par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 18. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de raviation civile internationale.

Article 19. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle chacune des Parties contrac-
tantes aura inform6 l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, de 'accomplissement des for-
malit~s constitutionnelles n~cessaires pour la mise en uvre du present Accord. La date
d'entr~e en vigueur sera la date de la demi~re notification.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire au Cap, le 19 aofit 1997, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement

de la Nouvelle-ZMlande:
Le Ministre du commerce international,

LOCKWOOD SMITH

Pour le Gouvemement

de la R~publique sud-africaine:
Le Ministre du transport,

S. R. MAHARAJ
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ANNEXE

Tableau des routes Pour lentreprise de transport a~rien d~sign~e de la R~publique sud-
africaine : Point de depart Point(s) interm~diaire(s) Points situ~s en Nouvelle-ZWlande
Point(s)au-delA Points situ~s dans la R~publique sud-africaine A communiquer ult~rieure-
ment Tout point A communiquer ult~rieurement Pour 'entreprise de transport a~rien
d6sign~e de la Nouvelle-ZWlande : Point de depart Point(s) interm~diaire(s) Points situ~s en
R~publique sud-africaine Point(s) au-del Points situ~s en Nouvelle-ZWlande A communi-
quer ult~rieurement

Tout point A communiquer ultrieurement Notes relatives aux routes qui seront
desservies par les entreprises de transport a~rien d~sign~es:

1. Tout point sur les routes ci-dessus pourra, au gr6 de 'entreprise de transport a~rien
concemre, 8tre omis sur un vol ou sur tous les vols, A condition que le point de depart ou
le point d'arriv~e de tous les services soit situ6 sur le territoire du pays qui a d~sign6 l'en-
treprise de transport a~rien.

2. Les autorit6s a6ronautiques n6gocieront et d6termineront les droits de trafic de
cinqui~me libert6 aux points interm6diaires et au-delA.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-

LAND

The Government of the Republic of Singapore and the Government of New Zealand
(hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers, and economic growth;

Recognising that Asia-Pacific Economic Cooperation member economies, through the
Bogor Declaration of Common Resolve, agreed to eliminate impediments to economic co-
operation and integration and committed themselves to free and open trade in goods, ser-
vices and investment no later than 2010, and in the case of developing economies no later
than 2020;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of service options, and wishing to encourage individual airlines to develop and im-
plement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirning their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944; l

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Singapore, the
Minister for Communications, and the Civil Aviation Authority of Singapore, and any per-
son or agency authorised to perform the functions exercised by the said Minister, and, in
the case of New Zealand, the Minister responsible for Civil Aviation, and any person or
agency authorised to perform the functions exercised by the said Minister;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transport" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295.
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(d) "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) Any amendment that has entered into force under Article 94 (a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

(f) "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with
Article 3 of this Agreement;

(g) "International air transport" means air transport that passes through the airspace
over the territory of more than one State;

(h) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

(i) "Scheduled" means a series of flights performed by aircraft for the transport of pas-
sengers, cargo and mail between two or more points, where the flights are so regular or fre-
quent as to constitute a systematic service, whether or not in accordance with a published
timetable, and which are operated in such a manner that each flight is open to use by mem-
bers of the public;

(j) "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transport by the airlines of the other Party:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) The rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one
Party the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their bag-
gage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory
of that other Party.

Article 3. Designation and Authorisation

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transport in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such
designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing through
diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorised to conduct the type
of international air transport specified in Annex I or in Annex II or in both.
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(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorisations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorisations and permissions with minimum procedur-
al delay, provided that:

(a) The airline is incorporated and has its principal place of business in the territoryof
the Party designating the, airline;

(b) Effective control of that airline is vested in the Party designating the airline, nation-
als of that Party, or both;

(c) The airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, regula-
tions and rules normally applied to the operation of international air transport by the Party
considering the application or applications; and

(d) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation ofAuthorisation

(1) Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorisations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) That airline is not incorporated and does not have its principal place of business in
the territory of the Party designating the airline;

(b) Effective control of that airline is not vested in the Party designating the airline, na-
tionals of that Party, or both;

(c) That airline has failed to comply with the laws, regulations and rules referred to in
Article 5 (Application of Laws, Regulations and Rules) of this Agreement; or

(d) The other Party is not maintaining and administering the standards set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs 1(c) or I(d) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorisation or technical permission of an airline or
airlines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Securi-
ty).

Article 5. Application of Laws,

Regulations and Rules

(1) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other Party's airlines. (2) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its
laws, regulations and rules relating to the admission to or departure from its territory of pas-
sengers, crew or cargo on aircraft (including regulations and rules relating to entry, clear-
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ance, aviation security, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of
mail, postal regulations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers and
crew and in relation to such cargo of the other Party's airlines. (3) Neither Party shall give
preference to its own or any other airline over a designated airline of the other Party en-
gaged in similar international air transport in the application of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations. (4) Passengers, baggage and cargo in direct transit
through the territory of either Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall not undergo any examination except for reasons of aviation security, narcot-
ics control or in special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognise as valid, for the purpose of operating the international
air transport provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licences issued or validated by the other Party and still in force, provided
that the requirements for such certificates or licences at least equal the minimum standards
that may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to
recognise as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licences granted to or validated for its own nationals by the other Party. (2) Either
Party may request consultations concerning the safety standards maintained by the other
Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the designated
airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not ef-
fectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas that at
least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Convention, the
other Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform
with these minimum standards, and the other Party shall take appropriate corrective action.
Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the operating authorisation or
technical permission of an airline or airlines designated by the other Party in the event the
other Party does not take such appropriate corrective action within a reasonable time.

Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December
16, 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 19713, and any other multilateral agreement
governing civil aviation security binding upon the Parties.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

(3) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions and appropriate recommended practices established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their princi-
pal place of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the se-
curity provisions required by the other Party for entry into, for departure from, and while
within the territory of that other Party. Each Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party for rea-
sonable special security measures to meet a particular threat.

(5) Each Party shall also give sympathetic consideration to a request from the other
Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby the aeronautical author-
ities of one Party could make in the territory of the other Party their own assessment of the
security measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined for
the territory of the Party making such a request.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of passengers and crew, airports or air navigation facil-
ities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat there-
of.

(7) Each Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an air-
craft of the other Party which is subjected to an act of unlawful seizure or other acts of un-
lawful interference and which lands in its territory is detained on the ground unless its
departure is necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever practica-
ble, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(8) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement on the issues involved within 15 days from the
date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose condi-
tions on the operating authorisation and technical permissions of an airline or airlines of
that Party. When required to do so by an emergency, a Party may take interim action prior
to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities
(1) The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of

the other Party for the promotion and sale of air transport.
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(2) The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transport.

(3) Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to physical con-
straints resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude
self-handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges
shall be based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to
the kind and quality of services which would be available if self-handling were possible.

(4) Any airline of either Party may engage in the sale of air transport in the territory of
the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents. Each airline shall
have the right to sell such transport and any person shall be free to purchase such transport,
in the currency of that territory or in freely convertible currencies.

(5) Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, lo-
cal revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be per-
mitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange
applicable to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial
application for remittance.

(6) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

(7) In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code-sharing or leasing arrangements, with any other airline including airlines of third
countries which have the appropriate operating authorisations for the cooperative arrange-
ment in question.

(8) Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transport of the Parties shall be permitted, without restriction, to employ in
connection with international air transport any surface transport for cargo to or from any
points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from
all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to transport
cargo in bond under applicable laws and regulations. Access to airport customs processing
and facilities shall be provided for such cargo, whether moving by surface or by air. Air-
lines may elect to perform their own surface transport or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transport operated by other airlines and indi-
rect providers of cargo air transport. Such intermodal cargo services may be offered at a
single, through price for the air and surface transport combined, provided that shippers are
not misled as to the facts concerning such transport.
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Article 9. Customs

Duties and Charges

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
port by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground equip-
ment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transport shall be exempt, on the basis of rec-
iprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties,
excise taxes, and similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities,
and (2) not based on the cost of the services provided, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft.

(2) The following shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, lev-
ies, duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transport, even when these stores are to be used on a part of the
journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;

(b) Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party
used in international air transport;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in in-
ternational air transport, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

(d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory
of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of
an airline of the other Party engaged in international air transport, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which
they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.
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Article 10. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transport governed by this Agree-
ment.

(2) Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transport it offers based upon commercial considerations in
the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the volume
of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical, op-
erational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of
the Convention.

(3) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-
quirement, uplift ratio, no

objection fee, or any other requirement with respect to capacity, frequency or traffic
that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(4) Neither Party shall require the filing of schedules, programmes for non-scheduled
flights, or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be
required on a non- discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by para-
graph 2 of this Article or as may be specifically authorised in an Annex to this Agreement.
If a Party requires filings for information purposes, it shall minimise the administrative bur-
dens on air transport intermediaries and on designated airlines of the other Party of filing
requirements and procedures.

Article 11. Pricing

Prices for international air transport operated pursuant to this Agreement shall not be
required to be filed with the aeronautical authorities of either Party.

Article 12. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 13. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by a first round of
formal consultations may be referred by agreement of the Parties to some person or body
for decision. If the Parties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party,
be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:
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(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same
nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on
that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within 45 days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60
days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its own ini-
tiative within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-
ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

(7) Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the proce-
dures of paragraph 2(b) of this Article shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article 14. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of such notice by the other Party, unless the notice is withdrawn before then by
agreement of the Parties.
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Article 15. Registration with the ICAO

(1) This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization. (2) In the event of the conclusion of any general multi-
lateral convention or agreement concerning air transport by which both Parties become
bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention or agreement.

Article 16. Entry into Force

This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature. Upon
entry into force, this Agreement shall supersede the Air Transport Agreement between New
Zealand and Singapore, signed at Singapore, March 4, 1968, as amended.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in Wellington, New Zealand, this 27th day of November, 1997, in duplicate, in
the English language.

For the Government

of the Republic of Singapore:

MR. LAM PECK HENG
High Commissioner

of the Republic of Singapore
to New Zealand

For the Government

of New Zealand:

THE HONORABLE JENNY SHIPLEY

Minister of Transport
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ANNEX I

Scheduled Air Transport

Section 1. Routes

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform sched-
uled international air transport, as follows:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of New Zealand 1.
From points behind New Zealand via New Zealand and intermediate points to a point or
points in Singapore and beyond.

2. For all-cargo service or services, between Singapore and any point or points.
B. Routes for the airline or airlines designated by the Republic of Singapore

1. From points behind Singapore via Singapore and intermediate points to a point or
points in New Zealand and beyond.

2. For all-cargo service or services, between New Zealand and any point or points.

Section 2 Operational Flexibility

The designated airlines of each Party may, on any or all flights and at the option of each
airline:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and hold out and advertise such services to the public as through services;
without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement, provided that, with the exception of all-cargo
services, the service serves a point in the territory of the Party designating the airline.

Section 3 Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transport without any limitation as to change in type or number of aircraft
operated, at any point on the route, provided that, with the exception of all-cargo services,
in the outbound direction, transport beyond such point is a continuation of transport from
the territory of the Party that has designated the airline and, in the inbound direction, trans-
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port to the territory of the Party that has designated the airline is a continuation of transport
from beyond such point.

ANNEX II

Non-Scheduled International Air Transport.

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall have the right to operate non-scheduled international air transport over the routes
specified and in accordance with the rights granted for scheduled services in this Agree-
ment.

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the oth-
er Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

Le Gouvemement de la R~publique de Smgapour et le Gouvemement de la Nouvelle-
ZWlande (ci-apr~s: "les Parties");

Soucieux de promouvoir un syst~me international de navigation arienne fond sur la
libre concurrence entre entreprises de transport a~rien et une intervention et une r~glemen-
tation minimales des pouvoirs publics;

Souhaitant faciliter l'61argissement des possibilit6s de transport adrien international;

Conscients que des services a6riens intemationaux efficaces et concurrentiels
am6liorent les 6changes commerciaux, le bien-&tre des consommateurs et la croissance
6conomique;

Reconnaissant que les 6conomies membres de l'Organisation de coop6ration
6conomique Asie- Pacifique ont convenu, par la D6claration de Bogor, de supprimer les en-
traves A la cooperation et A l'int6gration 6conomiques et de s'engager A instaurer l'change
libre et ouvert de biens, de services et d'investissements au plus tard en 2010 et, dans le cas
des 6conomies en d6veloppement, au plus tard en 2020;

Soucieux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp6diteurs un 6ventail de choix de services et souhaitant inciter les diff~rentes entreprises
de transport a~rien A adopter et i appliquer des syst~mes de tarification novateurs et con-
currentiels; D6sireux de garantir au plus haut degr6 la sfiret& et la s6curit6 du transport
afrien international et r6affirmant leur profonde pr6occupation face aux actes et menaces
dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs, qui mettent en danger la s6curit6 des personnes ou
des biens, ont un effet n6gatif sur le fonctionnement des transports a~riens et sapent la con-
fiance du public dans la s~curit6 de l'aviation civile; et

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte la sig-
nature i Chicago le 7 d~cembre 1944',

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire, on entend par:

a) "Autorit~s a6ronautiques", dans le cas de la R6publique de Singapour, le Ministre
des communications et l'Autorit6 de l'aviation civile de Singapour ainsi que toute personne
ou tout organisme habilit~s A assumer les fonctions exerc6es par ledit Ministre et, dans le
cas de la Nouvelle-ZM1ande, le Ministre charg6 de l'aviation civile ainsi que toute personne
ou tout organisme habilit6s assumer les fonctions exerc6es par ledit Ministre;

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 15, p. 295.
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b) "Accord", le present Accord, son annexe et toute modification qui pourrait y 8tre ap-
port~e;

c) "Transports a~riens", le transport public par a~ronef, A titre on6reux ou au titre d'un
contrat de louage, de passagers, de bagages, de fret et de courrier, soit s6par~ment soit en-
semble;

d) Les expressions "entreprise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le
sens qui leur est donn6 A l'article 96 de la Convention;

e) "Convention", la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que :

(i) Toute modification entree en vigueur conform~ment A l'article 94 alin~a a de la Con-
vention et qui a W ratifi~e par les deux Parties, et

(ii) Toute annexe ou toute modification de la Convention adopt~es conform~ment A
l'article 90 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et modifications seront en vigueur A
un moment quelconque pour les deux Parties;

f) "Entreprise de transport a~rien d~sign~e", une entreprise de transport a6rien d~sign~e
et autoris~e conform~ment A l'article 3 du present Accord;

g) "Service a~rien international", un service a~rien qui traverse l'espace a~rien situ6 au-
dessus du territoire de plus d'un Etat;

h) "Tarif', tout tarif, taux ou redevance appliques au transport de passagers (et de leurs
bagages) et/ou de marchandises (A l'exclusion du courrier) par voie a6rienne, par des entre-
prises de transport a~rien, y compris leurs repr6sentants, ainsi que les conditions r~gissant
la disponibilit6 ou 'applicabilit6 desdits tarifs, taux ou redevance;

i) "Vols r~guliers", une s~rie de vols effectu~s par des adronefs pour le transport de pas-
sagers, de fret et de courrier entre deux ou plusieurs points, dont la r~gularit6 et la fr~quence
sont telles qu'elle forme un service syst~matique r~pondant ou non A un horaire publi6, et
qui est exploit~e de telle manire que chaque vol soit accessible au public;

j) Le terme "territoire" a le sens qui lui est donn6 A larticle 2 de la Convention, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, ce terme exclut Tokelaou.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde i l'autre Partie les droits suivants, en vue de l'exploitation de
services de transport a~rien internationaux par les entreprises de transport a6rien de l'autre
Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire A des fins non li~es
au trafic; et

c) Les autres droits 6nonc~s dans le present Accord.

2. Aucune disposition du present article ne peut ftre interpr~t~e comme conf~rant A
l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien de lune des Parties le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, leurs bagages, du fret ou du courrier trans-
port's A titre on~reux A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3. Designation et autorisation
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1. Chaque Partie a le droit de designer autant d'entreprises de transport a~rien qu'elle
le souhaite pour exploiter des services de transport a~rien internationaux conformes au
present Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier ces designations. Celles-ci sont commu-
niqu~es Fautre Partie par 6crit, par la voie diplomatique, et pr~cisent si 'entreprise de
transport a~rien est autoris~e i exploiter le type de transports a~riens internationaux d~signe
A l'Annexe I ou i l'Annexe II ou dans les deux annexes.

2. Dbs reception d'une telle designation et de demandes pr~sent~es par l'entreprise de
transport a~rien d~signre sous la forme et conform~ment A la manibre prescrite, l'autre Par-
tie accorde, sans retard et avec un minimum de formalit~s, les autorisations et les permis-
sions appropri~es, 6tant entendu que :

a) L'entreprise de transport a~rien est constitute en soci~t6 et a son 6tablissement prin-
cipal sur le territoire de la Partie qui Pa d~sign~e;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise de transport a6rien est entre les mains de la
Partie qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de ladite Partie, ou des deux;

c) L'entreprise de transport a~rien satisfait aux conditions prescrites par la legislation,
la r~glementation et les r~glements normalement appliques i l'exploitation des services
a~riens internationaux par la Partie A laquelle sont soumises la ou les demandes; et

d) La Partie qui d~signe l'entreprise de transport a~rien applique et administre les
normes stipul~es i l'article 6 (Scurit6) et A Particle 7 (S~curit6 de 'aviation).

Article 4. Annulation d'autorisation

1. Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou
les permissions techniques d'une entreprise de transport a&ien d~sign~e par l'autre Partie
lorsque :

a) Ladite entreprise n'est pas constitute en soci~t6 et n'a pas son 6tablissement principal
sur le territoire de la Partie qui l'a drsign~e;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise de transport a~rien n'est pas entre les mains
de la Partie qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de ladite Partie, ou des deux;

c) Ladite entreprise de transport a~rien ne s'est pas conformre aux lois, r~glementa-
tions et r~glements vis~s AI 'article 5 (Application de la legislation) du present Accord; ou

d) L'autre Partie n'applique et n'administre pas les normes stipul~es A Particle 6 (Srcu-
rit6).

2. A moins que des mesures immrdiates ne s'imposent pour prrvenir la poursuite d'in-
fractions aux dispositions des alin~as c ou d du paragraphe 1 du present article, les droits
6tablis par celui-ci ne sont exerc~s qu'apr~s concertation avec lautre Partie.

3. Le present article ne limite pas le droit de rune ou lautre Partie, conformrment aux
dispositions de larticle 7 (S~curit6 de laviation civile), de suspendre, d'annuler ou de lim-
iter lautorisation d'exploitation ou la permission technique d'une ou de plusieurs entrepris-
es de transport a~rien de rautre Partie ou de les subordonner A certaines conditions.
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Article 5. Application de la lgislation

et de la r~glementation

1. Les entreprises de transport a~rien de l'une des Parties se conforment, A l'entr~e et A
la sortie du territoire de lautre Partie et pendant leur presence sur celui-ci, i la legislation,
aux r~glementations et aux r~glements de cette Partie qui r~gissent l'exploitation et la nav-
igation des a~ronefs.

2. A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur presence sur ledit
territoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par des a~ronefs de l'autre
Partie observent (eux-m~mes ou par le biais desdites entreprises a~riennes) la legislation,
les r~glementations et les r~glements de la premiere Partie qui r~gissent, sur son territoire,
l'admission et le depart de passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par a~ronef (y
compris les r~glementations et r~glements applicables i l'entr~e, au contr6le, A la sfiret6 de
laviation civile, i l'immigration, aux passeports, A la douane et i la quarantaine ou, dans le
cas du courrier, aux r6glements postaux).

3. Aucune des Parties ne donnera i sa propre entreprise de transport a~rien d~sign~e ni
A aucune autre la pr&f rence sur une entreprise de transport arien d6sign~e de l'autre Partie
exploitant des services de transport a6rien internationaux similaires, en ce qui concerne
l'application de sa r6glementation en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine et
autres r~glements analogues.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de lune des Par-
ties et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e i cet effet ne feront l'ob-
jet d'aucun examen, si ce nest pour des raisons de s6curit6 a6rienne ou de recherche de
drogues ou dans des circonstances sp6ciales. Les bagages et le fret en transit direct seront
exempts de droits de douane et d'autres taxes similaires.

Article 6. Saret

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie et non p6rim6s sont reconnus valides par l'autre Partie aux fins d'ex-
ploitation des transports a6riens internationaux pr6vus dans le pr6sent Accord, 6tant enten-
du que les conditions d'octroi desdits certificats, brevets ou licences sont au moins aussi
rigoureuses que les normes minimales qui pourraient etre 6tablies conform6ment i la Con-
vention. Chaque Partie se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour
le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude ou des licences accord6s A ses pro-
pres ressortissants par lautre Partie ou valid6s A leur profit.

2. Chaque Partie pourra demander des consultations concernant les normes de s6curit6
appliqu6es par l'autre Partie pour ses installations a6ronautiques, ses 6quipages, ses a6ro-
nefs et le fonctionnement des entreprises de transport a6rien d6sign6es. Si, A l'issue de ces
consultations, l'une des Parties constate que l'autre Partie n'applique et n'administre pas ef-
fectivement, dans ces domaines, des normes et conditions de s6curit6 au moins 6gales aux
normes minimales qui pourraient 8tre 6tablies conform6ment A la Convention, elle avisera
l'autre Partie de ces constatations et des mesures qu'elle jugera n6cessaires pour assurer le
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respect de ces normes minimales; lautre Partie devra alors prendre les mesures correctives
qui s'imposent. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, d'annuler ou de limiter l'autori-
sation d'exploitation ou le permis technique de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e
par lautre Partie si celle-ci ne prend pas les mesures correctives voulues dans des d6lais rai-
sonnables.

Article 7. S~curit de l'aviation civile

1. Compte tenu des droits et des obligations qui leur incombent en vertu du droit inter-
national, les Parties r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la s6curit6 de
raviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante du pr6sent Ac-
cord. Sans prejudice de l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit interna-
tional, les Parties se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a~ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi
que de tout autre accord multilat6ral r6gissant la s6curit6 de l'aviation civile contraignant
pour les Parties.

2. Chacune des Parties pratera A l'autre, sur demande, toute 'aide n6cessaire pour
pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et tout autre acte illicite portant atteinte A la s~curit6
des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages ainsi que des a6roports et des instal-
lations de navigation a6rienne, et pour parer A toute autre menace visant la s6curit6 de 'avi-
ation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties se conformeront aux disposi-
tions relatives A la s6curit6 adrienne et aux pratiques appropri~es recommand~es, prescrites
par l'Organisation de 'aviation civile internationale et d6finies dans les annexes A la Con-
vention, dans la mesure ofi ces dispositions leur sont applicables; elles exigeront des ex-
ploitants d'a6ronefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs ayant leur principal
6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire et des exploitants d'a6roports
situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment A ces dispositions.

4. Chacune des Parties reconnait que ces exploitants d'a6ronefs peuvent 8tre tenus de
respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne impos6es par lautre Partie A len-
tr6e et au s6jour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Elle veillera A ce que
soient effectivement prises sur son territoire des mesures suffisantes pour la protection des
a6ronefs et pour linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main et de soute
ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. Par ailleurs, chaque Partie examinera dans un esprit positif toute demande
formul6e par l'autre Partie visant A ce que la premiere Partie prenne des mesures de s6curit6
sp6ciales raisonnables pour faire face A une menace particulibre.

5. Chacune des Parties examinera 6galement avec bienveillance toute demande de l'au-
tre Partie tendant A conclure des accords administratifs r6ciproques en vertu desquels les

. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties sont autoris~es proc~der sur le territoire de
lautre Partie A leur 6valuation propre des mesures de s~curit6 appliqu~es par les exploitants
d'aronefs aux vols A destination du territoire de la premiere Partie.

6. Lorsque surviendra un incident ou la menace d'un incident visant la capture illicite
d'un a~ronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 des passagers, de l'6q-
uipage, d'a~roports ou d'installations de navigation arienne, les Parties se prteront mutu-
ellement assistance en facilitant les communications et autres mesures appropri6es visant i
mettre fm rapidement et sans risque A cet incident ou A cette menace.

7. Chaque Partie prend les mesures qu'elle juge applicables en vue de veiller A ce qu'un
a6ronefde 'autre Partie qui fait l'objet d'un acte de capture illicite ou de tout autre acte d'in-
terf6rence illicite et qui atterrit sur son territoire soit retenu au sol, A moins que l'obligation
sup6rieure de la protection de la vie humaine ne requiere son d6part. Ces mesures seront
prises, chaque fois que possible, apr~s concertation r6ciproque.

8. Lorsqu'une Partie peut raisonnablement estimer que rautre Partie n'a pas respect6 les
dispositions du pr6sent article relatives A la s6curit6 a6rienne, les autorit6s a6ronautiques de
'autre des Parties pourront demander a consulter d'urgence les autorit6s a6riennes de 'autre

Partie. En cas d'absence d'accord satisfaisant sur les questions en cause dans les 15 jours de
l'introduction de cette demande, l'autorisation d'exploitation et les permis techniques d'une
ou de plusieurs entreprises de transport a~rien de l'autre Partie pourront tre de droit re-
fus6s, annul6s, limit6s ou subordonn6s A certaines conditions. Si l'urgence de la situation
lexige, une des Parties pourra prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai
de 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties ont le droit d'6tablir des
bureaux de promotion et de vente de services de transport a6rien sur le territoire de rautre
Partie.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties ont le droit, con-
form6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie r6gissant l'entr6e, le s6jour et 'emploi,
de faire entrer et d'employer sur le territoire de cette autre Partie le personnel de direction
et des services commerciaux, techniques, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s
n6cessaires A l'exploitation des services a6riens.

3. Chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es a le droit d'assurer ses propres
services d'escale sur le territoire de l'autre Partie ("services d'escale propres") ou, A son gr6,
d6signer parmi les agences concurrentes celle qui les assurera en totalit6 ou en partie. Ce
droit n'est limit6 que par les contraintes mat6rielles li6es a la s6curit6 des a6roports. Lorsque
de telles consid6rations interdisent les services d'escale propres, ceux-ci sont accessibles
aux m~mes conditions A toutes les entreprises de transport a6rien et sont factur6s selon leur
cofit. Par leur nature et leur qualit6, ces services sont comparables A ceux que l'entreprise
de transport a6rien aurait assur6s elle-m~me si elle avait pu le faire.

4. Toute entreprise de transport a6rien de l'une ou 'autre Partie peut vendre sur le ter-
ritoire de l'autre Partie des services de transport a6rien directement et, A sa discr6tion, par
rentremise de ses repr6sentants. Chaque entreprise de transport a6rien peut vendre lesdits
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services et toute personne a la latitude de les acheter, dans la monnaie de ce territoire ou
dans une monnaie librement convertible.

5. Chacune des entreprises de transport a~rien a le droit, sur demande, de convertir et
de transf~rer dans son pays les recettes locales exc~dant les montants d~bours6s localement.
La conversion et le transfert sont autoris6s sans retard, sans restrictions ni imp6ts, au taux
de change pour les transactions et les transferts courants applicable A la date de la demande
initiale du transporteur.

6. Les entreprises de transport a~rien de chacune des Parties sont autoris6es i r~gler en
monnaie locale leurs d~penses locales, y compris les achats de carburant, effectu~es sur le
territoire de 'autre Partie. Elles peuvent, d leur discretion, r~gler ces d~penses sur le terri-
toire de rautre Partie en monnaies librement convertibles conform~ment aux r~glements lo-
caux en matire de num6raire.

7. Toute entreprise de transport a~rien d~sign~e peut, dans le cadre de l'exploitation ou
de l'offre de services intemationaux de transport a6rien au titre du present Accord, conclure
des accords de cooperation y compris, mais non exclusivement, des accords de partage de
codes ou de location-bail, avec toute autre entreprise de transport a~rien, y compris les en-
treprises de transport a~rien de pays tiers d~tenant les autorisations d'exploitation appro-
prides pour 'accord de cooperation en question.

8. Nonobstant toute disposition contraire du present Accord, les entreprises de trans-
port a~rien et les fournisseurs indirects de services de transport de fret peuvent sans restric-
tion utiliser dans le cadre des transports a6riens internationaux tout mode de transport de
surface de marchandises i destination ou en provenance de tous points situ~s sur les terri-
toires des Parties ou dans des pays tiers, y compris le transport i destination et en prove-
nance de tous aroports poss~dant des installations douani~res, et ont le droit, le cas
6ch~ant, de transporter des marchandises en expedition en douane conformment aux lois
et r~glements applicables. L'acc~s aux installations et au traitement douaniers a6ropor-
tuaires est assur6 A ces marchandises, qu'elles soient transport~es par voie terrestre ou a~ri-
enne. Les entreprises de transport a~rien peuvent choisir d'assurer leurs propres transports
de surface ou d'assurer ceux-ci par le biais d'accords pris avec d'autres transporteurs de sur-
face, y compris les services de transport de surface assures par d'autres entreprises de trans-
port a~rien et par les fournisseurs indirects de services a6riens de transport de fret. Ces
services de transport combin~s peuvent 8tre offerts A un tarif unique de point A point pour
le transport combin6 arien et de surface, A condition que les exp~diteurs soient clairement
inform~s des conditions de ces transports.

Article 9. Droits de douane

1. A l'arriv~e sur le territoire d'une Partie, les a~ronefs utilis~s en service international
par 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de 'autre Partie ainsi que leur &quipement nor-
mal, leur 6quipement au sol, le carburant, les lubrifiants, les fournitures techniques con-
sommables, les pieces de rechange, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les
provisions de bord (y compris mais non exclusivement la nourriture, les boissons, les al-
cools, le tabac et autres produits destines A Etre vendus aux passagers ou consomm6s par
ceux-ci en quantit~s limit6es pendant le vol) et autres foumitures destinies A &tre utilis~es
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exclusivement dans le cadre du fonctionnement ou de l'entretien des a6ronefs utilis6s pour
les transports a6riens internationaux sont exempt6s, sur la base de la r6ciprocit6, de toutes
restrictions A l'importation, imp6ts fonciers, pr61Ivements sur le capital, droits de douane,
droits d'accise et taxes et redevances similaires qui 1) sont appliqu6s par les autorit6s na-
tionales, et 2) ne sont pas bas6s sur le codit des services fournis, A condition que ces 6quipe-
ments et fournitures demeurent A bord de l'a6ronef.

2. Les 6quipements et fournitures suivants sont 6galement exempt6s, sur la base de la
r6ciprocit6, des imp6ts, pr61Ivements, droits, taxes et redevances vis6s au paragraphe I du
pr6sent article, A l'exception des redevances bas6es sur le cofit des services fournis :

a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie et embar-
qu6es dans des limites raisonnables en vue de leur utilisation bord d'a6ronefs en partance
d'une entreprise de transport a6rien de rautre Partie exploit6s en service de transport a6rien
international, m~me lorsque ces provisions sont destinies A Etre utilis6es au cours d'une par-
tie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi elles ont 6t6 embarqu6es;

b) Les 6quipements A utiliser au sol et les pi&ces de rechange (y compris les moteurs)
introduits sur le territoire d'une Partie et destin6s A l'entretien, ]a maintenance ou la r6para-
tion d'a6ronefs exploit6s en service international par une entreprise de transport a6rien de
Iautre Partie;

c) Le carburant, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables introduits
ou fournis sur le territoire d'une Partie et destin6s i un a6ronef de l'autre Partie exploit6 en
service international de transport a6rien, m~me lorsque ces provisions sont destin6es A ftre
utilis6es au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofa elles ont
k6 embarqu6es; et

d) Les documents promotionnels et publicitaires introduits ou fournis sur le territoire
d'une Partie et embarqu6s dans des limites raisonnables en vue de leur utilisation i bord
d'a6ronefs en partance d'une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie exploit6s en ser-
vice de transport a6rien international, mrme lorsque ces provisions sont destinies A 6tre
utilis6es au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi elles ont
k6 embarqu6es.

3. I1 peut ftre exig6 que les fournitures et 6quipements vis6s aux alin6as 1 et 2 du
pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s compitentes.

4. Les exemptions pr6vues par le pr6sent article s'appliquent aussi lorsque les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie ont conclu, avec une autre entreprise de
transport a6rien qui b6n6ficie des m~mes exemptions de la part de l'autre Partie, un contrat
portant sur le prt ou le transfert sur le territoire de cette autre Partie des articles sp6cifi6s
aux alin6as 1 et 2 du pr6sent article.

Article 10. Concurrence loyale

1. Chaque Partie donne aux entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties
la possibilit6 d'offrir les services de transport a6rien international r6gis par le pr6sent Ac-
cord dans des conditions de concurrence 6gales et 6quitables.
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2. Chaque Partie permet i chaque entreprise de transport a~rien d6sign~e de determiner
la fr~quence et la capacit6 des services de transport a~rien international qu'elle offre en se
fondant sur les conditions commerciales du march6. En vertu de ce droit, aucune des Parties
ne fixe unilat~ralement de volume du trafic, de fr~quence ou de r~gularit6 du service ou de
type ou types d'aronefs exploit~s par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lautre
Partie, sauf pour r~pondre A des conditions douanibres, techniques, op~rationnelles ou en-
vironnementales uniform6ment appliqu~es conformment A larticle 15 de la Convention.

3. Aucune des Parties n'impose aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre
Partie d'exigence de preemption, de rapport de partage du trafic, de droit de non-opposition
ni aucune autre condition en mati~re de capacit6, de fr~quence ou de trafic qui serait incom-
patible avec les fins du present Accord.

4. Aucune des Parties n'impose aux entreprises de transport a~rien de l'autre Partie la
communication aux fins d'approbation d'horaires, de programmes pour les vols non
r6guliers ou de plan op6rationnel sauf, de mani~re non discriminatoire, si l'application des
conditions uniformes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article l'exige ou si des dispositions
sp&cifiques de rannexe au present Accord 'autorisent. Si une des Parties exige cette com-
munication aux fins d'information, elle limite au minimum les contraintes administratives
li6es aux prescriptions et proc6dures de communication pour les interm6diaires du transport
a6rien et pour les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie.

Article 11. Tarifs

I1 ne sera pas exig6 de communiquer aux autorit6s a6ronautiques de rune ou lautre des
Parties les tarifs appliqu6s aux services de transport a6rien exploit~s conform6ment au
pr6sent Accord.

Article 12. Consultations

Chaque Partie peut demander A tout moment des consultations relatives au pr6sent Ac-
cord. Sauf convention contraire, ces consultations seront entam6es d~s que possible et au
plus tard soixante (60) jours apr~s r6ception de la demande par 'autre Partie.

Article 13. Rglement des differends

1. Tout diff~rend survenant dans le cadre du present Accord qui n'est pas r~gl au cours
d'une premiere s~rie de consultations officielles peut, si les Parties en conviennent, 8tre
port6 devant une personne ou un organisme en vue d'une decision. Si les Parties ne s'enten-
dent pas pour appliquer cette m6thode, le diff~rend est soumis, A la demande de lune ou
l'autre des Parties, A un arbitrage en conformit6 des proc6dures 6nonc~es ci-apres.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres compos6 comme suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date de reception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur nomination, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord le tiers arbitre qui sera le president du tribunal ar-
bitral;
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b) Si l'une ou lautre des Parties ne nomme pas d'arbitre ou si le tiers arbitre nest pas
d~sign6 conformment aux dispositions de l'alin~a a du present paragraphe, l'une ou lautre
des Parties peut demander au president du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale de designer le ou les arbitres requis dans les 30jours. Si le president du Conseil
est ressortissant de l'une des Parties, le vice-president le plus ancien qui n'est pas exclu pour
ce m~me motif proc~de A ladite designation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal arbitral d~fmit le domaine de
sa juridiction conform~ment au present Accord et 6tablit ses propres r~gles proc~durales.
Une fois constitu6, le tribunal peut recommander des mesures correctives provisoires dans
l'attente de sa decision definitive. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou
l'autre des Parties, une conference se r~unit au plus tard dans les 15 jours qui suivent la con-
stitution complte du tribunal en vue de d~terminer les questions pr6cises qui seront
soumises A larbitrage et les procedures sp~cifiques qui seront adopt~es.

4. Sauf convention contraire entre les Parties ou instructions contraires du tribunal,
chaque Partie soumet un m6moire dans les 45 jours qui suivent la date i laquelle le tribunal
est entirement constitu6. Les r6pliques sont soumises dans les 60 jours suivants. A la de-
mande d'une des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tient s6ance dans les 15 jours qui
suivent l'chance du d~p6t des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours de la cl6ture des
d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, du d6p6t des deux r6pliques. La d6cision de la majorit6
du tribunal lemporte.

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d'6claircissements en ce qui conceme
la sentence; ces demandes doivent Etre soumises dans les 15 jours qui suivent la date A
laquelle la sentence a 6t6 prononc~e et les 6claircissements sont donn6s dans les 15 jours
qui suivent la demande.

7. Chaque Partie applique sans r6serve, dans les limites autoris6es par sa 16gislation na-
tionale, les d6cisions ou sentences du tribunal arbitral.

8. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partag6es 6galement entre les deux Parties. Toute d6pense encourue par le pr6sident
du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile intemationale dans le cadre des proc6dures
vis6es au paragraphe 2 alin6a b du pr6sent article est consid6r6e comme faisant partie des
d6penses du tribunal arbitral.

Article 14. D~nonciation

Chacune des Parties peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie sa d6cision de
d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification est simultan6ment communiqu6e A l'Organ-
isation de l'aviation civile intemationale. Le pr6sent Accord prend fin i minuit (heure locale
de rendroit oi la notification aura 6 reque par rautre Partie) imm6diatement avant le pre-
mier anniversaire de la date de r6ception de la notification par cette autre Partie, A moins
que la notification ne soit r6voqu6e d'un commun accord avant ce moment.
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Article 15. Enregistrement aupr~s de I'OACI

I. Le present Accord et toute modification y relative seront enregistr~s aupr~s de l'Or-
ganisation de l'aviation civile intemationale.

2. En cas de conclusion d'une convention ou d'un accord multilat~raux g~nraux rela-
tifs au transport a~rien devenu contraignant pour les deux Parties, le present Accord est
modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit ac-
cord.

Article 16. Entree en vigueur

Le present Accord et ses annexes entrent en vigueur i la date de leur signature. A son
entree en vigueur, le pr6sent Accord aura pr~s~ance sur 'Accord entre la Nouvelle-ZMlande
et Singapour relatifaux services aeriens, sign6 A Singapour le 4 mars 1968, tel que modifi6.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfunent autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Wellington (Nouvelle-Z6lande) le 27 novembre 1997 en double exemplaire en
langue anglaise.

Pour le Gouvemement

de la R~publique de Singapour:
Le Haut Commissaire de la R~publique

de Singapour aupr~s de la Nouvelle-ZMlande,

LAM PECK HENG

Pour le Gouvernement

de la Nouvelle-ZMlande:
Le Ministre des transports,

JENNY SHIPLEY
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ANNEXE I.

Services de transport a&ien r~guliers

Section 1. Itin~raires

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie d~sign~es conform~ment au
present Accord en vue d'exercer les activit6s d6crites dans la pr6sente Annexe ont, con-
form~ment aux modalit~s de leur designation, le droit d'exploiter comme suit des services
internationaux r~guliers de transport arien :

A. Itin~raires pour lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par le
Gouvemement de la Nouvelle- ZWlande :

1. Depuis des points situds en deqA de la Nouvelle-ZMlande en passant par la Nouvelle-
ZWlande et des points interm~diaires jusqu'i un point ou des points situ~s i Singapour et au-
deli;

2. Pour tout service ou tous services exclusifs de fret, entre Singapour et tout point ou
tous points.

B. Itin~raires pour l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par la
R~publique de Singapour:

1. Depuis des points situ~s en deqA de Singapour en passant par Singapour et des points
interm~diaires jusqu'i un point ou des points situs en Nouvelle-ZMlande et au-delI;

2. Pour tout service ou tous services exclusifs de fret, entre la Nouvelle-ZMlande et tout
point ou tous points.

Section 2. Latitudes d'exploitation

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie peuvent, sur tout vol ou tous vols
et au gr6 de chacune de ces entreprises :

1. Exploiter des vols dans l'un ou l'autre sens, ou dans les deux sens;

2. Combiner diffrents num~ros de vol pour l'exploitation d'un meme a~ronef;

3. Desservir, sur les itin~raires, des points situ~s en deqiA et au-delA des territoires des
Parties ainsi que des points intermdiaires et des points situ~s sur ces territoires, selon toute
combinaison et dans tout ordre;

4. Supprimer des escales en un point ou en plusieurs points;

5. En tout point des itin~raires, transf~rer le trafic d'un de leurs a~ronefs A un autre; et

6. Desservir des points en deqiA de tout point situ6 sur le territoire de leur Partie avec
ou sans changement d'a~ronefou de numero de vol et offrir et annoncer ces services au pub-
lic en tant que liaisons directes;sans limite quant A la direction ou i la situation
g~ographique et sans prejudice de tout droit d'assurer le trafic autrement autoris6 au titre du
present Accord, A condition que, A l'exception des services exclusifs de fret, le service con-
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cemr desserve un point situ6 sur le territoire de la Partie qui a d~sign& 1'entreprise de trans-
port a~rien.

Section 3. Changement dejauge

Sur tout segment ou tous segments des itin~raires ci-dessus, toute entreprise de trans-
port a~rien d6sign~e peut effectuer des transports a~riens intemationaux sans aucune limi-
tation en ce qui conceme le changement, en tout point de cet itin~raire, de type ou de
num~ro des a~ronefs utilis~s A condition que (sauf pour les services exclusifs de fret), pour
le trafic partant, le transport au-delA dudit point constitue le prolongement du transport ef-
fectu6 i partir du territoire de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien et, pour
le trafic entrant, le transport vers le territoire de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise de trans-
port a~rien soit le prolongement du transport provenant d'au- delI ce point.

Annexe II.

Transport agrien international non rdgulier

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie d~sign6es conform~ment au
present Accord en vue d'exercer les activit~s d~crites dans la pr~sente Annexe ont le droit
d'exploiter des services de transport a~rien international non r~guliers sur les itin~raires
sp~cifi~s et conform~ment aux droits accord~s en vertu du present Accord pour les services
r~guliers.

Chaque Partie examinera dans un esprit positif les demandes des entreprises de trans-
port a~rien de 'autre Partie visant A assurer un trafic non pr~vu par la pr~sente annexe, en
s'inspirant des principes de la courtoisie et de la r~ciprocit6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
NEW ZEALAND AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of New Zealand and the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam

Noting the potential for growth in trade between their two countries, and

Desiring to promote and expand their mutually beneficial trade and economic cooper-
ation,

Having regard to their respective international rights and obligations,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of New Zealand and the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam shall take all appropriate measures, within the scope of the laws and regulations
in force in each country, to facilitate, strengthen and diversity trade, and generally to foster
economic cooperation, between the two countries.

Article II

1. The two Governments shall extend to each other most-favoured-nation treatment
with respect to

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products,

(b) The method of levying such duties and charges,

(c) All rules and formalities connected with importation or exportation,

(d) All internal taxes or other internal charges of any kind that may be imposed on or
in connection with goods or products already imported and cleared through customs.

2. Any advantage, favour, privilege or exemption which has been or may hereafter be
granted by either Government in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Ar-
ticle to any product originating in or consigned to any third country shall immediately be
accorded to the like product originating in or consigned to the territory of the other Gov-
ernment.

3. In implementation of this Article, the Government of New Zealand shall apply its
Normal tariff except for products benefiting in the New Zealand tariff from special prefer-
ences accorded under the General System of Tariff Preferences to Developing Countries,
which preferences shall continue to apply so long as, and to the extent that, the New
Zealand Government considers that the conditions appropriate for them exist.
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Article Il

The provisions of Article II of this Agreement shall not apply to

(a) Tariff preferences or advantages which have been or may be accorded by the Gov-
ernment of New Zealand, consistent with its relevant international rights and obligations,
to any present or former country or territory of the Commonwealth of Nations;

(b) Preferences or advantages accorded by either Government resulting from its asso-
ciation in a customs union or a free trade area or in an interim agreement relating to the for-
mation of a customs union or a free trade area;

(c) Any preferences or advantages extended by either Government to any third country
or territory consistent with the rights and obligations of that Government as a Contracting
Party to the General Agreement on Tariff s and Trade I or under any international commod-
ity agreement to which it may be a party;

(d) Tariff preferences or advantages which the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam grants or may grant to facilitate trade with any country with which it shares a
common border.,

(e) Preferences or advantages granted by the Government of New Zealand pursuant to
the South Pacific Regional Trade and Economic Cooperation Agreement.2

Article IV

The two Governments shall, subject to and to the extent permitted by the laws and reg-
ulations in force in their respective countries, exempt from the payment of import duty and
other taxes articles for display in fairs and exhibitions as well as samples of goods for ad-
vertising purposes which have been imported from the territory of the other Government.
Such articles and samples shall not be disposed of in the country into which they are im-
ported without the prior permission of the competent authorities of that country and the
payment of the appropriate import duty, and other taxes, if any.

Article V

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Government to ap-
ply prohibitions or restrictions of any kind which are directed to the protection of its essen-
tial security interests, or to the protection of public health or the prevention of diseases and
pests in animals or plants.

Article VI

All payments arising from trade and other transactions between the two countries shall

be effected in mutually acceptable convertible currency and in accordance with any foreign
exchange regulations in force in either country.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 194.
2. Ibid., vol. 1240, p. 65.
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Article VII

In order to facilitate the implementation of this Agreement the two Governments agree
to hold consultations at Ministerial or senior official level periodically, at intervals to be
mutually arranged but no less than every two years. These meetings, which will be held al-
ternately in New Zealand and Viet Nam, will

(a) Review the current state of trade and economic cooperation (including any imped-
iments thereto) between the two countries; and

(b) Study proposals within the framework of this Agreement aimed at the further ex-
pansion and diversification of trade and economic relations.

Article VIII

The provisions of this Agreement shall not have effect for Tokelau until the expiration
of one month from the date of notification by the Government of New Zealand to the Gov-
eminent of the Socialist Republic of Viet Nam that the Agreement shall be applied to it.

Article IX

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain in force
for an initial period of three years. Thereafter it shall remain in force until the expiry of 90
days from the date on which either Government receives from the other written notice
through the diplomatic channel of that Government's desire to terminate the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed the present Agreement.

Done at Hanoi this 18th day of July 1994, in duplicate in the English and Vietnamese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government

of New Zealand:

[DON MCKINNON]

For the Government

of the Socialist Republic of Viet Nam:

[LE VAN TRIET]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI tP DINH
THUOUNG MAI VA HQP TAC KINH Tf

CONG H6A XA HOI CH6 NGHIA VItT NAM
VA NU-DI-LAN

Chfinh phtt COng hba xl h~i chtt nghia Vi~t Nam vh Cbhnh ph5i Niu-
di-ln,

Nh$n thjy titm nfing phdt trin quan IO thomng m.i gila hai nrtdc,

Mfaig mud thihc dky vh m& rang thurcing mlii vh hqp tAc kinh t6
d6i b~n cing cd lqi,

Quan tw d~n cdc quyn lqi vA nghla vv qu 6 c ti cuh winh,

di thba thuon nb sau :

ViA,, I

Chinh phbi Cong hba xi h~i chfi nghia Vi~t Nam vh Chknh phi Niu-
di-Ifiu O dtmug mpi cdch thfich hqp trong khu6n khb h4t php vh cAc quy
dlnh hi~n hhnh cfia mi ntrdc nhm t4o di6u kiln d dhng tMug crdng vb
da dotig h6a throng mai, v khuyin klfch sq hcp tdc kinh t6 giva hai
ntw6c.

Dieu if:

11 Hai Chfnh phi st dbtnh cho nhau su d6i dii cuk che dO t6i huO
qu6c v :

a) Thufstq vk cdc topi ph; dfnh vko hoac i~n quan dn vi c nh p
kiu vh xu~t khu sair phkm,

b) Cdch thu cdc 1oi thuA vk phf nhy,
c) Cdc quy tic vh thu tpc Li6n quan d6n nh~p khku vb xult khku.
d) C.4c loai thu6 nOi dia hotc bAt k, c~c lopLi ph; n~i dia nho khbc c6

the danl vho ho0c lifn quan den hbng hda vh sfn plan da nh~p vbr da hokn
thlnh db tuc Hhi quan.
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2/ Nhing lqi diem uu dli, dic quy*n ho0c miln tr* mh da hoic cd
the sau nky dzqc mot trang hai Ch nh phii diah cho nh(Ing noi dung
dvqc A c~p trong doon 1 c/ma ditu khohn aby d61 vdi bit ctf mot &fin
phimh nio bit noun t& hooc duqc gffi din mot ntrdc thif ba se 14 ttfc

duqc Ap dung d6i vdi cdc shn phim cdng loai bit ngun til hotc ducrc gdi
den tlanh tho" cha Chpnh idai.

3/ Trong vioc thi hhnh ditu khoan nky, Clh phlh Niu-di-l n se Ap
dvng bi"u thug th6ng thuong cha nudc minh, ngoi tr* d6i vdi nhfng sfn
pham duq, hu6ng nhltng azu dai 4c biet theo bi~u thug Niu-di-lih trong
he thdng thng quAt tru dli thug quan ddi vdi cdc nidrc danF phdt tri~n m
se duqc ti~p tijc Ap dtmg cho tdi khi vb tdi mdc d8 cab Chinh phfi Nin-di-
la ho lh phiL hqp.

Dija 127

Nhlng quy dinh tai ditu 2 cta HiOp dinh nly se kh6ng 6p dong di
vdi :

a) Nhang uu dli hoW lqi diim v, thu, quan dl hooc c6 thi duiqc
Clfnh ph& Niu-di-lgn cp nhn, phb hqp vdi quyn vh nghia vi qu6c ti
thfch dang cu minrh d6i vdi nued hw lanh thl hien nay hoc txdc dAy
thuOc Kh6i Thinh vuqng chung;

b) Nh~ng tan dli holc lqi diem duzqc mot trong hai Ch fh phli chip
nhAn do idt qu& e/a sqi lien kt cia nurdc ninh vdi mot lien minh thus
quart hok vtdi mot krhu vqc mfu dich ttl do ho c trong mot hiop dinh Ilim
thdi lien quan den vic thit lp mot lien minh thug quan hoc khu vc
mau dich t. do;

c) Bit k siq uu dai holc lqi di6m nho dnqc. mot trong hai Chnh
phli dnh cho mot nuce holc m~t lAnh th6 thd ba phi hqp vdi quyn v"
ngh a vu ca Cnh ph d v i t6 cdch k mot ben kj kit hip nh chung
v thul quan vh thirong mpi hoic theo bit cd Hiep dinh hng h6a qudc te
nhom Chih phL d c a 1, mot Bn kI kit;

d) Nung tiu dfi ho* Iqi di m thul quan mh ChCnh phfi COng hba
xx hoi ch ngbia Viet Nam dlalh cho ho* c6 thA dlhn cho dW to dieu kien

.i .%nag-cho thuangmW i.vdi bit ky -nud nho cd bien gidi chung vdi Vitt
Nam;
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e) Nhang vxu dfi ho~c Iqi diem dirzc Chfnh ph6 Niu-di-Ifin dhnh cho
tico Ili.p djnh Iitrrig mid va' hop tAt kinh td khu vqc Nam Thdi binh
dircmg.

Dilu IV

Hai Chtrnh phfi ctn cif vho vh trong pham vi cha Iust ph~p vk cdc
quy dinh hiOn hnh 6, m~i audc cho ph6p, st minn thu6 nhp khku vh cac
kholn thug khad d6i vdi cdc m.t hing trtrng b&y & hOi chy hooc trien lam
clng nhu cc mlu hhng quing clo nh~p khku t-a Inh th dia Chfnh phii
nr6c kia. Nhang mit hng vh mau hkng nhy s? kh6ng dtrqc bdn trAn nadc
nhp neu khdng duxqc ph~p tnxdc cha cdc cco quan cd them quyen ca
nqpc nhy vh chua thanh todn thue" nhip khku vI cdc loi thug kh~c nu cd.

I)i~u V

C.c ditu khohn cuh Hi~p dinh ny se kh6ng gi6i hpn quy~n cuh mi
ChiInh phf1 Ap dvmg b~t k hinh thdc cdn chn ho~c hon .chg nho nh6r bho
vo nhifng Iyi ich an ninh c6 thift cu nizdc Innh hoac bluo vO stic khoe
c~ng chig hoac d .ngin nga dch benh hoac sau bo cho sdc vot hooc cay
c6i

J)A7n V7

MQi thanh. tofn ve thtrcng mai vh giao dich khdc giaa hal nrcac se
durqc thtyc hi.n bing d~ng titn chuy~n dbi, duoc hai ben chAp nhfi vk ph.4
hqp vdi cdc quy dinh ngoi h6i hian hInh & i gi nr6c.

Di;Au Vii

1A tpo d8 dkng cho vi~c thi.c hian Hip djnh nhy, hal Ch nh phi6
ding y dinh k9 t6 chdc c c cuoc tham khho Y kiln 6r cAp BO. truOng ho.c
cAp quan chfc cAp cao theo thi gian hai b}n thba thu~n nhirng khbng
dtrdi hai nhim mOt kr . Cdc cu0c tham khko Y kien, dtrqc to chfdc 1uSn
phi~n & Viot Nam vh Niu-di-lAn, st :
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a- Xem xdt Inh hunh thirong mai vk hqp tdc kinh td k ci cdc trd&
ngpi) giaa hai nudc , vk

b- Nghi&i cifu cdc dA nghi trong khu6n kh8'cui Hi~p dinh niy uhim
m& rOng ha vh da dang hda cdc quart h.* thirang mi;i vh kinh tA.

Cdc dilu khohM ca Hip dinh nhy se khng tiii hbnh cho xii Tokelau
cho dn hit 1 thdng kl t* ngky Chfnh phii Niu-di-lhn th~ng bdo cho Chfnh
phii COng hba xI hOi cht ngha Vift Namn rg Hiep dinh sa duqc dp dung
cho xd d6.

•Ditzu Er

Hiop dinh nky sa cd hiou hic t* ngby kfvh se tiep t~zc c6 hi~u ltyc
trong Ihdi gian d~u Il 3 lin. Sau dd, Hip dinh ti~p tvc co hiau Itc cho
den ht 90 nghy ke td nghy mOt ChLhh phi nhfn dtrqc td Chi6h phhi kia
vin h'in tl( n bfio qua chzdmng ngopi giao y mu6n chAn cdt Hifr din Way.

De IMin chdng, nhiang ngtcfi k-Y tgn dadi day duqc sij Ay nhi;um
bqp thifC cfia chLch phii nudc minh, dl ky Hip dinh nay.

Lhm zp Hk nOi, nghy 18 thing 7 noin 1994, thhnh hai bin, bing
ding Anh vh tigng Vi~t, c, 2 vin bfn dgu cd gid tri nhu nhau.

TRAY MAT -CHIN PH THAY MAT CHfNH PHifJ
CONG HA XHCM NIU-DI-LAN

N VI&4P/W
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPERATION
ECONOMIQUE ENTRE LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM
AT LA NOUVELLE-ZtLANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Viet Nam et le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande

Notant les possibilitds de croissance des 6changes entre leurs deux pays, et

Ddsireux de promouvoir et d'6tendre un commerce et une cooperation 6conomique
mutuellement avantageuse,

Compte tenu de leurs droits et obligations intemationales respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam et le Gouvernement de la
Nouvelle- Z61ande prennent toutes mesures appropriees, dans le cadre des lois et r~gle-
ments en vigueur dans chaque pays, pour faciliter, renforcer et diversifier le commerce et,
en g6n6ral, pour encourager une coop6ration 6conomique entre les deux pays.

Article H

1. Les deux Gouvernements s'accordent l'un lautre le traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui conceme :

a) Les droits de douane et taxes de toute nature frappant l'importation ou l'exportation
de produits ou li6s A celles-ci,

b) Le mode de recouvrement de ces droits et taxes,

c) Toutes les r~gles et formalit6s lides A l'importation ou A rexportation,

d) Tous les imp6ts internes ou autres taxes internes de toute nature pouvant frapper les
marchandises ou produits d6jA import6s et d6douan6s ou lies A ceux-ci.

2. Tout avantage, faveur, privilege ou exemption qui a 6 ou pourrait 6tre ultdrieure-
ment accord6 par Fun ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne les questions vis6es au

paragraphe 1 du pr6sent article A tout produit provenant d'un pays tiers ou exp6di6 A
celui-ci est imm6diatement accord6 au produit analogue provenant du territoire de lautre

Gouvernement ou envoy6 A ce dernier.

3. En application du pr6sent article, le Gouvernement de la Nouvelle- Z61ande applique
son tarif normal, sauf pour ce qui est des produits b6n6ficiant dans le tarif n6o-z6landais des
pr6f6rences sp6ciales accord6es en vertu du Syst&me g6n6ral de pr6f6rences tarifaires aux
pays en d6veloppement, pr6f6rences qui continueront i s'appliquer aussi longtemps que le
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande considre que les conditions s'y pretent et dans la
mesure oit il estime que ces conditions existent.
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Article III

Les dispositions de rarticle II du present Accord ne s'appliquent pas

a) Aux preferences ou avantages tarifaires qui ont k6 ou qui pourraient tre accord~s
par le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande, conformment i ses droits et obligations in-
temationales pertinentes, A tout pays ou territoire faisant actuellement ou ayant pr~c~dem-
ment fait partie du Commonwealth des Nations ;

b) Aux preferences ou avantages accord~s par l'un ou lautre des Gouvernements A rai-
son de sa

participation i une union douani~re ou A une zone de libre 6change on i un accord pro-
visoire relatif i la formation d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change ;

c) A toute prefrrence ou avantage accord& par iun ou l'autre Gouvernement A tout pays
ou territoire tiers, conform~ment aux droits et obligations dudit Gouvemement en sa qualit6
de partie contractante A l'Accord g~n~ral sur les tarifs et le commerce 1, ou en vertu de tout
accord international de produits de base auquel il peut etre partie ;

d) Aux pr6f6rences et avantages tarifaires que le Gouvemement de la R6publique so-
cialiste du Viet Nam accorde ou pourra accorder pour faciliter le commerce avec tout pays
avec lequel il a une fronti~re commune;

e) Aux pr6f6rences et avantages accord6s par le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande
en application de 'Accord r6gional de commerce et de coop6ration 6conomique du Paci-
fique sud2.

Article IV

Les deux Gouvernements exemptent, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs et dans la mesure autoris6e par ceux-ci, du paiement des droits
d'importation et autres taxes les articles destin6s i Etre expos6s dans les foires et expositions
ainsi que les 6chantillons de marchandises a des fins publicitaires qui ont W import6s du
territoire de l'autre Gouvemement. Ces articles et 6chantillons ne sont pas c6d6s dans le
pays dans lequel ils ont W import6s sans rautorisation pr6alable des autorit6s comptentes
de ce pays et sans que soient acquitt6s les droits appropri6s d'importation et autres taxes, le
cas 6ch6ant.

Article V

Les dispositions du pr6sent Accord s'entendent sans pr6judice du droit de lun ou l'autre
Gouvemement d'imposer des prohibitions ou restrictions de toute nature en vue de d6fendre
ses int6rEts essentiels en mati~re de s6curit6, de pr6server la sant6 publique et de prot6ger
les animaux ou les plantes contre les maladies et les parasites.

1. Nations Unies, Recuei des Trajids, vol. 55, p. 194.
2. Ibid., vol. 1240, p. 65.
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Article VI

Tous les paiements d~coulant du commerce et d'autres transactions entre les deux pays
sont effectus en une devise convertible mutuellement acceptable et conform~ment au r6-
glement de change en vigueur le cas 6ch~ant dans l'un ou rautre pays.

Article VII

En vue de faciliter l'application du present Accord, les deux Gouvernements convien-
nent de tenir des consultations p~riodiques au niveau des ministres ou des hauts fonction-
naires, i des intervalles convenus d'un commun accord, mais au moins tous les deux ans.
Ces runions, qui se tiennent i tour de r6le en Nouvelle-ZMlande et au Viet Nam, ont pour
but :

a) D'examiner l'tat actuel du commerce et de la cooperation 6conomique (y compris
tous obstacles A ces derniers) entre les deux pays ; et

b) D'6tudier, dans le cadre du present Accord, des propositions visant A encourager
l'expansion et la diversification des relations commerciales et 6conomiques.

Article VIII

Les dispositions du present Accord ne seront applicables A Tokelau qu'A l'expiration
d'un d4lai d'un mois courant A compter de la date a laquelle le Gouvernement de la Nou-
velle- ZWlande aura inform6 le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam que
l'Accord est applicable i ce territoire.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeurera pour une
p~riode initiale de trois ans. II restera ensuite en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode
de 90 jours A compter de la date i laquelle un des gouvemements aura requ de rautre, par
6crit et par la voie diplomatique, une note l'informant de l'intention de ce demier de d~non-
cer l'Accord. En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouv-
emements respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait i Hanoi', ce 18 juillet 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et vietnam-
ienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement

de la Nouvelle-ZWlande:

[DON MCKINNON]

Pour le Gouvemement

de la Rdpublique socialiste du Viet Nam:

[LE VAN TRIET]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LETTER OF AGREEMENT

This Letter of Agreement is made between the International Tribunal for the Prosecu-
tion of Persons Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law
Committed in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991 ("the International Tribu-
nal"), represented by the Registrar, and the Ministry of Justice of the Kingdom of the Neth-
erlands, acting through the General Director of the Prison Complex Scheveningen ("the
PCS"):

Having regard to the Agreement between the United Nations and the Kingdom of the
Netherlands concerning the Headquarters of the International Tribunal concluded at New
York on 29 July 1994;

Having regard also to the contract between the State of the Netherlands and the United
Nations for the lease of a 24-cell unit ("the Detention Unit") on the premises of the Peni-
tentiary Complex Scheveningen for the detention of persons awaiting trial before the Inter-
national Tribunal signed on 14 July 1994; 1

Having regard also to the Agreement on Security and Order entered into between the
International Tribunal and the Ministry of Justice of the Kingdom of the Netherlands signed
on 14 July 1994;

Recognizing the willingness of the parties to ensure that the Rules Governing the De-
tention of Persons Awaiting Trial or Appeal before the Tribunal or Otherwise Detained on
the Authority of the Tribunal, as adopted by the International Tribunal on 5 May 1994, shall
be fully respected and that the competent authorities shall establish a close cooperation to
that effect;

Desiring to agree upon the terms and conditions under which personnel from the Neth-
erlands prison service may serve as prison guards and officers in the Detention Unit in order
to meet the needs of a sufficiently staffed Unit, in relation to the occupancy of the Unit;
Hereby agree as follows:

1. The PCS shall, on request, loan to the International Tribunal such trained peniten-
tiary personnel to serve as prison guards and officers in the Detention Unit ("the Loaned
Personnel") as may be determined pursuant to this Letter of Agreement.

2. The period of loan shall be for a period of one year, commencing on 1 November
1996, subject to extension for an equal period with the concurrence of the International Tri-
bunal and the PCS. In the event that either the International Tribunal or the PCS wishes to
terminate this Letter of Agreement in its entirety or to re-negotiate the terms thereof, this
may be done by written notice of no more than three months.

3. The initial number of Loaned Personnel shall be eighteen, consisting of one unit
head and seventeen prison guards; these personnel are listed in Annex A, attached hereto.
Demands for additional personnel must be based upon requirements relating to the number
of detainees, security and work schedules. Likewise, the International Tribunal may request

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1792, p. 351.
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a reduction of staff when fewer personnel are required by giving one month's written notice.
The PCS shall endeavor to respond promptly to requests for an increase or reduction of per-
sonnel. In case of an urgent need for additional personnel due to the unforeseen arrival of
detainees, or other emergency situations, the PCS shall react immediately to a request from
the International Tribunal.

4. The International Tribunal shall pay the PCS for the services of the Loaned Person-
nel on the basis of Dfl.68,620 per person per year pro-rated on a monthly basis, according
to services performed. This would be equivalent to US$40,128.65 on the date of signing of
this Letter of Agreement and based on the standards of remuneration of Dutch seconded
personnel and which is equivalent to a comparable salary payable to the Tribunal's staff at
level GS 3, step II. This amount will be subject to annual review. Payment shall be made
on a half-yearly basis in arrears, on presentation of a detailed invoice from the PCS. The
first payment shall be due on 1 May 1997. No additional or further payments shall be due
in respect of the Loaned Personnel.

5. The PCS shall be responsible for all salaries, including overtime, compulsory em-
ployers' contributions and travel to and from the place of residence to the site of the Deten-
tion Unit, for the Loaned Personnel.

6. The PCS shall inform the International Tribunal at the time of appointment of the
names and details of proposed Loaned Personnel, by way of a letter of designation, not less
than one month prior to the date of assignment. The International Tribunal may at any time
reject any person proposed by the PCS without giving reasons.

7. In case of an urgent need for additional personnel, as described in paragraph 3, the
PCS, after consultation with the Registrar, will select immediately and propose a candidate
or candidates by telephone or fax. These candidates will start their activities at once. Con-
firmation of their appointment will take place after examination of the letter of designation
as mentioned in paragraph 6.

8. The PCS shall be responsible for any additional costs which may result from the ear-
ly termination of the loan of any Loaned Personnel before the end of a full year, whether
such termination occurs at the request of any of the Loaned Personnel, the PCS or the In-
ternational Tribunal. The PCS shall designate a replacement as soon as possible, unless re-
quested otherwise by the International Tribunal.

9. While the Loaned Personnel are on loan to the International Tribunal, they shall not
be considered as staff members of the United Nations.

11. The Loaned Personnel shall perform their functions under the authority of and in
full compliance with the instructions of the officials of the International Tribunal, in partic-
ular the Registrar or his/her Deputy and the Commanding Officer of the Detention Unit; the
Loaned Personnel shall neither seek nor accept instructions from any Government or from
any other authority external to the International Tribunal nor shall they communicate at any
time any information which has become known to them by reason of their association with
the Tribunal. The authority the General Director may derive from the Agreement between
the International Tribunal and the Ministry of Justice of the Kingdom of the Netherlands
regarding security and order with the PCS, signed on 14 July 1994, remains, however, un-
impaired. The Loaned Personnel shall each individually sign an Undertaking in the form
annexed to this Agreement.
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12. The primary place of duty for Loaned Personnel will be the Detention Unit but such
Loaned Personnel may be required by the Registrar or the Commanding Officer of the De-
tention Unit to assist with additional duties at other premises in the Netherlands within the
control or jurisdiction of the International Tribunal. The Commanding Officer shall notify
the General Director of the PCS of any such assignment.

13. Nothing in this Letter of Agreement shall be deemed a waiver, express or implied,
of any privileges or immunities of the United Nations.

14. Any dispute, controversy or claim arising out of, or related to this Letter of Agree-
ment shall be settled by negotiation or other mutually agreed mode of settlement.

15. This Letter of Agreement shall take effect as from 1 November 1996.

Dated this 20th day of October 1997.

For the International Tribunal:

BY: DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
Registrar

International Criminal Tribunal
for the former Yugoslavia

For the PCS:

BY: BEN LELIEFELD

General Director
Penitentiair Complex

Scheveningen
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ANNEX A

LIST OF PRISON GUARDS

1. Roland Bal

2. Alwin v.d. Bos

3. Stefan Edelbroek

4. Ron van Es

5. Hans van Koppen

6. Cock Konink

7. Arjan Rietkerk

8. Peter Tuithof

9. Milan Vukomanovic

10. Willem Wolf

11. Caspar Wouters

12. Cor Wiersma

13. Ruud Kanmeraat

14. Raymond David

15. Marcel Roerig

16. Egbert Waslander

17. Bert Smit

18. Joyce v.d. Goorbergh

19. Daniele Gerits

20. Marco Koutrik

21. Marco Zeeman

22. Frans Dekker

23. John van Bergem

24. Edgar Hoppe
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTRE D'ACCORD

Le present document est une Lettre d'Accord entre le Tribunal international charg6 de
poursuivre les personnes responsables de violations graves du Droit international humani-
taire commises sur le territoire de 'ex-Yougoslavie depuis 1991 ("le Tribunal internation-
al"), repr~sent6 par le Greffier, et le Ministare de la justice du Royaume des Pays-Bas,
agissant par 'entremise du Directeur g6n~ral du complexe du P~nitencier de Scheveningen
("le CPS"), qui :

Compte tenu de l'Accord entre les Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas relatif
au siege du Tribunal international, conclu a New York le 29 juillet 1994 1;

Compte tenu 6galement du contrat entre l'ltat des Pays-Bas et les Nations Unies relatif
i la location d'un quartier de 24 cellules ("le Quartier p~nitentiaire") A l'int~rieur du com-
plexe du Pdnitencier de Scheveningen pour l'incarc~ration de personnes en attente de
paraitre devant le Tribunal international, sign6 le 14 juillet 1994;

Compte tenu de l'Accord sur la s~curit6 et l'ordre conclu entre le Tribunal international
et le Ministre de la justice du Royaume des Pays-Bas, sign6 le 14 juillet 1994;

Reconnaissant que les parties sont prftes A prendre les mesures n~cessaires afm que les
r~gles gouvernant la d6tention des personnes en attente de leur parution ou d'un appel de-
vant le Tribunal ou d~tenues pour toute autre raison par ordre du Tribunal, adopt~es par le
Tribunal international le 5 mai 1994, soient pleinement respect~es et que les autorit~s corn-
p~tentes 6tablissent A cet effet une cooperation 6troite;

Drsireux de s'entendre sur les conditions dans lesquelles le personnel du service
p~nitencier des Pays-Bas peut assurer les fonctions de gardiens de prison et agents de s~cu-
rit6 dans le quartier p~nitentiaire afin de satisfaire les besoins en personnel en fonction au
nombre d'occupants; Sont convenus de ce qui suit:

1. Le CPS, sur demande, pretera au Tribunal international le personnel form6 pour as-
sumer les fonctions de gardiens ou agents de prison au quartier penitentiaire ("le Personnel
pret6") dont le nombre sera determin6 conformment A la presente Lettre d'Accord.

2. Ce personnel sera pret6 pour une periode d'un an A dater du 1 er novembre 1996, la-
dite p6riode pouvant etre prolong6e d'un an avec 'accord du Tribunal international et du
CPS. La presente Lettre d'Accord peut etre r6siliee dans sa totalit6 ou ses dispositions peu-
vent 8tre renegociees par le Tribunal international ou par le CPS avec preavis de trois mois
au maximum sur notification 6crite.

3. Le personnel pret6 sera compos6 initialement de 18 personnes, dont un Chef d'unit6
et 17 gardiens de prison; l'Annexe A ci-jointe donne la liste de ce personnel. Les demandes
de personnel suppl6mentaire doivent 8tre fondees sur les besoins en fonction du nombre des
detenus, de la securit6 et des horaires de travail. De m8me, le Tribunal international peut
demander une reduction du personnel si les besoins en personnel diminuent, sur preavis
6crit d'un mois. Le CPS s'efforcera de repondre dans les meilleurs delais A la demande

1. Nations Unies, Recueddes Traitis, vol. 1792, p. 351.
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d'augmentation ou de reduction du personnel. En cas de besoin urgent de personnel suppl6-
mentaire suite A l'arrivre imprrvue de ddtenus, ou en raison d'une autre situation d'urgence,
le CPS agira sans drlai pour rrpondre A la demande du Tribunal international.

4. Le Tribunal international paiera le CPS pour les services du personnel pr&6 sur la
base de F1.68,620 par personne et par an au prorata du nombre de mois, en fonction des ser-
vices fournis. Ce montant 6quivaut A US$40.128,65 i la date de signature de la prrsente
Lettre d'Accord et il est fond6 sur les normes de rrmunrration du personnel nrerlandais
drtach6, qui est l'quivalent d'un salaire comparable payable au personnel du Tribunal de
niveau GS 3, 6chelon II. Ce montant sera examin6 sur une base annuelle. Les paiements
seront effecturs semestriellement pour la prriode 6chue, sur presentation d'une facture d6-
tailke foumie par le CPS. La premiere 6chrance tombera le ler mai 1997. Aucun paiement
supplrmentaire ou ultrrieur ne sera dfi en ce qui concerne le personnel pret6.

5. Le CPS assumera la responsabilit6 de tous les traitements, y compris les heures sup-
plrmentaires, les contributions obligatoires de l'employeur et les frais de drplacement entre
le lieu de residence et le site du quartier prnitentiaire, pour le personnel pret6.

6. Le CPS communiquera au Tribunal international au moment du recrutement les
noms du personnel prt6 propos6 ainsi que les renseignements drtaillrs relatifs A ce person-
nel, dans une lettre de designation, un mois au moins avant la date de l'entrre en fonction
dudit personnel. Le Tribunal international peut en tout temps rejeter toute personne pro-
posre par le CPS sans fournir les raisons de ce rejet.

7. En cas de besoin urgent de personnel suppl6mentaire, comme drcrit au paragraphe
3, le CPS, apr~s consultation avec le Greffier, choisira sans drlai et proposera un ou plu-
sieurs candidats par t~l~phone ou facsimile. Ces candidats entreront en fonction inmdi-
atement. Leur engagement sera confirm6 apr~s examen de la lettre de designation
mentionnee au paragraphe 6.

8. Le CPS prendra A sa charge toutes drpenses supplmentaires pouvant rrsulter de la
terminaison prdmaturre du prt de tout personnel prt6 avant la fin d'une annre complete,
que ladite terminaison ait 6t6 demandre par un membre quelconque du personnel prrt6, par
le CPS ou par le Tribunal international. Le CPS drsignera dans les meilleurs d~lais un per-
sonnel de remplacement, A moins que le Tribunal international n'en decide autrement.

9. Les membres du personnel prt& au Tribunal international ne seront pas considdrs
comme faisant partie du personnel des Nations Unies.

11. Le personnel pr~t6 accomplira ses fonctions sous 'autorit6 des fonctionnaires du
Tribunal international et conformrment aux instructions de ces derniers, en particulier le
Greffier ou son adjoint et le Chef de corps du quartier prnitentiaire; le personnel prt6 ne
cherchera pas i obtenir et n'acceptera pas des instructions de tout gouvemement ou de toute
autre autorit6 extrrieure au Tribunal international et ne communiquera en aucun cas toute
information A laquelle il aurait acc~s en raison de son association avec le Tribunal. Les pou-
voirs pouvant 8tre attribuds au Directeur grnrral en vertu de 'accord entre le Tribunal in-
ternational et le Minist~re de la justice du Royaume des Pays-Bas relatif A la sdcurit6 et A
l'ordre au sein du CPS, sign6 le 14 juillet 1994, resteront, toutefois, intacts. Chaque membre
du personnel prt6 signera une Promesse dont le module est inclus en annexe au present Ac-
cord.
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12. Le quartier p6nitentiaire sera le principal lieu de travail du personnel prt6; toute-
fois, le greffier ou le Chef de corps du quartier p6nitentiaire pourra demander au personnel
pr~t6 d'accomplir des tdches suppl6mentaires dans d'autres lieux sur le territoire des Pays-
Bas, sous le contr6le ou la juridiction du Tribunal international. Le Chef de corps notifiera
toute affectation de ce type au Directeur g6n6ral du CPS.

13. Aucun 616ment de la pr6sente Lettre d'Accord ne sera cens6 constituer une d6roga-
tion, expresse ou sous- entendue, a tout privilkge ou immunit6 des Nations Unies.

14. Tout diff6rend, controverse ou r6clamation provenant A la pr6sente Lettre d'Accord
ou en relation avec cette demi~re, sera trait6 dans le cadre de n6gociations ou par tout autre
mode de rbglement mutuellement convenu.

15. La pr6sente Lettre d'Accord prend effet le ler novembre 1996.

Le 20 octobre 1997.

Pour le Tribunal international

PAR: DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-N1JGH

GREFFIER
Tribunal p6nal international

pour 'ex-Yougoslavie

Pour le CPS :

PAR: BEN LELIEFELD

Directeur g6n6ral
Complexe du P6nitencier

de Scheveningen
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ANNEXE A

Liste des Gardiens de Prison

1. Roland Bal

2. Alwin v.d. Bos

3. Stefan Edelbroek

4. Ron van Es

5. Hans van Koppen

6. Cock Konink

7. Arjan Rietkerk

8. Peter Tuithof

9. Milan Vukomanovic

10. Willem Wolf

11. Caspar Wouters

12. Cor Wiersma

13. Ruud Kammeraat

14. Raymond David

15. Marcel Roerig

16. Egbert Waslander

17. Bert Smit

18. Joyce v.d. Goorbergh

19. Daniele Gerits

20. Marco Koutrik

21. Marco Zeeman

22. Frans Dekker

23. John van Bergem

24. Edgar Hoppe
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF FIN-
LAND ON THE ENFORCEMENT OF SENTENCES OF THE INTERNA-
TIONAL TRIBUNAL

The United Nations acting through the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia (hereinafter called "the International Tribunal"), and

The Government of Finland (for the purposes of this Agreement hereinafter called the
"requested State"),

Recalling Article 27 of the Statute of the International Tribunal annexed to Security
Council resolution 827 (1993) of 25 May 1993, according to which imprisonment of per-
sons sentenced by the International Tribunal shall be served in a State designated by the
International Tribunal from a list of States which have indicated to the Security Council
their willingness to accept convicted persons;

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the In-
ternational Tribunal;

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by ECOSOC resolutions 663 C(XXIV) of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of
13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of all Persons under any Form of
Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173 of 9 December
1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by General Assembly
resolution 45/111 of 14 December 1990;

In order to give effect to the judgements and sentences of the International Tribunal;

Have agreed as follows:

Article 1.

Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of all requests to the
requested State to enforce sentences imposed by the International Tribunal.
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Article 2. Procedure

1. A request to the Government of Finland (hereinafter: "the Government") to enforce
a sentence shall be made by the Registrar of the International Tribunal (hereinafter: "the
Registrar"), with the approval of the President of the International Tribunal.

2. The Registrar shall provide the following documents to the Government when mak-
ing the request:

a) A certified copy of the judgement;

b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, includirng
information on any pre-trial detention;

c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his further treatment in the requested State and any other factor
relevant to the enforcement of the sentence.

3. The Government shall submit the request to the competent national authorities, in
accordance with the national law of the requested State.

4. The competent national authorities of the requested State shall promptly decide upon
the request of the Registrar, in accordance with national law.

Article 3.

Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the competent
national authorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State,
subject to the supervision of the International Tribunal, as provided for in Articles 6 to 8
and paragraphs 2 and 3 of Article 9 below.

3. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for early release, the Government shall notify the Registrar accordingly.

4. The President of the International Tribunal shall determine, in consultation with the
Judges of the International Tribunal, whether any early release is appropriate. The Registrar
shall inform the Government of the President's determination. If the President determines
that an early release is not appropriate, the Government shall act accordingly.

5. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum Rules
for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the Protection of All Persons un-
der Any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treatment of
Prisoners.
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Article 4.

Transfer of the convicted person

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted
person from the International Tribunal to the competent authorities of the requested State.
Prior to his transfer, the convicted person will be informed by the Registrar of the contents
of this Agreement.

Article 5.

Non-bis-in-idem

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the In-
ternational Tribunal, for which he has already been tried by the International Tribunal.

Article 6.

Inspection

1. The competent authorities of the requested State shall allow the inspection of the
conditions of detention and treatment of the prisoner(s) by the International Committee of
the Red Cross (ICRC) at any time and on a periodic basis, the frequency of visits to be de-
termined by the ICRC. The ICRC will submit a confidential report based on the findings of
these inspections to the Government and to the President of the International Tribunal. 2.
The Government and the President of the International Tribunal shall consult each other on
the findings of the reports referred to in paragraph 1. The President of the International Tri-
bunal may thereafter request the Government to report to him any changes in the conditions
of detention suggested by the ICRC.

Article 7.

Information

1. The Government shall immediately notify the Registrar:

a) Two months prior to the completion of the sentence;

b) If the convicted person has escaped from custody before the sentence has been com-
pleted;

c) If the convicted person has deceased.
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2. Notwithstanding the previous paragraph, the Registrar and the Government shall
consult each other on all matters relating to the enforcement of the sentence upon the re-
quest of either party.

Article 8.

Pardon and commutation of sentences

1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for pardon or commutation of the sentence, the Government shall notify the
Registrar accordingly. 2. The President of the International Tribunal shall determine, in
consultation with the Judges of the International Tribunal, whether pardon or commutation
of the sentence is appropriate. The Registrar shall inform the Government of the President's
determination. If the President determines that a pardon or commutation of the sentence is
not appropriate, the Government shall act accordingly.

Article 9.

Termination of enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:

a) When the sentence has been completed;

b) Upon the demise of the convicted;

c) Upon the pardon of the convicted;

d) Following a decision of the International Tribunal as referred to in paragraph 2.

2. The International Tribunal may at any time decide to request the termination of the
enforcement in the requested State and transfer the convicted person to another state or to
the International Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of
the sentence as soon as it is informed by the Registrar of any decision or measure as a result
of which the sentence ceases to be enforceable.
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Article 10.

Impossibility to enforce sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal
or practical reasons, further enforcement has become impossible, the Government shall
promptly inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements for
the transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State shall
allow for at least sixty days following the notification of the Registrar before taking other
measures on the matter

Article 11.

Costs

The International Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the convict-
ed person to and from the requested State, unless the parties agree otherwise. The requested
State shall pay all other expenses incurred by the enforcement of the sentence.

Article 12.

Entry into force

This agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of signature
of both parties.

Article 13.

Duration of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force as long as sentences of the International Tri-
bunal are being enforced by the requested State under the terms and conditions of this
Agreement. 2. Upon consultation, either party may terminate this Agreement, with two
months' prior notice. This Agreement shall not be terminated before the sentences to which
this Agreement applies have been completed or terminated and, if applicable, before the
transfer of the convicted as provided for in Article 10 has been effected.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at The Hague this 7th day of May 1997, in duplicate, in the English language.

For the United Nations:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH

Registrar
International Criminal Tribunal

for the Former Yugoslavia

For the Government

of Finland:

TARJA HALONEN

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF
A L'EXECUTION DE JUGEMENTS DU TRIBUNAL INTERNATIONAL

Les Nations Unies, par l'entremise du Tribunal penal international pour l'ex-Yougosla-
vie (ci-apr~s danomm6 le "Tribunal international"), et

Le Gouvernement de la Finlande (aux fins du present Accord ci-apr~s d~nomm6 "l'Etat
requis"),

Rappelant l'Article 27 du Statut du Tribunal international adopt6 par la resolution 827
(1993) du Conseil de s6curit6 en date du 25 mai 1993, selon lequel la peine d'emprisonne-
ment prononc~e par le Tribunal international sera subie dans un Etat d~sign6 par le Tribunal
international sur la liste des Etats qui ont fait savoir au Conseil de s~curit6 qu'ils 6taient dis-
poses A recevoir des condamn~s;

Consid~rant que l'Etat requis est d6sireux de mettre A execution les peines formulkes
par le Tribunal international;

Rappelant les dispositions de 'Ensemble de r~gles minima pour le traitement des date-
nus approuv6 par les resolutions du Conseil 6conomique et social 663 C(XXIV) en date du
31 juillet 1957 et 2067 (LXII) en date du 13 mai 1977, l'Ensemble de principes pour la pro-
tection de toutes les personnes soumises A une forme quelconque de datention ou d'empris-
onnement, adopt6 par la r~solution 43/173 de l'Assembl~e g~n~rale en date du 9 dacembre
1988 et les Principes fondamentaux relatifs au traitement des datenus adopt~s par la r~so-
lution 45/111 de l'Assembl~e g~n~rale en date du 14 d6cembre 1990;

En vue de l'ex~cution des dacisions judiciaires et des sentences prononc~s par le Tri-
bunal international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Objectif et portge de l'Accord.

Le present Accord r~gle les questions relatives i toutes les demandes formulkes par
l'ttat requis et dacoulant de ses demandes s'agissant de mettre i execution les peines im-
pos~es par le Tribunal international.

Article 2.

Procedures.

1. Une demande de mise A execution d'une peine, en vertu du present Accord, sera faite
au Gouvernement de la Finlande ci-apr~s d6nomm6 "le Gouvernement" par le Greffier du
Tribunal international (ci-apr~s danomm6 "le Greffier"), avec rapprobation du President du
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Tribunal international. 2. Le Greffier foumira au Gouvernement au moment de la demande
les documents ci-aprbs :

a) Une copie certifire conforme du jugement; b) Une declaration indiquant la partie de
la peine qui a drjA 6t6 purgre, y compris des renseignements sur toute detention avant lou-
verture du procbs;

c) Le cas 6chrant, tout rapport medical ou psychologique relatif au condamn6, toute
recommandation concernant la poursuite du traitement dans ittat requis et tout autre fac-
teur ayant trait A 'exrcution de la sentence.

3. Le Gouvemement prrsentera la requrte aux autoritrs nationales comptentes, con-
formrment A la 16gislation nationale de l'Etat requis.

4. Les autoritrs nationales de l'Etat requis prendront dans les meilleurs drlais une d6-
cision A la demande du Greffier, conformrment a la 16gislation nationale.

Article 3.

Execution de la condamnation

1. Les autoritrs nationales comptentes de l'Etat requis exrcuteront la peine prononcre
par le Tribunal international dans les limites de la durre de la peine.

2. Les conditions d'emprisonnement seront rrgies par la l6gislation de l'Itat requis,
sous reserve de la supervision exercre par le Tribunal international, conformrment aux Ar-
ticles 6 A 8 et aux paragraphes 2 et 3 de l'Article 9 ci-apr~s.

3. Si, conformrment A la l6gislation nationale applicable de l'Itat requis, le drtenu a
rempli les conditions requises pour 8tre reldch6 avant le terme de sa peine, l'tat requis no-
tifiera le Greffier en consequence.

4. Le President du Tribunal international, en consultation avec les juges du Tribunal
international, drcidera de l'opportunit6 d'une relaxe prrmature. Le Greffier informera le
Gouvernement de la decision du President dans le cas ofi le President drciderait qu'une re-
laxe prrmaturre n'est pas approprire, l'ttat requis agira en consequence.

5. Les conditions de lemprisonnement seront compatibles avec les R~gles minima
pour le traitement des drtenus , 'Ensemble des principes pour la protection de toutes les
personnes dans le cas de toute forme de detention ou d'emprisonnement et avec les Princi-
pes fondamentaux pour le traitement des prisonniers.

Article 4.

Transfert des d~linquants

Le Greffier prendra les mesures approprires pour le transfert des drlinquants entre le
Tribunal international et les autorits comptentes de l'Itat requis. Au prralable, les d6lin-
quants seront informrs par le Greffier du contenu du present Accord.
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Article 5.

Non bis in idem

Le d~tenu ne comparaitra pas deux fois devant le Tribunal de l'Etat requis pour des
actes constituant des violations graves du droit humanitaire international en vertu des Stat-
uts du Tribunal international pour lesquels il a dejA 6t6 jug6 par le Tribunal international.

Article 6.

Inspection

1. Les autorit~s comptentes de l'Itat requis autoriseront l'inspection priodique par le
Cornit6 international de la Croix Rouge (CICR) des conditions de detention et du traitement
des prisonniers en tout temps, la fr~quence des visites 6tant fix~e par le CICR. Ce demier
pr~sentera A l'ttat requis et au President du Tribunal international un rapport confidentiel
fond6 sur les conclusions de ces inspections.

2. Le Gouvernement et le President du Tribunal international se consulteront a propos
des conclusions des rapports vis~s au paragraphe 1. Par la suite, le President du Tribunal
international pourra demander au Gouvernement de lui communiquer toutes modifications
aux conditions de detention sugg~r~es par le CICR.

Article 7.

Information

1. L'Etat requis notifiera sans d~lai au Greffier:

a) Deux mois avant la fin de l'ex~cution de la peine; b) L'6vasion du d~linquant avant
d'avoir purg& sa peine;

c) Le dc s du d~tenu.

2. Nonobstant le paragraphe qui precede, le Greffier et l'Etat requis drlib~reront sur
toutes les questions relatives a l'ex~cution de la sentence sur la demande de lune ou rautre
partie.

Article 8.

1. Si, conformrment A la legislation nationale applicable de l'tat requis, le condamn6

peut b~n~ficier d'une grace ou d'une commutation de peine, l'tat requis en avisera le Gr-
effier. 2. Le President du Tribunal international, en consultation avec les juges du Tribunal
international, d~cidera d'accorder ou non la grace et la commutation de peine. Le Greffier
informera l'tat requis de la decision du President. Dans le cas oii ce dernier estimerait que
la grace ou la commutation de peine n'est pas appropri~e, l'tat requis agira en con-
sequence.
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Article 9.

Fin d'ex&ution de la peine

1. L'ex6cution de la peine cessera:

a) Quand la peine aura 6 purg6e;

b) Avec le d6cis du d6linquant;

c) Lorsque le d6linquant b6n6ficie d'une grace;

d) Sur d6cision du Tribunal international comme indiqu6 au paragraphe 2.

2. Le Tribunal international peut en tout temps d6cider de demander qu'il soit mis fin
a l'ex6cution de la peine dans l'ttat requis et de demander le transfert du d6linquant dans
un autre Etat ou devant le Tribunal international.

3. Les autorit6s comptentes de l'ttat requis mettront fin a l'ex6cution de la peine das
qu'elles auront 6t6 inform6es par le Greffier de toute d6cision ou mesure mettant fin i l'ex6-
cution de la peine.

Article 10.

Impossibilitj

d'ex&uter la sentence

Si, en tout temps apris la d6cision prise d'ex6cuter la sentence, pour toute raison ju-
ridique ou pratique, il s'av~re impossible de se conformer i cette d6cision, l'Etat requis in-
formera sans d6lai le Greffier. Le Greffier prendra les dispositions n6cessaires pour le
transfert du d6linquant. Les autorit6s comptentes de l'ttat requis laisseront s'6couler une
p6riode d'au moins 60 jours apris la notification au Greffier avant de prendre d'autres
mesures en la matiare.

Article 11.

Frais

Le Tribunal international prendra a sa charge les frais encourus dans le cadre du trans-
fert du d6linquant A destination et A partir de l'tat requis, A moins que les parties n'en con-
viennent autrement. L']tat requis prendra A sa charge tous les autres frais d6coulant de
l'ex6cution de la peine.

Article 12.

Entr~e en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 30e jour suivant la date de signature par les
deux parties.
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Article 13.

Dur~e de l'Accord

1. Le present Accord restera en vigueur aussi longtemps que les peines prononc~es par
le Tribunal internationI sont mises A execution par l'ltat requis dans le cadre des disposi-
tions du present Accord.

2. Chaque partie, apr~s consultation avec l'autre partie, pourra mettre fm au present Ac-
cord sur pr~avis de deux mois r'autre partie. Toutefois, le present Accord continuera d'8tre
applicable aux peines qui n'ont pas 6t6 purg~es ou levees en vertu du present Accord et, le
cas 6ch~ant, au transfert du d~linquant pr~vu a 'Article 10 et qui n'a pas k6 effectu6. En foi
de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait i La Haye, le 7 mai 1997, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour les Nations Umes :

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
Greffier

Tribunal penal international pour l'ex-Yougoslavie

Pour le Gouvernement de la Finlande:

TARJA HALONEN
Ministre des affaires 6trang~res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NA-
TIONS STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum,

H. E. Dr. Gerhard Walter Henze, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Act-
ing Permanent Representative of Germany, representing the Government of the Federal
Republic of Germany and

Mr. Bernard Miyet, Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations, represent-
ing the United Nations,

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions peacekeeping operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Federal Republic of Germany has indicated that it will pro-
vide to the United Nations for use in peacekeeping operations under the specified condi-
tions.

II. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Federal Republic of Germany is set out in the Annex to the present Memorandum of Un-
derstanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of the Federal Republic of Germa-
ny and the United Nations, have followed the guidelines for the provision of resources for
United Nations peacekeeping operations.

IlI. Condition of Provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of the
Federal Republic of Germany remains a German national decision.
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IV. Entry into Force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V Modification

The present Memorandum of Understanding, including the Annex, may be modified
at any time by the Parties through exchange of letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other Party.

Signed in New York on 24 July 1998.

For the United Nations:

MR. BERNARD MIYET
Under-Secretary-General

for Peacekeeping Operations

For the Government

of the Federal Republic of Germany:

DR. GERHARD WALTER HENZE
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Acting Permanent Representative

of the Federal Republic of Germany
to the United Nations
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ANNEX 'TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF GERMANY AND THE UNITED NATIONS ON STANDBY AR-
RANGEMENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

1. Not published herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDItRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU SYSTE-ME
D'ACCORDS RELATIFS AUX FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES
NATIONS UNIES

Les signataires du present Memorandum:

S. E. M. Gerhard Walter Henze, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,
Repr~sentant permanent par interim de l'Allemagne aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies, repr~sentant de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et

M. Bernard Miyet, Secr~taire g~nral adjoint aux operations de maintien de la paix,
repr~sentant l'Organisation des Nations Unies,

Constatant la n~cessit6 d'acc6l~rer la fourniture de certaines ressources i l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en uvre efficacement et en temps voulu le mandat des
operations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris~es par le Conseil de scurit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux operations de maintien de
la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apras :

1. Objet

L'objet du present Memorandum d'accord est de dafinir les ressources dont le Gouv-
emement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a annonc6 la mise i la disposition de 'Or-
ganisation des Nations Unies pour les opdrations de maintien de la paix dans les conditions
sp~cifi~es.

II. Description des ressources

1. La description d~taill~e des ressources devant 8tre foumies par le Gouvemement de
la R~publique fd6rale d'Allemagne figure dans l'annexe au present M6morandum d'ac-
cord.

2. Pour rllaboration de l'annexe, le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et l'Organisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives i la fourniture
de ressources pour les operations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. Condition de lafourniture des ressources

La dacision finale concemant la mise en uvre effective des ressources relive du seul
Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.
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IV. Entre en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

V. Modification

Le pr6sent M6morandum d'accord, y compris r'annexe, peut ftre modifi6 A tout mo-
ment par les Parties au moyen d'un 6change de lettres.

VI. Expiration

L'une des Parties peut mettre fm i tout moment au pr6sent M6morandum d'accord sous
r6serve d'un pr6avis de trois mois minimum adress6 i r'autre Partie.

Sign6 i New York le 24 juillet 1998.

Pour l'Organisation

des Nations Unies :
Le Secr~taire g6n6ral
adjoint aux op6rations
de maintien de la paix,

BERNARD MIYET

Pour le Gouvemement

de la R6publique F6d6rale

d'Allemagne :
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent par int6rim

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
aupr~s de r'Organisation

des Nations Unies,

GERHARD WALTER HENZE
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ANNEXE' AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU SYSTkME D'AC-
CORDS RELATIFS AUX FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS
UNIES

RESUME DES CONTRIBUTIONS

1. Non publi6 ici.
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Malaisie
et

Indon sie
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Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Malaisie, 29juillet 1998
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SPECIAL AGREEMENT FOR SUBMISSION TO THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE OF THE DISPUTE BETWEEN MALAYSIA AND
INDONESIA CONCERNING SOVEREIGNTY OVER PULAU LIGITAN
AND PULAU SIPADAN

The Government of Malaysia and the Government of the Republic of Indonesia, here-
inafter referred to as "the Parties";

Considering that a dispute has arisen between them regarding sovereignty over Pulau
Ligitan and Pulau Sipadan;

Desiring that this dispute should be settled in the spirit of friendly relations existing
between the Parties as enunciated in the 1976 Treaty of Amity and Cooperation in South-
east AsiaI; and

Desiring further, that this dispute should be settled by the International Court of Justice
("the Court");

Have agreed as follows:

Article 1.

Submission of Dispute

The Parties agree to submit the dispute to the Court under the terms of Article 36 (1)
of its Statute.

l.United Nations, Treaty Series, vol. 1025, p. 297.



Volume 2023, 1-34922

Article 2.

Subject of the Litigation

The Court is requested to determine on the basis of the treaties, agreements and any
other evidence furnished by the Parties, whether sovereignty over Pulau Ligitan and Pulau
Sipadan belongs to Malaysia or to the Republic of Indonesia.

Article 3.

Procedure

1. Subject to the time limits referred to in paragraph 2 of this Article, the proceedings
shall consist of written pleadings and oral hearings in accordance with Article 43 of the
Statute of the Court.

2. Without prejudice to any question as to the burden of proof and having regard to Ar-
ticle 46 of the Rules of Court, the written pleadings should consist of:

(a) A Memorial presented simultaneously by each of the Parties not later than 12
months after the notification of this Special Agreement to the Registry of the Court;

(b) A Counter-Memorial presented by each of the Parties not later than 4 months after
the date on which each has received the certified copy of the Memorial of the other Party;

(c) A Reply presented by each of the Parties not later than 4 months after the date on
which each has received the certified copy of the Counter-Memorial of the other Party; and

(d) A Rejoinder, if the Parties so agree or if the Court decides ex-officio or at the re-
quest of one of the Parties that this part of the proceedings is necessary and the Court au-

thorises or prescribes the presentation of a Rejoinder.

3. The above-mentioned written pleadings and their annexes presented to the Registrar
will not be transmitted to the other Party until the Registrar has received the part of the writ-
ten pleadings corresponding to the said Party.

4. The question of the order of speaking at the oral hearings shall be decided by mutual
agreement between the Parties or, in the absence of that agreement, by the Court. In all cas-
es, however, the order of speaking adopted shall be without prejudice to any question re-
garding the burden of proof.
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Article 4.

Applicable Law

The principles and rules of international law applicable to the dispute shall be those
recognized in the provisions of Article 38 of the Statute of the Court.

Article 5.

Judgment of the Court

The Parties agree to accept the Judgment of the Court given pursuant to this Special
Agreement as final and binding upon them.

Article 6.

Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion. The date of exchange of the said instruments shall be determined through diplomatic
channels.

2. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United Nations pur-
suant to Article 102 of the Charter of the United Nations, jointly or by either of the Parties.

Article 7.

Notification

In accordance with Article 40 of the Statute of the Court, this Special Agreement shall
be notified to the registrar of the Court by a joint letter from the Parties as soon as possible
after it has entered into force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done in four originals in the English Language at Kuala Lumpur on the 31st day of
May 1997.

For the Government

of Malaysia:

DATUK ABDULLAH AHMAD BADAWI
Minister for Foreign Affairs

For the Government

of the Republic of Indonesia:
ALl ALATAS

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COMPROMIS EN VUE DE LA SOUMISSION A, LA COUR INTERNATION-
ALE DE JUSTICE DU DIFFEREND ENTRE LA MALAISIE ET L'IN-
DONESIE AU SUJET DE LA SOUVERAINETE SUR PULAU LIGITAN ET
PULAU SIPADAN

Le Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie, ci-
apr~s d~nomms "les Parties";

Considrant qu'un diff~rend a surgi entre eux au sujet de la souverainet6 sur Pulau Lig-
itan et Pulau Sipadan;

D~sirant que le diff6rend soit r6g16 dans lesprit des relations d'amitiJ qui existent entre
les Parties, telles qu'6nonc~es dans le Trait6 d'amiti6 et de cooperation en Asie du Sud-Est,
de 19761; et

D6sirant 6galement que le diff6rend soit r6gl6 par la Cour internationale de Justice ("la
Cour");

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle prem ier.

Soumission du diffe'rend

Les Parties conviennent de soumettre le diff6rend A la Cour intemationale de Justice
conform6ment aux dispositions pr6vues i 1'alin6a premier de 'article 36 du Statut de celle-
ci.

Article 2.

Objet du litige

I1 est demand6 A la Cour intemationale de Justice de d6terminer, sur la base des trait6s,
accords et de tout autre moyen de preuve foumi par les Parties, si la souverainet6 sur Pulau
Ligitan et sur Pulau Sipadan appartient A la Malaisie ou A la R6publique d'Indon6sie.

Article 3.

Procedure

1. Sous r6serve des d61ais pr6cisds au paragraphe 2 du pr6sent article, la proc6dure
comprend des pieces de proc6dure et des audiences, conform6ment A l'article 43 du Statut
de la Cour.

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1025, p. 297.
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2. Sans pr6judice de toute question relative au fardeau de la preuve et compte tenu de
P'article 46 du r~glement de la Cour, les pices de proc6dure comprennent :

a) Un m6moire, communiqu6 simultan6ment par chaque Partie dans les 12 mois au
plus tard suivant la notification du pr6sent compromis au Greffe de la Cour;

b) Un contre-m~moire, communiqu6 par chaque Partie dans les quatre mois au plus
tard suivant la date i laquelle une Partie aura requ la copie certifi6e du m6moire de l'autre;

c) Une r6plique, communiqu6e par chaque Partie dans les quatre mois au plus tard sui-
vant la date A laquelle une Partie aura requ la copie certifi6e du contre-m6moire de l'autre; et

d) Une duplique, si les Parties en conviennent ou si la Cour d6cide d'office ou i la de-
mande de l'une des Parties que cette phase de la proc6dure est n6cessaire et si la Cour au-
torise ou prescrit la communication d'une telle duplique.

3. Les pieces d6crites ci-dessus et leurs annexes communiqu6es au Greffier ne seront
pas transmises i l'autre Partie avant que le Greffier n'ait requ la piece de la proc6dure 6crite
qui incombe i cette Partie.

4. L'ordre dans lequel les orateurs seront entendus lors des audiences sera d6cid6 d'un
commun accord entre les Parties, ou, faute d'un tel accord, par la Cour, 6tant entendu que,
dans tous les cas, l'ordre de parole adopt6 sera sans pr6judice de toute question relative au
fardeau de la preuve.

Article 4.

Droit applicable

Les principes et r~gles du droit international applicables au diff~rend sont ceux recon-
nus par les dispositions de 'article 38 du Statut de la Cour.

Article 5.

Jugement

Les Parties conviennent d'accepter le jugement de la Cour 6mis conform6ment au
pr6sent Compromis comme d6f'mitif et ex6cutoire.

Article 6.

Entrde en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de rati-
fication. La date d'6change desdits instruments sera 6tablie par la voie diplomatique.

2. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des Na-
tions Unies, par l'une des Parties ou par les deux.
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Article 7.

Notification

Conform~ment i r'article 40 du Statut de la Cour, le present Compromis special sera
notifi6 au Greffier de la Cour par une lettre commune des Parties aussit6t que possible apr~s
son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dfrnent autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en quatre originaux en langue anglaise, i Kuala Lumpur, le 31 mai 1997.

Pour le Gouvemement

de la Malaisie :
Le Ministre des affaires

6trang~res,

DATUK ABDULLAH AHMAD BADAWI

Pour le Gouvernement

de la R publique d'Indonbsie:
Le Ministre des affaires

6trang~res,

ALl ALATAS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND UNITED NATIONS
REGARDING THE SEAT OF THE UNITED NATIONS IN VIENNA

Bearing in mind the Agreement between the Republic of Austria and the United Na-
tions regarding the Headquarters of the United Nations Industrial Development Organiza-
tion of 13 April 19671 (hereinafter referred to as the "UNIDO Headquarters Agreement" of
1967), the Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria and the
United Nations regarding the Headquarters of the United Nations Industrial Development
Organization and other Offices of the United Nations of 28 September 19792, and the
Agreement between the Republic of Austria and the United Nations regarding the Head-
quarters Seat of the United Nations Industrial Development Organization and other United
Nations Offices at the Vienna International Centre of 19 January 19813, as well as other
agreements supplementary thereto;

Considering that the United Nations Industrial Development Organization became an
independent organization, with its own legal personality, upon the entry into force of its
Constitution on 21 June 19854;

Further to the several exchanges of notes of 20 December 19855 between the Republic
of Austria and the United Nations extending, as regards the United Nations, the provisions
of the UNIDO Headquarters Agreement and related instruments between the Republic of
Austria and the United Nations, for an interim period until their replacement by definitive
instruments;

Considering that the Federal Government of the Republic of Austria has offered to the
United Nations and the United Nations has accepted the use of land, buildings and facilities
within the Vienna International Centre (hereinafter referred to as the "VIC"); Now there-
fore the Republic of Austria and the United Nations have agreed as follows:

Article I. Definitions

Section 1

In this Agreement,

(a) The expression "Government" means the Federal Government of the Republic of
Austria;

(b) The expression "Director-General" means the Director-General of the United Na-
tions Office at Vienna or any officer designated to act on the Director-General's behalf;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.
2. Ibid., vol. 1145, p. 349.
3. Ibid., vol. 1252, p. 339.
4. Ibid., vol. 1401, p. 

3
.

5. Ibid., vol. 600, p. 93.
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(c) The expression "competent Austrian authorities" means such federal, state, munic-
ipal or other authorities in the Republic of Austria as may be competent in the context and
in accordance with the laws and customs applicable in the Republic of Austria;

(d) The expression "laws of the Republic of Austria" includes:

(i) The federal constitution and state constitutions; and

(ii) Legislative acts, regulations and orders issued by or under authority of the Govern-
ment or of competent Austrian authorities;

(e) The expression "seat of the United Nations" means:

(i) The area occupied by the United Nations in Vienna, as specified in Section 2; and

(ii) Any other land or building which may from time to time be included, temporarily
or permanently, within that seat in accordance with this Agreement or by supplementary
agreement with the Government;

(f) The expression "Member State" means a State which is a Member of the United Na-
tions;

(g) The expression "official of the United Nations" means the Director-General and all
members of the staff of the United Nations, except those who are locally recruited and as-
signed to hourly rates;

(h) The expression "General Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations approved by the General Assembly of the United Nations
on 13 February 1946;1

(i) The expression "Pension Fund" means the United Nations Joint Staff Pension Fund.

Article II. The Seat of the United Nations in Vienna

Section 2

(a) The Government grants to the United Nations, and the United Nations accepts from
the Government, the use and occupation in conjunction with the United Nations Industrial
Development Organization until 31 August 2078 of the area and premises shown on the
map attached to this Agreement as the seat of the United Nations in Vienna. Within the des-
ignated area and premises the United Nations and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization may arrange for the temporary or permanent allocation of space
between themselves.

(b) The seat of the United Nations in Vienna shall be within the area specified in

sub-section (a) and shall not be removed therefrom unless the United Nations should
so decide. Any transfer of the United Nations seat temporarily to another place shall not
constitute a removal of the seat of the United Nations unless there is an express decision by
the United Nations to that effect.

(c) Any building in or outside of Vienna which may be used with the concurrence of
the Government for meetings convened by the United Nations shall be temporarily includ-

I. United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15,and vol. 90, p. 327(corrigendum to vol. I, p. 18.)
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ed in the seat of the United Nations. For all such meetings, the present Agreement shall ap-
ply mutatis mutandis.

(d) The competent Austrian authorities shall take whatever action may be necessary to
ensure that the United Nations shall not be dispossessed of all or any part of the seat of the
United Nations without the express consent of the United Nations.

Section 3

(a) The United Nations shall have the right to use the seat of the United Nations in a
manner consistent with the objectives and functions of the United Nations as defined in its
Charter and in accordance with the provisions of this Agreement. In particular, the United
Nations may hold meetings in the seat of the United Nations, including international con-
ferences, seminars, workshops and meetings of all United Nations organs and subsidiary
bodies.

(b) Without prejudice to the rights of the United Nations referred to above, the Gov-
ernment retains the ownership over the area constituting the seat of the United Nations.

(c) The United Nations may, after appropriate consultation with the Government,
make space available in the seat of the United Nations to international governmental or
non-governmental organizations for purposes connected with the activities of the United
Nations.

(d) If acceptable to the Government and the United Nations, the United Nations may
let space in the seat of the United Nations to any natural or juridical person providing ser-
vices to the United Nations or its staff. The rent charged by the United Nations to such per-
sons shall, after consultations with the Government, be based on the commercially
prevailing rates for such premises, and be transferred in its entirety to the Government, ex-
cept for payments relating to maintenance and operating costs which shall be retained by
the United Nations.

Section 4

The United Nations shall pay to the Government with respect to the right to use the seat
of the United Nations a rental of one Austrian Schilling per annum payable yearly in ad-
vance during the period of such use.

Section 5

(a) Alterations with respect to any of the buildings forming part of the seat of the Unit-
ed Nations which may result in a change of a structural nature or architectural appearance,
may be carried out by the United Nations at its own expense and without the right to reim-
bursement only after having obtained the consent of the Government.

(b) Other alterations to the buildings or facilities forming part of the seat of the United
Nations may be carried out by the United Nations at its expense and without the right to
reimbursement.
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Section 6

The United Nations shall be responsible at its own expense for the orderly operation
and adequate maintenance of the buildings and facilities forming part of the seat of the
United Nations and of the installations located therein and for minor repairs and replace-
ments for the purpose of keeping them in good working order, and for any repairs or re-
placements which may be made necessary by faulty operation and inadequate maintenance.

Section 7

The Government shall carry out at its own expense repairs and replacements of build-
ings, facilities and installations made necessary by force majeure or by faulty material, de-
sign or labour used, within the responsibility of the Government, in their construction.

Section 8

The arrangements for financing the cost of major repairs and replacements of build-
ings, facilities and technical installations which are the property of the Government and
form part of the seat of the United Nations shall be the subject of a separate agreement be-
tween the Parties and other international organizations at the VIC.

Section 9

Whenever the United Nations has concluded an insurance contract to cover its liability
for damages arising from the use of the seat of the United Nations and suffered by juridical
or natural persons who are not officials of the United Nations, any claim concerning the
United Nations' liability for such damages may be brought directly against the insurer be-
fore Austrian courts, and the insurance contract shall so provide.

Section 10

(a) The United Nations shall have the authority to install and operate for official pur-
poses, including communications of related international organizations, a radio sending
and receiving station or stations to connect at appropriate points and exchange traffic with
the United Nations radio network. The United Nations as a telecommunications adminis-
tration shall operate its telecommunications services in accordance with the International
Telecommunication Convention land the Regulations annexed thereto2. The frequencies
used by these stations shall be communicated by the United Nations to the Government and
to the International Frequency Registration Board.

(b) The Government shall, upon request, grant free of charge to the United Nations for
official purposes appropriate radio, telecommunications network and other facilities in con-
formity with technical arrangements to be made with the International Telecommunication
Union.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.
2.International Telecommunications Union, Radio Regulations, Edition of 1982, as amended.
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Section I/

The United Nations may establish and operate research, documentation and other tech-
nical facilities of any type. These facilities shall be subject to appropriate safeguards which,
in the case of facilities which might create hazards to health or safety or interfere with prop-
erty, shall be agreed upon with the competent Austrian authorities.

Section 12

The facilities provided for in Sections 10 and 11 may, to the extent necessary for effi-
cient operation, be established and operated outside the seat of the United Nations. The
competent Austrian authorities shall, at the request of the United Nations, make arrange-
ments on such terms and in such manner as may be agreed upon by supplementary agree-
ment, for the acquisition or use by the United Nations of appropriate premises for such
purposes, and for the inclusion of such premises in the seat of the United Nations.

Section 13

The Government shall place at the disposal of the United Nations free of charge such
conference facilities at the Austria Center Vienna or at equivalent facilities, as are required
for meetings organized by the United Nations Office at Vienna or other bodies of the Unit-
ed Nations based at the Vienna International Centre, which cannot be accommodated in the
conference facilities at the VIC.

Section 14

If the United Nations should vacate the seat of the United Nations, it shall surrender
the area occupied by that seat to the Government in as good a condition as reasonable wear
and tear will permit, provided, however, that the United Nations shall not be required to re-
store the area to its shape and state prior to any alteration or change that may have been
executed by the Government or the United Nations in accordance with this Agreement.

Article III. Inviolability of the Seat

of the United Nations

Section 15

(a) The Government recognizes the inviolability of the seat of the United Nations,
which shall be under the control and authority of the United Nations as provided in this
Agreement.

(b) Except as otherwise provided in this Agreement or in the General Convention and
subject to any regulation enacted under Section 16, the laws of the Republic of Austria shall
apply within the seat of the United Nations.
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(c) Except as otherwise provided in this Agreement or in the General Convention, the
courts or other competent organs of the Republic of Austria shall have jurisdiction, as pro-
vided in applicable laws, over acts done and transactions taking place within the seat of the
United Nations.

Section 16

(a) The United Nations shall have the power to make regulations operative within the
seat of the United Nations, for the purpose of establishing therein conditions in all respects
necessary for the full execution of its functions. No law of the Republic of Austria which
is inconsistent with a regulation of the United Nations authorized by this section shall, to
the extent of such inconsistency, be applicable within the seat of the United Nations. Any
dispute between the Government and the United Nations as to whether a regulation of the
United Nations is authorized by this section or as to whether a law of the Republic of Aus-
tria is inconsistent with any regulation of the United Nations authorized by this section,
shall be promptly settled by the procedure set out in Section 46. Pending such settlement,
the regulation of the United Nations shall apply and the law of the Republic of Austria shall
be inapplicable in the seat of the United Nations to the extent that the United Nations claims
it to be inconsistent with its regulation.

(b) The United Nations shall from time to time inform the Government, as may be ap-
propriate, of regulations made by it in accordance with sub-section (a).

(c) This section shall not prevent the reasonable application of fire protection or san-
itary regulations of the competent Austrian authorities.

Section 17

(a) The seat of the United Nations shall be inviolable. No officer or official of the Re-
public of Austria, or other person exercising any public authority within the Republic of
Austria, shall enter the seat of the United Nations to perform any duties therein except with
the consent of, and under conditions approved by, the Director-General. The service of le-
gal process, including the seizure of private property, shall not take place within the seat of
the United Nations except with the express consent of, and under conditions approved by,
the Director-General.

(b) Without prejudice to the provisions of the General Convention or of Article X of
this Agreement, the United Nations shall prevent the seat of the United Nations from being
used as a refuge by persons who are avoiding arrest under any law of the Republic of Aus-
tria, who are required by the Government for extradition to another country, or who are en-
deavouring to avoid service of legal process.
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Article IV. Protection of the

Seat of the United Nations

Section 18

(a) The competent Austrian authorities shall exercise due diligence to ensure that the
tranquillity of the seat of the United Nations is not disturbed by any person or group of per-
sons attempting unauthorized entry into or creating disturbances in the immediate vicinity
of the seat of the United Nations, and shall provide at the boundaries of the seat of the Unit-
ed Nations such police protection as may be required for these purposes.

(b) The competent Austrian authorities and the United Nations shall closely co-operate
regarding the interrelation of effective security within and in the immediate vicinity outside
the seat of the United Nations.

(c) If so requested by the Director-General, the competent Austrian authorities shall
provide a sufficient number of police for the preservation of law and order within the seat
of the United Nations.

(d) The United Nations, in the preparation of its security regulations and procedures,
shall consult with the Government with a view to achieving the most effective and efficient
exercise of security functions.

Section 19

The competent Austrian authorities shall take all reasonable steps to ensure that the
amenities of the seat of the United Nations are not prejudiced and that the purposes for
which the seat of the United Nations is required are not obstructed by any use made of the
land or buildings in the vicinity of the seat of the United Nations. The United Nations shall
take all reasonable steps to ensure that the amenities of the land in the vicinity of the seat
of the United Nations are not prejudiced by any use made of the land or buildings in the
seat of the United Nations.

Article V. Public Services within

the Seat of the United Nations

Section 20

(a) The competent Austrian authorities shall exercise, to the extent requested by the Di-
rector-

General, their respective powers to ensure that the seat of the United Nations is sup-
plied with the necessary public services, including, without limitation by reason of this enu-
meration, electricity, water, sewage, gas, post, telephone, telegraph, local transportation,
drainage, collection of refuse, fire protection and snow removal from public streets, and
that such public services are supplied on equitable terms.
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(b) In case of any interruption or threatened interruption of any such services, the com-
petent Austrian authorities shall consider the needs of the United Nations as being of the
same importance as those of essential agencies of the Government, and shall take steps ac-
cordingly to ensure that the work of the United Nations is not prejudiced.

(c)The Director-General shall, upon request, make suitable arrangements to enable
duly authorized representatives of the competent public service bodies to inspect, repair,
maintain, reconstruct and relocate utilities, conduits, mains and sewers within the seat of
the United Nations under conditions which shall not unreasonably disturb the carrying out
of the functions of the United Nations.

(d) Where gas, electricity, water or heat is supplied by competent Austrian authorities,
or where the prices thereof are under their control, the United Nations shall be supplied at
tariffs which shall not exceed the lowest comparable rates accorded to Austrian govern-
mental administrations.

Article VI. Communications,

Publications and Transportation

Section 21

(a) All official communications addressed to the United Nations or to any of its offi-
cials at the seat of the United Nations, and all outgoing official communications of the Unit-
ed Nations, by whatever means or in whatever form transmitted, shall be immune from
censorship and from any other form of interception or interference with their privacy. Such
immunity shall extend, without limitation by reason of this enumeration, to publications,
still and moving pictures, films, computer based communications, sound and video record-
ings. (b) The United Nations shall have the right to use codes and to dispatch and receive
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall
have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Section 22

(a) The Government recognizes the right of the United Nations freely to publish and
broadcast within the Republic of Austria in the fulfillment of its purposes.

(b) It is, however, understood that the United Nations shall respect any laws of the Re-
public of Austria, or any international conventions to which the Republic of Austria is a
party, relating to copyrights.

Section 23

The United Nations shall be entitled for its official purposes to use the railroad facili-
ties of the Government at tariffs which shall not exceed the lowest comparable passenger
fares and freight rates accorded to Austrian governmental administrations.
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Article VII. Freedom from Taxation

Section 24

(a) The United Nations, its assets, income and other property shall be exempt from all
forms of taxation; provided, however, that such tax exemption shall not extend to the owner
or lessor of any property rented by the United Nations.

(b) In so far as the Government, for important administrative considerations, may be
unable to grant to the United Nations exemption from indirect taxes which constitute part
of the cost of goods purchased by or services rendered to the United Nations including rent-
als, the Government shall reimburse the United Nations for such taxes by the payment from
time to time, of lump sums to be agreed upon by the United Nations and the Government.
It is, however, understood that the United Nations will not claim reimbursement with re-
spect to minor purchases. With respect to such taxes, the United Nations shall at all times
enjoy at least the same exemptions and facilities as are granted to Austrian governmental
administrations or to chief of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria,
whichever are the more favourable. It is further understood that the United Nations shall
not claim exemption from taxes which are in fact no more than charges for public utility
services.

(c) All transactions to which the United Nations is a party, and all documents recording
such transactions, shall be exempt from all taxes, recording fees and documentary taxes.
This principle shall also apply to the supply of goods or services purchased by the United
Nations for immediate export or use abroad.

(d) Articles imported or exported by the United Nations for official purposes shall be
exempt from customs duties and other levies, and from prohibitions and restrictions on im-
ports and exports.

(e) The United Nations shall be exempt from customs duties and other levies, prohibi-
tions and restrictions on the importation of service automobiles and spare parts thereof, re-
quired for its official purposes.

(f) The Government shall, if requested, grant allotments of gasoline or other fuels and
lubricating oils for each such automobile operated by the United Nations in such quantities
as are required for its work and at such special rates as may be established for diplomatic
missions in the Republic of Austria.

(g) Articles imported in accordance with sub-sections (d) and (e) or obtained from the
Government in accordance with sub-section (f) shall not be sold by the United Nations in
the Republic of Austria within two years of their importation or acquisition, unless other-
wise agreed upon by the Government.

(h) The articles mentioned in sub-section (g) may be disposed of without charge only
for the benefit of international organizations possessing comparable privileges or for the
benefit of charitable institutions.

(i) The United Nations shall be exempt from the obligation to pay employer's contri-
butions to the Family Burden Equalization Fund or an instrument with equivalent objec-
tives.
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Article VIII. Financial Facilities

Section 25

(a) Without being subject to any financial controls, regulations or moratoria of any
kind, the United Nations may freely:

(i) Purchase any currencies through authorized channels and hold and dispose of them;

(ii) Operate accounts in any currency;

(iii) Purchase through authorized channels, hold and dispose of funds, securities and
gold;

(iv) Transfer its funds, securities, gold and currencies to or from the Republic of Aus-
tria, to or from any other country, or within the Republic of Austria; and

(v) Raise funds through the exercise of its borrowing power or in any other manner
which it deems desirable, except that with respect to the raising of funds within the Repub-
lic of Austria the United Nations shall obtain the concurrence of the Government.

(b) The Government shall assist the United Nations to obtain the most favourable con-
ditions as regards exchange rates, banking commissions in exchange transactions and the
like.

(c) The United Nations shall, in exercising its rights under this section, pay due regard
to any representations made by the Government insofar as effect can be given to such rep-
resentations without prejudicing the interests of the United Nations.

Article IX. Social Security and Pension Fund

Section 26

The Pension Fund shall enjoy legal capacity in the Republic of Austria and shall enjoy
the same exemptions, privileges and immunities as the United Nations itself. Benefits re-
ceived from the Pension Fund shall be exempt from taxation.

Section 27

The United Nations and its officials shall be exempt from the application of all laws
of the Republic of Austria on social insurance, except as provided in a supplemental agree-
ment.

Section 28

The Republic of Austria and the United Nations shall, through a supplemental agree-
ment, make such provisions as may be necessary to enable any official of the United Na-
tions who is not afforded social security coverage by the United Nations to participate in
any social insurance scheme of the Republic of Austria. The United Nations may in accor-
dance with the provisions of such a supplemental agreement arrange for the participation
in the Austrian Social Insurance Scheme of those locally recruited members of its staff who
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do not participate in the Pension Fund or to whom the United Nations does not grant social
security protection at least equivalent to that offered under Austrian law.

Article X Transit and Residence

Section 29

(a) In respect of the persons listed below, the Government shall take all necessary mea-
sures to facilitate their entry into and sojourn in the territory of the Republic of Austria,
shall place no impediment in the way of their departure from the territory of the Republic
of Austria, shall ensure that no impediment is placed in the way of their transit to or from
the seat of the United Nations and shall afford them any necessary protection in transit:

(i) Members of Permanent Missions and other representatives of Member States, their
families and other members of their households, as well as clerical and other auxiliary per-
sonnel and the spouses and dependent children of such personnel;

(ii) Members of Permanent Observer Missions of non-Member States, members of
Permanent Observer Missions of intergovernmental organizations and members of other
Permanent Observer Missions accredited to the United Nations in Vienna, their families
and other members of their households, as well as clerical and other auxiliary personnel and
the spouses and dependent children of such personnel;

(iii) Officials of the United Nations assigned to Vienna, their families and other mem-
bers of their households;

(iv) Officials of the Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agen-
cy who are attached to the United Nations or who have official business with the United
Nations in Vienna, and their spouses and dependent children;

(v) Representatives of other organizations with which the United Nations has estab-
lished official

relations, who have official business with the United Nations in Vienna;

(vi) Persons, other than officials of the United Nations, performing missions autho-
rized by the United Nations or serving on committees or other subsidiary organs of the
United Nations, and their spouses;

(vii) Representatives of the press, radio, film, television or other information media,
who have been accredited to the United Nations in Vienna after consultation between the
United Nations and the Government;

(viii) Representatives of other organizations or other persons invited by the United Na-
tions to the seat of the United Nations on official business. The Director-General shall com-
municate the names of such persons to the Government before their intended entry.

(b) This section shall not apply in the case of general interruptions of transportation,
which shall be dealt with as provided in Section 20 (b), and shall not impair the effective-
ness of generally applicable laws relating to the operation of means of transportation.

(c) Visas where required for persons referred to in this section shall be granted without
charge and as promptly as possible.
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(d) No activity performed by any person referred to in sub-section (a) in his or her of-
ficial capacity with respect to the United Nations shall constitute a reason for preventing
his or her entry into or his or her departure from the territory of the Republic of Austria or
for requiring him or her to leave such territory.

(e) No person referred to in sub-section (a) shall be required by the Government to
leave the territory of the Republic of Austria save in the event of an abuse of the right of
residence, in which case the following procedure shall apply:

(i) No proceeding shall be instituted to require any such person to leave the territory of
the Republic of Austria except with the prior approval of the Federal Minister for Foreign
Affairs of the Republic of Austria;

(ii) In the case of a representative of a State, such approval shall be given only after
consultation with the Government of the State concerned;

(iii) In the case of any other person mentioned in sub-section (a), such approval shall
be given only after consultation with the Director-General and, if expulsion proceedings are
taken against any such person, the Director-General shall have the fight to appear or to be
represented in such proceedings on behalf of the person against whom such proceedings are
instituted; and

(iv) Persons who are entitled to diplomatic privileges and immunities under Section 38
shall not be required to leave the territory of the Republic of Austria otherwise than in ac-
cordance with the customary procedure applicable to members, having comparable rank,
of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria..

(f) This section shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the rights granted by this section come within the categories de-
scribed in sub-section (a), or the reasonable application of quarantine and health regula-
tions.

Section 30

The competent Austrian authorities and the Director-General shall, at the request of ei-
ther of them, consult as to methods of facilitating entrance into the territory of the Republic
of Austria, and as to the use of available means of transportation, by persons coming from
abroad who wish to visit the seat of the United Nations and who do not enjoy the privileges
provided by Section 29.

Article X. Representatives to the United Nations

Section 31

Permanent Missions accredited to the United Nations in Vienna shall enjoy the same
privileges and immunities as are accorded to diplomatic missions in the Republic of Aus-
tria.
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Section 32

(a) Members of Permanent Missions accredited to the United Nations in Vienna shall
be entitled to the same privileges and immunities as the Government accords to members,
having comparable rank, of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria.

(b) Members of Permanent Observer Missions to the United Nations of non-Member
States, and members of Permanent Observer Missions to the United Nations of intergov-
ernmental organizations shall be entitled to the same privileges and immunities as the Gov-
ernment accords to members, having comparable rank, of diplomatic missions accredited
to the Republic of Austria.

(c) Without prejudice to any additional privileges and immunities the Government
may grant unilaterally, members of other Permanent Observer Missions, granted such sta-
tus by the General Assembly, shall be granted such immunities as may be necessary for the
independent exercise of their functions in connection with the United Nations.

Section 33

Representatives of States and of intergovernmental organizations to meetings of, or
convened by, the United Nations and those who have official business with the United Na-
tions in Vienna, shall, while exercising their functions and during their journeys to and from
Austria, enjoy the privileges and immunities provided in Article IV of the General Conven-
tion.

Section 34

Having regard to Article 38 (1) of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
(1961)1 and to the practice of the Republic of Austria, members of Permanent Missions and
of Permanent Observer Missions referred to in Section 32, who are Austrian nationals or
stateless persons resident in Austria, shall be accorded only immunity from legal process
of every kind in respect of words spoken or written and all acts done by them in their ca-
pacity as members of such Permanent Missions and Permanent Observer Missions.

Section 35

In conformity with Article 42 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations and
the practice of the Republic of Austria, members of Permanent Missions and Permanent
Observer Missions, referred to in Section 32, who are enjoying the same privileges and im-
munities as are accorded to members having comparable rank of diplomatic missions ac-
credited to the Republic of Austria, shall not practice for personal profit any professional
or commercial activity within the Republic of Austria.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Section 36

The United Nations shall communicate to the Government a list of persons within the
scope of this Article and shall revise such list from time to time as may be necessary.

Article XII. Officials of the

United Nations

Section 37

Officials of the United Nations assigned to Vienna shall enjoy within and with respect
to the Republic of Austria the following privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written, and
of acts performed by them, in their official capacity, such immunity to continue notwith-
standing that the persons concerned may have ceased to be officials of the United Nations;

(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;

(c) Immunity from inspection of official baggage and, if the official comes within the
scope of Section 38, immunity from inspection of personal baggage;

(d) Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, indemnities and
pensions paid to them by the United Nations for services past or present or in connection
with their service with the United Nations;

(e) Exemption from taxation in respect of benefits received from their participation in
the Austrian Social Insurance Scheme;

(f) Exemption from taxation on all income and property of officials and members of
their families forming part of their households, insofar as such income derives from sourc-
es, or insofar as such property is located, outside the Republic of Austria;

(g) Exemption from inheritance and gift taxes, except with respect to immovable prop-
erty located in the Republic of Austria, in so far as the obligation to pay such taxes arises
solely from the fact that the officials and members of their household reside or maintain
their usual domicile in Austria;

(h) Exemption from vehicles tax and engine-related insurance tax;

(i) Exemption with respect to themselves, their spouses, their dependent relatives and
other members of their households from immigration restrictions and alien registration.
The same exemption from immigration restrictions shall also apply to retired officials of
the United Nations and the Specialized Agencies under modalities established by the Gov-
ernment;

(j) Spouses and dependent relatives living in the same household shall have access to
the labour market in accordance with the Austrian law on a preferential basis; insofar as
they engage in gainful occupation, privileges and immunities shall not apply with respect
to such occupation;

(k) Exemption from national service obligations, provided that, with respect to Austri-
an nationals, such exemption shall be confined to officials whose names have, by reason of
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their duties, been placed upon a list compiled by the Director-General and transmitted to
the Government; provided further that should officials, other than those listed, who are
Austrian nationals, be called up for national service, the Government shall, upon request of
the Director-General, grant such temporary deferments in the call-up of such officials as
may be necessary to avoid interruption of the essential work of the United Nations;

(1) Freedom to acquire or maintain within the Republic of Austria or elsewhere foreign
securities, foreign currency accounts, and other movable and, under the same conditions
applicable to Austrian nationals, immovable property; and, at the termination of their as-
signment with the United Nations Office at Vienna, the right to take out of the Republic of
Austria through authorized channels without prohibition or restriction, their funds, in the
same currency and up to the same amounts as they had brought into the Republic of Austria;

(in) Without prejudice to the provisions of Section 18 (e) of the General Convention
and sub-section (1), freedom to make, over and above the facilities granted by this Agree-
ment, transfers to other countries;

(n) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their dependent relatives and other members of their households as are accorded
in times of international crises to members, having comparable rank, of the staffs of chiefs
of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria; and

(o) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions and
restrictions on imports:

(i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and thereafter to im-
port necessary additions to the same;

(ii) One automobile and one motorcycle every four years;

(iii) Limited quantities of certain articles for personal use or consumption and not for
gift or sale. The United Nations may establish a commissary for the sale of such articles to
its officials and members of delegations, the detailed rules for which are set out in the
Agreements mentioned in Section 59 (h);

(p) For themselves and members of their families, on the same terms as Austrian citi-
zens, the right of access to universities and other institutions of higher education for the pur-
pose of obtaining graduate and post-graduate degrees and related training leading to the
attainment of the relevant educational and professional qualifications required in Austria.

Section 38

In addition to the privileges and immunities specified in Section 37:

(a) The Director-General shall be accorded the privileges and immunities, exemptions
and facilities accorded to ambassadors who are heads of missions;

(b) A senior official of the United Nations when acting on behalf of the Director-Gen-
eral during the latter's absence from duty, shall be accorded the same privileges and immu-
nities, exemptions and facilities as are accorded to the Director-General;

(c) Except as provided in Section 39, other officials having the professional grade of
P-5 and above, and such additional categories of officials as may be designated, in agree-
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ment with the Government, by the Director-General on the ground of the responsibilities of
their positions in the United Nations, shall be accorded the same privileges and immunities,
exemptions and facilities as the Government accords to members, having comparable rank,
of the staffs of chiefs of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria;

(d) In conformity with Article 42 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
and the practice of the Republic of Austria, officials enjoying the same privileges and im-
munities as are accorded to members having comparable rank of diplomatic missions ac-
credited to the Republic of Austria shall not practice for personal profit any professional or
commercial activity within the Republic of Austria;

(e) The members of the family of an official referred to in this Section, forming part of
his or her household shall, if they are not Austrian nationals or stateless persons resident in
Austria, enjoy those privileges and immunities specified for that category of persons by the
Vienna Convention on Diplomatic Relations.

Section 39

(a) Except as otherwise provided, officials of the United Nations who are Austrian na-
tionals or stateless persons resident in Austria, shall enjoy only those privileges and immu-
nities provided for in the General Convention, it being understood, nevertheless, that such
privileges and immunities include:

(i) Exemption from taxation on benefits paid to them by the Pension Fund;

(ii) Access to the commissary established in accordance with Section 37 (o) (iii).

(b) Officials of the United Nations and the members of their families living in the same
household to whom this Agreement applies shall not be entitled to payments out of the
Family Burden Equalization Fund or an instrument with equivalent objectives, unless such
persons are Austrian nationals or stateless persons resident in Austria.

Section 40

(a) The Director-General shall communicate to the Government a list of officials of the
United Nations assigned to Vienna and shall revise such list from time to time as may be
necessary.

(b) The Government shall furnish the United Nations for each official within the scope
of this Article with an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall
serve to identify the holder in relation to all Austrian authorities.

(c) The Government shall ensure that whenever an official of the United Nations is ar-
rested or detained by any Austrian authority, the Director-General shall be promptly in-
formed and allowed to send an official to visit the arrested or detained official, to converse
and to correspond with the official and to provide such legal and medical assistance as may
be required.
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Section 41

The provisions of this Article shall also apply to officials of the specialized agencies
and the International Atomic Energy Agency attached to the United Nations.

Article XIII. Experts on Mission

for the United Nations

Section 42

Experts (other than officials of the United Nations coming within the scope of Article
XII) performing missions authorized by, serving on committees or other subsidiary organs

of, or consulting at its request in any way with, the United Nations shall enjoy, within and
with respect to the Republic of Austria, the following privileges and immunities so far as
may be necessary for the independent exercise of their functions:

(a) Immunity in respect of themselves, their spouses and their dependent children,
from personal arrest or detention and from seizure of their personal and official baggage;

(b) Immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or written,
and all acts done by them, in the performance of their official functions, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may no longer be employed on mis-
sions for, serving on committees of, or acting as consultants for, the United Nations, or may
no longer be present at the seat of the United Nations or attending meetings convened by
the United Nations;

(c) Inviolability of all papers, documents and other official materials;

(d) The right, for the purpose of all communications with the United Nations, to use
codes and to dispatch or receive papers, correspondence or other official material by courier
or in sealed bags;

(e) Exemption with respect to themselves and their spouses from immigration restric-
tions, alien registration and national service obligations;

(f) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their dependent relatives and other members of their households as are accorded
in time of international crises to members, having comparable rank, of the staffs of chiefs
of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria;

(g) The same privileges with respect to currency and exchange restrictions as are ac-
corded to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(h) Without prejudice to the Provision of Section 22 (e) of the General Convention and

sub-section (g), freedom to make, over and above the facilities granted by this Agreement,
transfers to other countries;

(i) The same immunities and facilities with respect to their personal and official bag-
gage as the Government accords to members, having comparable rank, of the staffs of
chiefs of diplomatic missions accredited to the Republic of Austria.
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Section 43

(a) Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods dur-
ing which the persons designated in Section 42 may be present in the Republic of Austria
for the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence. In particu-
lar, such persons shall be exempt from taxation on their salaries and emoluments received
from the United Nations during such periods of duty and shall be exempt from all tourist
taxes.

(b) Except as otherwise provided, persons designated in Section 42 who are Austrian
nationals or stateless persons resident in Austria shall enjoy only those privileges and im-
munities provided for in the General Convention, it being understood, nevertheless, that
such privileges and immunities include exemption from taxation on pensions paid to them
by the Pension Fund.

Section 44

(a) The United Nations shall communicate to the Government a list of persons within
the scope of this article and shall revise such list from time to time as may be necessary.

(b) The Government shall furnish the United Nations for each person within the scope
of this article with an identity card bearing the photograph of the holder. This card shall
serve to identify the holder in relation to all Austrian authorities.

Article XIV. Settlement of Disputes

Section 45

The United Nations shall make provision for appropriate methods of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts and disputes of a private law character to which
the United Nations is a party; and

(b) Disputes involving an official of or expert on mission for the United Nations who,
by reason of his or her official position, enjoys immunity, if such immunity has not been
waived.

Section 46

(a) Any dispute between the Government and the United Nations concerning the inter-
pretation or application of this Agreement or of any supplementary agreement, or any ques-
tion affecting the seat of the United Nations or the relationship between the Government
and the United Nations, which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be chosen
by the Federal Minister for Foreign Affairs of the Republic of Austria, one to be chosen by
the Director-General, and the third, who shall be chairman of the tribunal, to be chosen by
the first two arbitrators. Should either Party not have chosen its arbitrator within six months
following the appointment by the other Party of its arbitrator or should the first two arbitra-
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tors fail to agree upon the third within six months following the appointment of the first two
arbitrators, such second or third arbitrator shall be chosen by the President of the Interna-
tional Court of Justice at the request of the Government or of the United Nations.

(b) The Government or the Secretary-General of the United Nations may ask the Gen-
eral Assembly to request of the International Court of Justice an advisory opinion on any
legal question arising in the course of such proceedings. Pending the receipt of the opinion
of the Court, any interim decision of the arbitral tribunal shall be observed by both Parties.
Thereafter, the arbitral tribunal shall render a final decision, having regard to the opinion
of the Court.

Article XV. General Provisions

Section 47

The Republic of Austria shall not incur by reason of the location of the seat of the Unit-
ed Nations within its territory any international responsibility for acts or omissions of the
United Nations or of its officials acting or abstaining from acting within the scope of their
functions, other than the international responsibility which the Republic of Austria would
incur as a Member of the United Nations.

Section 48

Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is
the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and reg-
ulations of the Republic of Austria, and not to interfere in the internal affairs of this State.

Section 49

(a) The Director-General shall take every precaution to ensure that no abuse of a priv-
ilege or immunity conferred by this Agreement shall occur, and for this purpose shall es-
tablish such rules and regulations as may be deemed necessary and expedient, for officials
of the United Nations and for such other persons as may be appropriate.

(b) Should the Government consider that an abuse of a privilege or immunity conferred
by this Agreement has occurred, the Director-General shall, upon request, consult with the
competent Austrian authorities to determine whether any such abuse has occurred. If such
consultations fail to achieve a result satisfactory to the Director-General and to the Govern-
ment, the matter shall be determined in accordance with the procedure set out in Section 46.

Section 50

This Agreement shall apply whether or not the Government maintains diplomatic re-
lations with the State or Organization concerned and irrespective of whether the State con-
cerned grants the same privileges or immunities to diplomatic envoys or nationals of the
Republic of Austria.
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Section 51

Whenever this Agreement imposes obligations on the competent Austrian authorities,
the ultimate responsibility for the fulfillment of such obligations shall rest with the Govern-
ment.

Section 52

The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the Gen-
eral Convention. In so far as any provision of this Agreement and any provision of the Gen-
eral Convention relate to the same subject matter, the two provisions shall, wherever
possible, be treated as complementary, so that both provisions shall be applicable and nei-
ther shall narrow the effect of the other.

Section 53

(a) This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling
the United Nations at its seat in the Republic of Austria to fully and efficiently discharge
its responsibilities and fulfill its purposes.

(b) Privileges and immunities are granted to officials and experts on mission, in the in-
terests of the United Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves.

(c) The Secretary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official in any case where, in his or her opinion, the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Section 54

Consultations with respect to modification of this Agreement shall be entered into at
the request of the Government or of the United Nations. Any such modification shall be by
mutual consent expressed in an exchange of letters or an agreement concluded by the Gov-
ernment and the United Nations.

Section 55

(a) The Government and the United Nations may enter into such supplemental agree-
ments as may be necessary.

(b) If and to the extent that the Government shall enter into any agreement with any
intergovernmental organization containing terms or conditions more favourable to that or-
ganization than similar terms or conditions of this Agreement, the Government shall extend
such more favourable terms or conditions to the United Nations, by means of a supplemen-
tal agreement.
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Section 56

This Agreement shall apply, mutatis mutandis, to other offices of the United Nations
established in Austria, with the consent of the Government.

Section 57

This Agreement shall cease to be in force:

(i) By mutual consent of the Government and the United Nations; or

(ii) If the seat of the United Nations is removed from the territory of the Republic of
Austria, except for such provisions as may be applicable in connection with the orderly ter-
mination of the operations of the United Nations at its seat in the Republic of Austria and
the disposal of its property therein.

Section 58

This Agreement and the annex thereto shall enter into force on the first day of the
month following the day the Government has notified the United Nations that the necessary
constitutional conditions for its entry into force have been fulfilled.

Section 59

Without prejudice to such other privileges and immunities as may have been granted
by the laws of the Republic of Austria, this Agreement shall supersede the previous Head-
quarters Agreement of 1967 including all related instruments thereto, which were extended
for an interim period by the exchanges of notes dated 20 December 1985 between the Re-
public of Austria and the United Nations except the following agreements which shall con-
tinue to be applicable to the United Nations:

(a) Agreement between the Republic of Austria and the United Nations in regard to the
provision at the Vienna International Centre for the United Nations and the International
Atomic Energy Agency, of postal services including an Exchange of Notes dated 28 June
1979;

(b) Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria, the Inter-
national Atomic Energy Agency and the United Nations regarding the common headquar-
ters area, dated 28 September 1979;

(c) Agreement between the Republic of Austria, the United Nations and the Interna-
tional Atomic Energy Agency regarding the headquarters area common to the United Na-
tions and the International Atomic Energy Agency at the Vienna International Centre, dated
19 January 1981;

(d) Agreement between the Republic of Austria, the United Nations and the Interna-
tional Atomic Energy Agency regarding the establishment and administration of a common
fund for financing major repairs and replacements at their headquarters seats at the Vienna
International Centre, dated 19 January 1981, and amended by the Exchange of Notes dated
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20 December 1985, as well as the Exchange of Notes of the same date regarding dis-
pute settlement under this Agreement;

(e) Protocol of 19 January 1981 regarding the Provisional List of Main Elements re-
ferred to in Article 2, paragraph 2 of the Agreement between the Republic of Austria, the
United Nations and the International Atomic Energy Agency regarding the Establishment
and Administration of a Common Fund for Financing Major Repairs and Replacements at
the Vienna International Centre;

(f) Agreement between the Government of the Republic of Austria and the United Na-
tions Industrial Development Organization concerning Social Security for officials of that
Organization, dated 15 December 1970.1

(g) Exchange of Notes dated 27 July 1982 between the Republic of Austria and the
United Nations extending the Social Security Agreement dated 15 December 1970 be-
tween the Government of the Republic of Austria and the United Nations Industrial Devel-
opment Organization to non-UNIDO officials;

(h) Supplemental Agreement of 1 March 1972 2between the Austrian Government and
the United Nations Industrial Development Organization for the purpose of implementing
Article XII, Section 27 (j) (iii) of the Agreement between the Republic of Austria and the
United Nations regarding the Headquarters of UNIDO of 13 April 1967, as amended by the
Exchange of Notes of 8 December 19813 and the Exchange of Notes of 20 December 1985
between the Federal Government of the Republic of Austria and the United Nations extend-
ing, as regards the United Nations, the provisions of certain supplemental agreements to the
existing UNIDO Headquarters Agreement, for an interim period until their replacement by
definitive instruments.

Done at Vienna, in duplicate, in the English and German languages, both versions be-
ing equally authentic on this twenty-ninth day of November one thousand nine hundred
and ninety-five.

For the Republic

of Austria:
WOLFGANG SCHOSSEL

For the United Nations:

GIORGIo GIACOMELLI

1. United Nations, Treaty Series, vol. 806, p. 205.
2. Ibid., vol. 818, p. 446.
3. Ibid., vol. 1257, p. 476.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEN VEREINTEN
NATIONEN OBER DEN AMTSSITZ DER VEREINTEN NATIONEN IN WIEN

In Anbetracht des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen iber
den Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen fir Industrielle Entwicklung vom 13. April 1967 1)
(im folgenden das ,,UNIDO-Amtssitzabkommen von 1967" genannt), des Abkommens zwischen der
Bundesregierung der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen Ober den Amtssitz der
Organisation der Vereinten Nationen fir Industrielle Entwicklung und anderer Amter der Vereinten
Nationen yor 28..September 1979 2), und des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen fiber den Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen fir Industrielle
Entwicklung und anderer Amter der Vereinten Nationen im Intemationalen Zentrum Wien Yom
19. Jnner 1981 3), sowie anderer, diese Abkommen ergInzender Abkommen;

In der.Erwigung, daB die Organisation der Vereinten Nationen flit Industrielle Entwicklung mit
Inkrafttreten ihrer Verfassung 4) am 21. Juni 1985 eine unabhlngige Organisation mit eigener Rechts-
pers6nlichkeit geworden ist;

Femer in Anbetracht der verschiedenen Notenwechsel vom 20. Dezember 1985 zwischen der
Republik Osterreich und den Vereinten Nationen Ober die Anwendbarkeit der Bestimmungen des
bestehenden UNIDO-Amtssitzabkommens und damit verbundener Abkommen zwischen der Republik
Osterreich und den Vereinten Nationen hinsichtlich der Vereinten Nationen ffi- eine Interimsperiode bis
zu deren Ersetzung dutch endgfltige Abkomnen 5);

In der Erwagung, daB die Bundesregierung der Republik Osterreich den Vereinten Nationen die
Benuitzung des Grundstiickes, dter Geb'ude und Einrichtungen innerhalb des Intemationalen Zentrums
Wien (im folgenden das ,,VIC genannt) angeboten hat und die Vereinten Nationen dieses Angebot
angenommen haben;

Sind die Republik Osterreich und die Vereinten Nationen somit wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Abschnitt 1
In diesem Abkommen
a) bezeichnet der Begriff ,Regienang" die Bundesregierung der Republik Osterreich;
b) bezeichnet der Begriff ,,Generaldirektor" den Generaldirektor des Amtes der Vereinten Nationen

in Wien oder jenen Funktionar, der beauftragt ist, im Namen des Generaldirektors zu handeln;

') Kundgemacht in BGBI. Nr. 245/1967

2) Kundgemacht in BGBI. Nr. 464/1979

1) Kundgemacht in BGBI. Nr. 365/1981
')Kundgemacht in BGBI. Nr. 397/1985
S) Kundgernacht in BGBI. Nr. 41811986, Nr. 420/1986 und Nr. 421/1986
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c) bezeichnet der Begriff ,,zustlindige 6sterreichische Beh6rden" die Bundes-, Landes-, Gemeinde-
oder sonstigen Behfirden der Republik Osterreich. die je nach dem Zusammenhang und gemliB
den in der Republik Osterreich geltenden Gesetzen und bungen zustiindig sind;

d) umfait der Begriff ,,Gesetze der Republik Osterreich":
i) die Verfassungen des Bundes unit der Lnder; und

ii) gesetzgeberische Akte und Durchftihrungsverordnungen, die von der Regierung, von den
zustundigen Osterreichischen Behdrden oder in deren Namen ausgehen;

e) bezeichnet der Begriff ,Amtssitz der Vereinten Nationen".
i) den von den Vereinten Nationen in Wien gemdB Abschnitt 2 bezogenen Bereich; und

ii) jedes sonstige Grundstick und Gebgude, welches von Zeit zu Zeit jeweils auf Grund dieses
Abkormens oder eines Zusatzabkommens mit der Regierung als diesem Amtssitz
voriubergehend oder stifndig zugehrig angesehen wird;

f) bezeichnet der Begriff ,,Mitgliedstaat" cinen Staat, der Mitglied der Vereinten Nationen ist;
g) bezeichnet der Begriff ,,Angesteller der Vereinten Nationen" den Generaldirektor und alle

Angehfrigen des Personals der Vereinten Nationen mit Ausnahme des an Ort und Stelle
aufgenommenen und nach Stundenlohn bezahiten Personals;

h) bezeichnet der Begriff ,Allgemeines Obereinkommen" das von der Generalversammlung der
Vereinten Nationen am 13. Februar 1946 genehmigte Obereinkommen iber die Privilegien und
Immunitliten der Vereinten Nationen 1);

i) bezeichnet der Begriff ,.Pensionsfonds" den United Nations Joint Staff Pension Fund.

Artikel I
Der Amtssitz der Verelnten Natlonen in Wien

Abschnitt 2
a) Die Regierung stellt den Vereinten Nationen ffir den Gebrauch und die Inbesitznahme in

Verbindung mit der UNIDO bis 31. August 2078 das Gebiet und die Liegenschaften zur Verflgung, die in
dem diesem Abkommen angeschlossenen Liegenschaftsplan als Amtssitz der Vereinten Nationen in Wien
aufscheinen und die Vereinten Nationen nehmen dies an. Innerhalb des bezeichneten Gebietes und der
bezeichneten Liegenschaften werden die Vereinten Nationen und die UNIDO untereinander fiur die
zeitweilige oder dauernde Zuweisung von Raum sorgen.

b) Der Amtssitz der Vereinten Nationen in Wien befindet sich innerhalb des in Unterabschnit a)
bezeichneten Bereiches und kann von dort nur fiber BeschluB der Vereinten Nationen verlegt werden.
Eine zeitweilige Verlegung der Vereinten Nationen an cinen anderen Ort soil nicht als Verlegung des
Amtssitzes der Vereinten Nationen gelten, sofem kein ausdriicldicher diesbezlkglicher BeschluB der
Vereinten Nationen vorliegt.

c) Jedes Gebaiude in Wien oder auBerhalb Wiens, das im Einvemehmen mit der Regierung fir von
den Vereinten Nationen einberufene Tagungen benutzt wird, soil zeitweilig in den Amtssitzbereich der
Vereinten Nationen einbezogen werden. Auf all diese Tagungen wird das vorliegende Abkonmmen
sinngeml3B angewendet.

d) Die zust~ndigen tisterreichischen Behfrden werden alle erforderlichen MaBnahmen treffen, um zu
gewthrleisten, dab den Vereinten Nationen nicht ohne ihre ausdrfickliche Zustimmung der Besitz des
Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen oder eines Teiles davon entzogen wird.

Abschnitt 3
a) Die Vereinten Nationen haben das Recht, den Amtssitzbereich der Vereinten Nationen

entsprechend den in ihrer Charta festgelegten Zwecken und Aufgaben und im Einklang mit den
Bestimmungen dieses Abkommens zu benfitzen. Insbesondere k6nnen die Vereinten Nationen in ihrem
Amtssitzbereich Tagungen, einschlieBlich intemationaler Konferenzen. Seminare. Arbeitstreffen und
Tagungen aller Organe der Vereinten Nationen, einschlieBlich nachgeordneter Organe abhalten.

b) Unbeschadet der oben genannten Rechte der Vereinten Nationen bleibt die Regierung
Eigentfimerin des den Amtssitz darstellenden Bereiches.

c) Die Vereinten Nationen k6nnen nach entsprechenden Konsultationen mit der Regierung in ihrem
Amtssitzbereich intemationalen staatlichen oder nichtstaatlichen Organisationen Raum fiir Zwecke, die
im Zusammenhang mit den Titigkeiten der Vereinten Nationen stehen, zur Verfilgung stellen.

') Kundgemacht in BGBI. Nr. 126/1957
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d) Die Vereinten Nationen k6nnen im Einvemehmen mit der Regierung in ihrem Amtssitzbereich
jeder physischen oder juristischen Person, die den Vereinten Nationen oder ihren Angestellten Dienste
leistet, Rfumlichkeiten verrnieten. Die Miete, die von den Vereinten Nationen von solchen Personen
eingehoben wird. hAlt sich - nach Konsultationen mit der Regierung - an die geschiftstlblichen SAtze fir
vergleichbaren Btlroraum und wird zur Gdnze an die Regierung (Iberwiesen, mit Ausnahme der
Zahlungen von Wartungs- und Betriebskosten, die von den Vereinten Nationen einbehalten werdrn.

Abschnttt 4
Die Vereinten Nationen zahlen der Regierung ffir das Recht der Beniltzung des Amtssitzbereiches

den Betrag von einem 6sterreichischen Schilling pro Jahr, welcher jahrlich im vorhinein wlhrend der
Dauer der Beniltzung fIllig wird.

Abschnltt 5
a) A nderungen in bezug auf irgendeines der Geblude, die Tell des Amtssitzbereiches der Vereinten

Nationen sind und die entweder eine VerAnderung der Baustruktur oder des architektonischen
Erschcinungsbildes zur Folge haben kdnnen, k6nnen von den Vereinten Nationen auf eigene Kosten und
ohne Recht auf Kostenersatz nur nach Zustimmung der Regierung vorgenommen werden.

b) Andere Anderungen an den Gebliuden oder Anlagen, die Teil des Amtssitzbereiches der Vereinten
Nationen sind, konnen die Vereinten Nationen auf ihre Kosten und ohne Recht auf Kostenersatz
vomehmen.

Abschnitt 6
Die Vereinten Nationen sind auf eigene Kosten fdr den sachgemin Betrieb und die angemessene

Warning der GebRude und Anlagen und der darin befindlichen Installationen, die Bestandteil des
Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen bilden, verantwortlich; ebenso fir kieinere Reparaturen und
Emeucrungen mit dem Zweck, diese in einwandfreiet Betriebsfdhigkeit zu erhalten; ferner fur
Reparaturen und Erneuerungen, die durch unsachgemUllen Betrieb und duch unzulingliche Wartung
notwendig werden kfnnen.

Abschnltt 7
Die Regierung ftihrt auf eigene Kosten Reparaturen und Emeuerungen an" Gebauden. Anlagen und

Installationen durch, die durch hihere Gewalt oder durch im Zuge ihnis Baus eingesetzte fehlerhafte
Materialien, fehlerhafte Planung oder fehlerhafte Arbeit, die im Verantwortungsbereich der Regierung
gelegen sind, notwendig werden.

Abschnitt 8
Die Art und Weise der Bestreitung der Kosten fir gr6Bere Reparaturen und Erneucrungen von

Gebauden, Anlagen und technischen Installationen, die sich im Eigentum der Regierung befinden und
Bestandteile des Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen bilden, sind Gegenstand eines gesonderten
Abkommens zwischen den Vertragsparteien und anderen internationalen Organisationen im VIC.

Abschnitt 9
Haben die Vereinten Nationen einen Versicherungsvertrag abgeschlossen, um ihre Haftung fir von

der Benuitzung ihres Amtssitzbereiches ausgehende Schaden zu decken, die juristische oder physische
Personen, die nicht Angestellte der Vereinten Nationen sind, erleiden, so kann jeder Anspruch betreffend
die Haftung der Vereinten Nationen fur solche Schkden unmittelbar gegen denVersicherungsft'ger vor
6sterreichischen Gerichten geltend gemacht werden; dies ist im Versicherungsvettrag vorzusehen.

Abschnitt 10
a) Die Vereinten Nationen haben fur antliche Zwecke sowie ftr die Zwecke des Nachrichten-

verkehrs verwandter Internationaler Organisationen das Recht, eine oder mehrere Funksende- und
-empfangsanlagen zu errichten und zu nutzen, um an geeigneten Punkten mit dem Funknetz der Vereinten
Nationen in Verbindung zu treten und Nachrichten auszutauschen. Die-Vereinten Nationen werden als
Fernmeldeverwaltung ihren Fernmeldedienst in Obereinstimmung mit dem Internationalen
Fernmeldevertrag und den ihim angeschlossenen Vollzugsordnungen betreiben..Die von diesen Anlagen
bentitzten Frequenzen werden von den Vereinten Nationen der Regierung und dem Internationalen
AusschuB fur Frequenzregistrierung rnitgeteilt.

b) Die Regierung gewiihrt den Vereinten Nationen fiber deren tbrsucnen flr amntliche Zwecke
kostenlos geeignete Funk-, Fermmeldenetz- und andere Einrichtungen entsprechend den mit der
Internationalen Fernmelde-Union zu treffenden technischen Abmachungen.
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Abschnitt 11
Die Vereinten Nationen k6nnen Forschungs-, Dokumentations- und andere technische Einrichtungen

jeder Art errichten und betreiben. Diese Einrichtungen unterliegen den entsprechenden Sicherheits-
vorkehrungen, die ffir Ein'ichtungen, durch welche Gefahren ffir Gesundheit und Sicherheit oder
nachteilige Auswirkungen auf Eigentum entstehen kannen, einvernehrmlich mit den zustlindigen
6sterreichischen Behdrden festzulegen sind.

Abschnitt 12
Die in den Abschnitten 10 und 11 vorgesehenen Einrichtungen kbnnen, soweit dies fdr ihren

ordentlichen Betrieb erforderlich ist, auBerhalb des Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen errichtet
und betrieben werden. Die zustIndigen 6sterreichischen Behdrden werden iber Ersuchen der Vereinten
Nationen, gemaS3 den in einem Zusatzabkommen zu vereinbarenden Bestimmungen und Modalititen, far
den Erwerb oder die Benitzung entsprechender Liegenschaften durch die Vereinten Nationen fihr
derartige Zwecke und fUr die Einbeziehung derselben in ihren Arntssitzbereich Vorsorge treffen.

Abschnitt 13
Die Regierung stellt den Vereinten Nationen im Austria Center Vienna oder in entsprechenden

Einrichtungen kostenlos jene Konferenzeinichtungen zur Verfigung, die fiir vom Amt der Vereinten
Nationen in Wien organisierte Tagungen, welche nicht in den Konferenzeinrichtungen des VIC
untergebracht werden kInnen, erforderlich sind.

Abschnitt 14
Sollten die Vereinten Nationen ihren Amtssitz aufgeben, so tibergeben sie den von diesem Amtssitz

eingenommenen Bereich, in so gutem Zustand wie es die nattirliche Abniitzung erlaubt, an die Regierung,
wobei jedoch die Vereinten Nationen nicht verhalten sind, den Bereich in der Form und Beschaffenheit
wiederherzustellen, wie er vor einem Umbau oder einer Verlinderung, die von der Regierung oder den
Vereinten Nationen in lbereinstimmung mit diesem Abkommen allenfalls vorgenommen wurde, bestand.

Artikel M11
Unverletzlichkelt des Amtssitzbereicbes der Vereinten Nationen

Abschnitt 15
a) Die Regierung anerkennt die Unverletzlichkeit des Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen, der

nach den Bestinumungen dieses Abkornmens der Aufsicht und Verfilgungsgewalt der Vereinten Nationen
unterworfen ist.

b) Soweit in diesem Abkommen oder im Allgemeinen Ubereinkommen nichts anderes vorgesehen ist
und vorbehaitlich allfalliger gemBfl Abschnitt 16 erlassener Vorschriften, gelten innerhalb des
Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen die Gesetze der Republik Osterreich.

c) Soweit in diesem Abkommen oder im Allgemeinen Obereinkommen nichts anderes vorgesehen
ist, sind die innerhalb des Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen gesetzten Handlungen und
vorgenommenen Rechtsgeschifte der Jurisdiktion.-der Gerichte oder der sonst zustindigen Organe der
Republik Osterreich auf Grund der geltenden gesetzlichen Bestimmungen unterworfen.

Abschnitt 16
a) Die Vereinten Nationen sind befugt, fUr ihren Amtssitzbereich geltende Vorschriften zu erlassen,

um darin alle fir die vollstAndige Wahmehmung ihrer Funktionen in jeder Beziehung notwendigen
Voraussetzungen zu schaffen. Gesetze der Republik Osterreich, welche mit. einer.der von den Vereinten
Nationen im Rahmen dieses Abschnittes eflassenen Vorschrift unvereinbar sind, sind in dem AusmaB, in
dem eine solche Unvereinbarkeit gegeben ist, fir den Amtssitzbereich der Vereinten Nationen nicht
anwendbar. Jede Meinungsverschiedenheit zwischen der Regierung und den Vereinten Nationen dartiber,
ob eine Vorschrift der Vereinten Nationen nach den Bestimmungen dieses Abschnittes erlassen wurde
oder ob ein Gesetz der Republik Osterreich mit einer im Rahmen dieses Abschnittes erlassenen Vorschrift
der Vereinten Nationen unvereinbar ist, ist unverztiglich nach dem in Abschnitt 46 vorgesehenen
Verfahren beizulegen. Bis zu einer solchen Beilegung bleibt die Vorschrift der Vereinten Nationen in
Geltung, und das Gesetz der Republik Osterreich ist in dem Ausmall ftr den Amtssitzbereich nicht
anwendbar, in dem die Vereinten Nationen seine Unvereinbarkeit mit ihrer Vorschrift behaupten.

b) Die Vereinten Nationen werden die Regierung soweit angemessen von Zeit zu Zeit Ober die von
ihnen gemrn Unterabschnitt a) erlassenen Vorschriften unterrichten.

c) Dieser Abschnitt steht der angemessenen Anwendung der Feuerschutz- bzw. Gesundheits-
vorschriften der zustindigen 6sterreichischen Behbrden nicht entgegen.
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Abschnitt 17

a) Der Amtssitzbereich der Vereinten Nationen ist unverletzlich. Kein Organ der Republik 0sterreich
noch sonst irgendeine in der Republik bsterreich Hoheitsrechte ausfibende Person dart den
Amtssitzbereich der Vereinten Nationen betreten, um dort Amtshandlungen zu setzen, es sei denn mit
Zustimmung des Generaldirektors und unter den von ihm festgelegten Bedingungen. Gerichtliche
Vollzugshandlungen, einschieBlich der Beschlagnahme privaten Eigentums, dUrfen innerbalb des
Amtssitzbereiches nur mit ausdriicklicher Erlaubnis des Generaldirektors und unter den von ihm
festgelegtcen Bedingungen stattfinden.

b) Die Vereinten Nationen werden unbeschadet der Bestimmungen des Allgemeinen Oberein-
konmens oder des Artikels X dieses Abkomnens verhindern, daB ihr Amtssitzbereich Personen als
Zuflucht dient, die sich der Verhaftung auf Grund eines Gesetzes der Republik Osterreich entziehen
wollen, die die Regierung an ein anderes Land ausliefem will oder die gerichtlichen Vollzugshandlungen
zu entgehen versuchen.

Artikel IV

Schutz des Amtssitzberelches der Vereinten Nationen

Abschnitt 18
a) Die zustilndigen tisterreichischen Behdrden werden entsprechende Vorsorge treffen, um zu

gewahrleisten, daB die Ruhe im Amtssitzbereich der Vereinten Nationen nicht durch Personen oder
Personengruppen gest6rt wird. die ihn ohne Erlaubnis zu betreten versuchen oder in der unmittelbaren
Umgebung des Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen Unruhe stiften; sie werden ferner an den
Grenzen des Aintssitzbereiches der Vereinten Nationen den zu diesem Zweck erforderlichen Polizeischutz
beistellen.

b) Die zustindigen 6sterreichischen Behorden und die Vereinten Nationen arbeiten -ir Hinblick auf
die Aufrechterhaltung einer wirksamen Sicherheit innerhalb und in unmittelbarer Umgebung des
Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen eng zusammen.

c) Wenn dies yor Generaldirektor gewinscht wird, so werden die zust~ndigen 8sterreichischen
Beh6rden eine ausreichende Zahl von Polizisten zur Aufrechterhaltung von Rube und Ordnung im
Amtssitzbercich der Vereinten Nationen beistellen.

d) Die Vereinten Nationen konsultieren bei der Erstellung ihrer Sicherheitsvorschriften mid
-verfahren die Regierung, um dadurch die wirksamste und zweckmilaigste Austibung der
Sicherheitsaufgaben zu erreichen.

Abschnitt 19
Die zustndigen 6sterreichischen Behbrden werden alle entsprechenden Vorkehrungen treffen, urn zu

gewAihrleisten, dab die durch die 6rtlichen Gegebenheiten bedingten Vorteile des Amtssitzbereiches der
Vereinten Nationen nicht beeintrichtigt werden und die Erfiillung der Aufgaben, denen der
Amtssitzbereich der Vereinten Nationen client, nicht durch irgendeine Verwendung der Grundstficke oder
der Gebaude in der Umgebung desselben erschwert wird. Die Vereinten Nationen werden alle
entsprechenden Vorkehrungen treffen, um zu gewalmrleisten, daB die durch die 6rtlichen Gegebenheiten
bedingten Vorteile der Grundstilcke in der Ungebung des Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen
nicht durch irgendeinen Gebrauch des Landes oder der Geb~iude im Arntssitzbereich der Vereinten
Nationen beeintr~chtigt werden.

Artikel V

Offentliche Leistungen Im Amtssitzberelch der Vereinten Nationen

Abschnltt 20
a) Die zustsndigen 6sterreichischen Beh~rden werden in dem vom Generaldirektor erbetenen

AusmaB ihre Befugnisse dahingehend geltend machen, daB ffir den Amtssitzbereich der Vereinten
Nationen die notwendigen tffentlichen Einrichtungen und Leistungen einschlieBlich Elektrizitlt, Wasser,
Kanalisierung, Gas, Post, Telefon, Fernschreibverbindungen. 6rtliche Verkehrsmittel. Entwlsserung,
Mnllabfuhr, Feuerschutz und SchneerAumung auf offentlichen Fahrbahnen, ohne daB jedoch dieser
Aufz7hlung einschr&ikende Wirkung zukommen soil. zu angernessenen Bedingungen beigestellt werden.

b) Im Falle einer Unterbrechung oder drohenden Unterbrechung solcher Leistungen werden die
zustAndigen tsterreichischen Behrden dem Bedarf der Vereinten Nationen gleiche Bedeutung zumnessen,
wie dem der wichtigsten Regierungstzmter und entsprechende MaBnahmen treffen, um zu gewhrleisteh,
daB die Arbeit der Vereinten Nationen keine Beeintrfchtigung erfihr.
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c) Der Generaldirektor wird Uber Ersuchen die erforderlichen Vorkehrungen treffen, urn den gehdrig
bevollmAchtigten Vertretem der zustiindigen ffentlichen Einrichtungen zu erm6glichen, die Anlagen,
Leitungen, 'Netze und Kanalanlagen im Amtssitzbereich der Vereinten Nationen zu Uberprtifen,
instandzusetzen, instandzuhalten, wiederherzustellen oder zu verlegen, und zwar in einer Weise, daB
dadurch die Durchfilhrung der Aufgaben der Vereinten Nationen nicht Uber Gebahr gestdrt wird.

d) Soweit die Gas-, Strom-, Wasser- oder Wirmezufuhr von den zustindigen 6strreichischen
Behdrden bewerkstelligt wird oder die diesbeziiglichen Tarife unter deren Kontrolle stehen, sind die
Vereinten Nationen zu Tarifen zu beliefern, die nicht hdher scin diirfen als die niedrigsten,
vergleichbaren, der 6sterreichischen staatlichen Verwaltung eingertumten Sltze.

Artikel VI

Nachrichtenverkehr, Veroffentlichungen und Transportmittel

Abschnitt 21

a) Die antlichen Mitteilungen, die an die Vereinten Nationen oder einen ihrer Angesteliten in ihrem
Amtssitzbereich gerichtet sind. sowie die von den Vereinten Nationen abgehenden amtlichen
Mitteilungen, auf welchem Wege und in welcher Form sie auch inmner fibennittelt werden, unterliegen
keiner Zensur und ddrfen auch sonst nicht abgefangen oder in ihrem vertraulichen Charakter verletzt
werden. Diese Immunitlt erstxeckt sich - ohne daB jedoch dieser Aufzihlung einschrgnkende Wirkung
zukomimen soil - auf Vertoffentlichungen, photographische Aufnahmen, Filmaufnahmen, Filme,
computergestitzte Kommunikation sowie Ton- und Videoaufnahmen.

b) Die Vereinten Nafionen sind befugt, Codes zu beniltzen und ihre Briefe und sonstigen armtlichen
Mitteilungen durch Kuriere oder versiegelt abzusenden und zu empfangen; auf diese finden dieselben
Privilegien und Immunitiiten Anwendung, wie auf diplornatische Kuriere und Sendungen.

Abschnitt 22
a) Die Regierung anerkennt das Recht der Vereinten Nationen, zur Erfillung ihrer Zwecke innerhalb

der Republik Osterreich ungehindert Ver6ffentlichungen durch Druckwerke und Rundfunk voriunehmen.

b) Es besteht jedoch Einversthndnis daraiber, daB die Vereinten Natioden auf Gesetze der Republik
Osterreich oder auf internationale VertrAge, die das Urheberrecht betreffen und denen die Republik
Osterreich angehort, Bedacht nehmen werden.

Abschnitt 23

Die Vercinten Nationen sind berechtigt, ffir ihre amnflichen Zwecke das Eisenbahnnetz der Regierung
zu Tarifen zu beniitzen, die nicht hther sein drifen, als die niedrigsten, vergleichbaren, der
6sterreichischen staatlichen Verwaltung flir Personen- und Frachtbeforderung eingeraumten Stitze.

Artikel VII

Steuerfreiheit

Abschnitt 24

a) Die Vereinten Nation'en;-ihre Verngenswerte, Einklinfte und anderes Eigentun sind von jeder
Form der Besteuerung befreit; eine solche Steuerbefreiung bezieht sich jedoch nicht auf den Eigentiimer
oder Bestandgeber des von den Vereinten Nationen in Bestand genommenen Eigentums.

b) Sofern die Regierung aus wichtigen verwaltungsniaigen Erwagungen auferstande sein sollte, den
Vereinten Nationen Befreiungen von der Einhebung indirekter Steuem zu gewbhren. die einen Teil der
Kosten der Waren oder Dienstieistungen darstellen, die -von den Vereinten Nationen gekauft bzw. fur sic
erbracht wurden, Miet- und Pachtzinse eingeschlossen, wird die Regierung den Vereinten Nationen fir
•solche Steuern durch BezahIung von. Pauschalbetrigen, die von der-Regierung und von den Vereinten
Nationen einvernehrnlich festgelegt werden, von Zeit zu Zeit Ruckerstattung leisten. Es besteht jedoch
Einverstndnis dartiber, daB die Vereinten Nationen in .bezug auf kleinere Ktufe keine Ritckerstattung
fordem werden. In. bezug auf diese Steuern werden die Vereinten Nationen jederzeit zumindest die
gleichen Befreiungen und Erleichterungen genielen, die der 6sterreichischen staatlichen Verwaltung oder
den bei der Republik 6sterreich beglaubigten Leitern diplomatischer Vertretungen gewihrt werden, je
nachdem, welche gilnstiger sind. Es besteht jedoch weiters Einverstlindnis darilber, daB die Vefeinten
Nationen keine Befreiung Von solchen. Steuem fordern. werden, die tatsificlich nut ein Entgelt fir

iffentliche Dienstleistungen darstellen.
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c) Alle Rechtsgeschgfte, an denen die Vereinten Nationen beteiligt sind, und alle Urkunden tiber
solche Rechtsgeschiffte sind von alien Abgaben, Beurkundungs- und GerichtsgebUlhren befreit. Dieser
Grundsatz wird auch auf die Lieferung von Waren und die Erbringung von Dienstleistungen angewandt,
die von den Vereinten Nationen fUr den unmittelbaren Export oder fur den Gebrauch im Ausland
angeschafft werden.

d) Gegensthnde, die von den Vereinten Nationen fUr amtliche Zwecke ein- oder ausgeftihrt werden,
sind von Zollgebiihren und anderen Abgaben, Ein- und Ausfuhrverboten und -beschrdnkungen befreit.

e) Die Vereinten Nationen sind hinsichtlich der Einfuhr von Dienstkraftwagen und Ersatzteilen flir
diese, soweit sie ffr ihren antlichen Gebrauch ben6tigt werden, von Zollgebibren und sonstigen
Abgaben, Verboten und Beschriinkungen befreit.

f) Die Regierung wird fiber Ersuchen Zuteilungen von Benzin und anderen Treibstoffen und
Schmier6len fUr jeden derartigen von den Vereinten Nationen betriebenen Kraftwagen in den Mengen
vornehmen, die fUr deren Betrieb erforderlich sind, und zwar zu jenen Sondersltzen, die for diplomatische
Vertretungen in der Republik Osterreich gelten.

g) Die gemB Unterabschnitt d) und e) eingeftiruten oder geml Unterabschnitt f) von der Regierung
bezogenen Gegenst~nde dfirfen von den Vereinten Nationen in der Republik Osterreich innerhalb eines
Zeitraumes von zwei Jahren nach Einfuhr oder Erwerb nicht verkauft werden, auler es wurde mit der
Regierung etwas anderes vereinbart..

h) Uber die in Unteribschnitt g) erwlhnten Gegenstinde darf abgabenfrei nur zugunsten
Internationaler Organisationen, die vergleichbare Privilegien besitzen, oder wohtAtiger Organisationen
verffigt werden.

i) Ine Vereinten Nationen sind von der Verpflichtung zur Entrichtung des Dienstgeberbeitrages zum
Ausgleichsfonds ffr Famnlienbeihilfen oder an eine Einrichtung mit gleichartigen Funkti6fien befreit.

Artikel VIII

F'manzielle Erleichterungen

Abschnitt 25

a) Die Vereinten Nationen k~nnen, ohne irgendwelchen finanziellen Kontrollen, Vorschriften oder
zeitlichen Einschrankungen unterworfen zu sein, unbehindert:

i) jegliche Zahlungsmittel auf gesetzlich zulflssigem Weg erwerben, besitzen und fiber sie
verfUgen;

ii) Ober Guthaben in jeder beliebigen Wihrung verfilgen;
iii) Kapitalien, Wertpapiere und Gold auf gesetzlich zulissigem Weg erwerben, besitzen und

dariber verfulgen;
iv) ihre Kapitalien, Wertpapiere, Gold und Zahlungsmittel in die Republik Osterreich oder aus der

Republik Osterreich, in jedes Land oder aus jedem Land oder innerhalb der Republik
Osterreich transferieren; und

v) sich durch Nutzung ihrer Kreditfiihigkeit oder auf eine andere ihnen wlnschenswert
erscheinende Weise Kapitalien beschaffen, jedoch mit der Mafgabe, daB ftir die Beschaffung
von Kapitalien in der Republik Osterreich die Vereinten Nationen die Zustimmung der
Regierung einzuholen haben.

b) Die Regierung wird den Vereinten Nationen behilflich sein, bei Umwechslungen und 1blichen
Transaktionen hinsichtlich der Wechselkurse und Bankprovisionen mdglichst gunstige Bedingungen zu
erzielen.

c) Die Vereinten Nationen werden bei der Austibung ihrer Rechte im Rahmen dieses Abschnittes den
von der Regierung erhobenen Vorstellungen gebahrend Rechnung tragen, soweit soichen Vorstellungen
ohne Beeintrkchtigung der Interessen der Vereinten Nationen Folge gegeben werden kann.

Artikel IX

Sozialversicherung und Pensionsfonds

Abschnitt 26
Der Pensionsfonds genieBt in der Republik Osterreich Rechtspersonlichkeit, und es gelten fUr ihn die

gleichen Befreiungen, Immunitliten und Privilegien, wie fir die Vereinten Nationen selbst. Aus dem
Pensionsfonds bezogene Ruhegenfisse sind von der Besteuerung befreit.
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Abschnitt 27
Die Vereinten Nationen und ihre Angestellten sind nit Ausnahme von Regelungen. die in cinem

Zusatzabkomnmen getroffen werden, von der Anwendbarkeit aller Gesetze betreffend Sozialversicherung
befreit.

Abschnitt 28
Die Republik COsterreich und die Vereinten Nationen treffen durch ein Zusatzabkommen die

erforderlichen Malnahmen, um es jedem Angesteilten der Vereinten Nationen, der an Sozial-
versicherungseinrichtungen .der Vereinten Nationen nicht teilhat, zu erm+iglichen. einer Sozial-
versicherungseinrichtung der Republik Osterreich beizutreten. Die Vereinten Nationen k6nnen im
Einklang mit den Bestimmungen eines solchen Zusatzabkonunens Vorsorge daftir treffen, daB die an Oft
und Stelle aufgenomxnenen Angehdrigen ihres Personals, die nicht am Pensionsfonds teilnebmen oder
denen die. Vereinten Nationen keinen Sozialversicherungsschutz zuteil werden lassen, der dem nach
bsterreichischern Recht gewlahsten zumindest gleichwertig ist, Mitglieder einer 6sterreichischen
Sozialversicherungseinrichtung werden kdnnen.

Artikel X
Durchreise und Aufenthalt

Abschnitt 29
a) Hinsichtlich der nachstehend angefthrten Personen wird die Regierung alle erforderlichen

Manahmen treffen, um deren Einreise nach und den Aufenthalt im Gebiet der Republik Osterreich zu
erleichtem und wird ihrer Ausreise aus dem Gebiet der Republik Osterreich keine l-indemisse in den Weg
legen und daffir sorgen, daB sie bei ihren Reisen zum und vom Amtssitz der Vereinten Nationen nicht
behindert werden, sowie ihnen wllhrend der Reise jeden erforderlichen Schutz zuteil wirden lassen:

i) Mitgliedem von Sttndigen Vertretungen und anderen Vertretern von Mitgliedstaaten, deren
Familien und sonstigen Haushaltsangeh~rigen sowie dem Kanzlei- und anderen Hilfspersonal
und den Ehegatten und unterhaltsberechtigten Kindern dieses Personals;

ii) Mitgliedem von St~indigen Beobachtermissionen von Nicht-Mitgliedstaaten, von StAindigen
Beobachternissionen zwischenstaatlicher Organisationen, -und Mitgliedem anderer
Beobachtermissionen die bei den Vereinten Nationen in Wien beglaubigt sind, deren Familien
und sonstigen Haushaltsangeh6rigen sowie dem Kanzlei- und Hilfspersonal und den Ehegatten
und unterhaltsberechtigten Kindem dieses Personals;

iii) Angestelten der Vereinten Nationen. die in Wien eingesetzt sind, deren Familien und
sonstigen Haushaltsangehdrigen;

iv) Angestellten der Sonderorganisationen oder der Internationalen Atomenergie-Organisation,
die den Vereinten Nationen zugeteilt sind oder bei den Vereinten Nationen in Wien amntliche
Aufgaben wahrzunehmen haben, und deren Ehegatten und unterhaltsberechtigte Kindem;

v) Vertretern anderer Organisationen, mit welchen die Vereinten Nationen offizielle Beziehungen
aufgenommen haben, die axtliche Aufgaben bei den Vereinten Nationen wahrzunehmen
haben;

vi) Personen, die keine Angestellten der Vereinten Nationen sind und die Auftrige ausfiihren, zu
denen sic von den Vereinten Nationen erniichtigt wurden, oeQr in Ausschtissen oder sonstigen
Hilfsorganen der Vereinten Nationen arbeiten, sowie deren Ehegatten;

vii) Vertretem von Presse. Rundfunk, Film, Fernsehen oder anderen Informationsdiensten, die bei
den Vereinten Nationen in Wien nach RUcksprache zwischen der Regierung und den
Vereinten Nationen beglaubigt wurden;

viii) Vertretern anderer Organisationen und anderen Personen, die von den Vereinten Nationen in
amtlicher Eigenschaft in ihren Amtssitzbereich eingeladen werden. Der Generaldirektor hat
der Regiening die Namen dieser Personen vor ihrer beabsichtigten Einreise bekanntzugeben.

b) Dieser Abschnitt findet bei einer allgemeinen St6rung der Verkehrseinrichtungen, in welchem
Falle gemiB Abschnitt 20 Unterabschnitt b) vorzugehen ist, keine Anwendung und beeintrtichtigt nicht
die Wirksamkeit der allgemeingiltigen gesetzlichen Bestimmungen iber den Betrieb von Verkehrs-
mitteln.

c) Die von den in diesem Abschnitt .angefthrten Personen ben6tigten Sichtvermerke werden
kostenlos und so rasch wie mglich erteilt.

d) Eine von einer in diesem Abschnitt angeftihrten Person in ihrer.amtlichen Eigenschaft-flr die
Vereinten Nationen gemf Unterabschnitt a) ausgetibte Tlitigkeit stellt keinen Grund daflir dare sic an der



Volume 2023, 1-34923

Einreise in das oder an der Ausreise aus dem Gebiet der Republik Osterreich zu hindern oder sie zu
verhalten, deren Gebiet zu verlassen.

e) Eine in Unterabschnitt a) angefiUhrte Person daf von der Regierung nicht zum Verlassen des
Gebietes der Republik Osterreich verhalten werden, auBer bei Vorliegen eines MiBbrauches des Rechtes
auf Aufenthalt, in welchem Falle das folgende Verfahren anzuwenden ist:

i) Die Einleitun. eines Verfahrens mit dem Ziel, eine solche Person zum Verlassen des Gebietes
der Republik Osterreich zu verhalten, bedarf der vorherigen Zustimmung des Bundesministers
fur auswirtigc Angelegenheiten der Republik 6sterreich,

ii) Handelt es sich hiebei um den Vertreter eines Staates, dann daf diese Zustimmung nur nach
Rticksprache mit der Regierung des betreffenden Staates erteilt werden;

iii) Handelt es sich um eine andere in Unterabschnitt a) genannte Person, dann darf diese
Zustimmung nur nach Ruicksprache mit dem Generaldirektor erteilt werden. Wird ein
Ausweisungsverfahren gegen eine solche Person eingeleitet. hat dier Generaldirektor das
Recht, bei einem solchen Verfahren flir die Person, gegen die es eingeleitet wird, zu
erscheinen oder einen Vertreter zu entsenden; und

iv) Personen, die gemB Abschnitt 38 Anspruch auf diplomatische Privilegien und Immunititen
haben, dilifen nut entsprechend .dem gegeniber Mitgliedem vergleichbaren Ranges des
Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter diplonatischer Veirretungen
tiblichen Verfahren zum Verlassen des Gebietes der Republik Osterreich verhalten werden.

f) Dieser Abschnitt steht dem nicht entgegen, einen ausreichenden Nachweis daftir zu verlangen, daB
die Personen, welche die auf Grund dieses Abschnittes eingeriumten Rechte beanspruchen, unter die in
Unterabschnitt a) angegebenen Kategorien fallen; weiters steht dieser Abschnitt dem nicht entgegen, daB
die angemessene Anwendung von Quarantgne- und Gesundheitsvorschriften gefordert wird.

Abschnitt 30

Die zustindigen 6sterreichischen Beh~rden und der Generaldirektor setzen sich iber Antrag eines
Teiles hinsichtlich der Methoden ins Einvemehmen, die angewandt werden sollen, um aus dem Ausland
kommenden Personen, die sich in den Amtssitzbereich der Vereinten Nationen zu begeben wtlnschen und
die in Abschnitt 29 vorgesehenen Privilegien nicht gemieBen, die Einreise in das Gebiet der Republik
Osterreich und die Benijtzung vorhandener Verkehrsmittel zu erleichtem.

Artikel X1

Vertreter be[ den Vereinten Nationen

Abschnitt 31
Stindige Vertretungen, die bei den Vereinten Nationen beglaubigt sind, genieBen die gleiches

Privilegien und Iununitliten, wie sie diplomatischen Vertretungsbehdrden in der Republik Osterreich
eingeriumt werden.

Abschnitt 32
a) Mitglieder von StAndigen Vertretungen, die bei den Vereinten Nationen beglaubigt sind, genieBen

die gleichen Privilegien und Immmunit~en, wie sie die Regierung den Mitgliedem vergleichbaren Ranges
der in der Republik Osterreich beglaubigten diplomatischen Vertretungsbehdrden einrdumt.

b) Mitglieder von Stlindigen Beobachtermissionen von Nichtmitgliedstaaten und Zwischenstaatlichen
Organisationen bei den Vereinten Nati6nen genieBen die gleichen Privilegien und Immunitilten wie sie die
Regierung den Mitgliedem vergleichbaren Ranges der in der Republik Osterreich beglaubigten
diplomatischen Vertretungsbeh6rden einrgumt.

c) Vorbehaltlieh jeglicher zusAtzlicher Privilegien und Irnmunitsten, die die Regierung einscitig
einriumen kann, genieBein Mitglieder von sonstigen Stindigen Beobachtermissionen, denen dieser Status
von dei Generalversamrnlung eingerglumt wurde, solche Immunititen wie sie flUr die unabhingige
Austibung ihrer Funktionen im Zusanmenhang mit den Vereinten Nationen erforderlich sind.

Abschnltt 33

Vertreter von Staaten oder Zwischenstaatlichen Organisationen bei Tagungen der Vereinten
Nationen oder Tagungen, die von den Vereinten Nationen einberufen werden. sowie Vertreter, die bei den
Vereinten Nationen in Wien amtliche'Aufgabet wahrzunehmen haben, genieBen wlihrend der Ausfibung
ihrerFunktionen -und auf ihren Reisen nach und aus Osterreich die in Artikel IV des Allgemeinen
Obereinkommens vorgesehenen Privilegien'und Immunitliten.
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Abschnitt 34
Im Hinblick auf Artikel 38 Absatz I des Wiener Jbereinkommens iber diplomatische Beziehungen

(1961) und im Hinblick auf die Praxis der Republik Osterreich wird den im Abschnitt 32 erwihnten
Mitgliedem von Sftndigen Vertretungen und Stiindigen Beobachtermissionen, die 6sterreichische
Staatsbilrger oder Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind, nut die Befreiung von jeglicher
Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Austibung ihrer Funktionen als Mitglieder dieser Stindigen
Vertretungen und Stkndigen Beobachtermissionen gemachten mtindlichen oder schriftlichen'Auaerungen
oder gesetzten Handlungen gewallrt.

Abschnitt 35
In Obereinstimmung mit Artikel 42 des Wiener Obereinkommens tiber diplomatische Beziehungen

und der Praxis der Republik Osterreich, dUrfen die in den Abschnitten 31 und 32 erwihnten Mitglieder
von Stindigen Vertretungen und Stlindigen Beobachtermissionen, denen die gleichen Privilegien und
Immunititen gewifhrt werden, wie sie Mitgliedern vergleichbaren Ranges der in der Republik Osterreich
beglaubigten diplomatischen Verretungsbehtlrden eingerdumt werden, keinen freien Beruf oder keine
gewerbliche Thitigkeit in der Republik Osterreich austiben, die auf pers6nlichen Gewinn gerichtet ist.

Abschnitt 36

Die Vereinten Nationen werden der Regierung eine Liste der unter die Bestimmungen dieses Artikels
fallenden Personen tibermitteln und diese nach Bedarf von Zeit zu Zeit revidieren.

Artikel XII
Angestelite der Vereinten Nationen

Abschnitt 37
Die Angestellten der Vereinten Nationen genieBen in und gegentiber der lRepublik Osterreich

folgende Privilegien und Immunititen:
a) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in AusUbung ihrer amtlHichen

Funktionen gemachten mtlndlichen oder schriftlichen AuBerungen und in bezug auf aile von
ihnen in Ausijbung ihrer amtlichen Funktionen gesetzten Handlungen, wobei diese Befreiung
auch dann weiterbesteht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr Angestellte der Vereinten
Nationen sind;

b) Schutz vor Beschlagnahme ihres privaten und ihres Dienstgepicks;
c) Schutz vor Durchsuchung des Dienstgepacks und, falls der Angestellte unter Abschnitt 38 fillt,

Schutz vor Durchsuchung des privaten Geplicks;
d) Befreiung von der Besteuerung der Gehglter, Bezuge, Vergiltungen und Ruhegenisse, die sic von

den Vereinten Nationen flir gegenwartige oder frtihere Dienste oder im Zusammenhang mit ihrer
Tdtigkeit bei den Vereinten Nationen erhalten;

e) Befreiung von der Besteuerung von Leistungen, die sich aus der Zugeh6rigkeit zu
6sterreichischen Sozialversicheningseinrichtungen ergeben;

f) Befreiung von der Besteuerung alter Einktlnfte und Vermgenswerte der Angestellten und ihrer
im gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangehdrigen, sofem diese Einktlnfte aus QueUen
auierhalb der Republik Osterreich stammen oder sofem sich diese Vermogenswerte auBerhalb
der Republik Osterreich befinden;

g) Befreiung von der Erbschafts- und Schenkungssteuer, ausgenommen der in der Republik
Osterreich befindlichen Liegenschaften, sofero die Verpflichtung zur Bezahlung solcher Steuern
allein aus der Tatsache entsteht, daB die Angesteliten und Mitglieder ihres Haushalls ihren
gew6hnlichen Aufenthalt in Osterreich genommen haben oder beibehalten;

h) Befreiung von KFZ-Steuer und motorbezogener Versicherungssteuer;
i) Befreiung von Einwanderungsbeschr~inkungen und von der Auslanderregisirierung fir sich

selbst, ihre Ehegatten, ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und andere Haushaltsangeb6rige.
Dieselben Befreiungen von Einwanderungsbeschrankungen .gelten auch fUr pensionierte
Angestellte der Vereinten Nationen unter Modalitgten, die von der Regierung festgelegt werden;

j) Ehegatten und unterhaltsberechtigte Verwandte, die im selben Haushalt leben, haben im Einklang
mit den bsterreichischen gesetzlichen Bestimmungen bevorzugten Zugang zum Arbeitsmarkt.
Sofem sic eine gewinnbringende Beschiftigung ausUben, finden auf sic Vorrechte und
Befreiunigen keine Anwendung in bezug auf diese Beschliftigung;

k) Befreiutg yom nationalen Dienst, jedoch mit der MaBgabe, daB sich diese Befreiung bei
ttsterreichischen Staatsbtirgem auf jene Angestellten beschr.jinkt, deren Namen im Hinblick auf
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ihre Aufgaben in einer vom Generaldirektor erstellten und der Regierung tibermittelten Liste
aufscheinen; die weitere Mallgabe besteht darin, daB im Falle der Einberufung anderer
Angestellter zum nationalen Dienst, die 6sterreichische Staatsburger sind und auf dieser Liste
nicht aufscheinen, die Regierung iber Ersuchen des Generaldirektors einen zeitweiligen
Aufschub der Einberufung ftir solche Angestelite in dem AusmaB einnumt, als dies zur
Vermeidung der Unterbrechung einer wesentlichen Arbeit der Vereinten Nationen n6tigjst;

I) die Befugnis, in der Republik Osterreich oder anderswo auslandische Wertpapiere, Guthaben in
fremden Wihrungen und andere bewegliche und unbewegliche Vermdgenswerte, letztere unter
den auch ftir 6sterreichische Staatsbuirger geltenden Bedingungen, zu erwerben und zu besitzen;
weiters das Recht, bei Beendigung ihres Dienstverhdltnisses beim Amt der Vereinten.Nationen in
Wien ohne Verbote oder Besehrainkungen ihre Zahlungsmittel auf gesetzlich zuldssigem Wege in
der gleichen WWhrung und bis zu denselben Betrligen auszufihren, wie sic sic in die Republik
Osterreich eingefifhrt haben;

m) vorbehaltlich der Bestimmungen des Abschnittes 18 Unterabschnitt e) des Allgemeinen
Obereinkornmens und Unterabschnittes I) dieses Abschnittes. die Befugnis, iber die dsirch dieses
Abkommen gewihrten Erleichterungen hinaus Transfers in andere Inder durchziiffihren;

n) der gleiche Schutz und die gleichen Repatriierungsmdglichkeiten fUr sich selbst, ihre Ehegatten,
ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und sonstige Haushaltsangehrige, wie sic Mitgliedem
vergleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter
diplomatiseher Vertretungsbeh6rden in Zeiten internationaler Krisen eingeraumt werden;

o) das Recht. zum pers6nliehen Gebrauch steuer- und abgabenfrei sowie frei von Einfuhrverboten
und -beschrankungen folgendes einzuffihren:
i) ihre Einrichtungsgegenstande und pers6nliche Habe in einem oder mehreren getrennten

Transporten und danach die notwendigen Ergiinzungen;
ii) alle vier Jahre einen Kraftwagen sowie ein Motorrad;
iii) beschrdnkte Mengen bestimnmter Artikel, die zum .persfnlichen Gebrauch oder Verbrauch,

jedoch nicht ftr Geschenk- oder Verkaufszwecke bestiimt sind. Die Vereinten Nationen
durfen zum Verkauf solcher Artikel an ihre Angestellten oder Mitglieder von Vertretungen ein
,,Commissary" einrichten; die diesbezfglich genauen Regelungen sind in den in Abschnitt 59
Unterabschnitt h) erwiihnten Abkommen festgelegt;

p) frr sich und ihre Fasnilienangeh6rigen unter den gleichen Bedingungen, wie sie 6sterreichischen
Staatsangeh6rigen zustehen, das Recht zum Zugang zu Universititen und anderen h6heren
Bildungslehranstalten zum Erwerb eines Grades im Rahmen eines akademischen oder Post-
graduate-Studiums zu erhalten sowie verwandte Ausbildungsmdglichkeiten in Anspruch nehmen
zu konnen, die zum Erwerb entsprechender Bildungs- und Berufsbeffihigungen ffihren, welche in
Osterreich erforderlich sind.

Abschnitt 38

Neben den in Abschnitt 37 angeflihrten Privilegien und ImmunitAten werden:
a) dem Generaldirektor die Privilegien, IununitAten, Befreiungen und Erleichterungen gewihrt, die

Botschaftern, die Leiter diplomatiseher Vertretungsbehbrden sind, eingeraumt werden;
b) einem hbheren Angestellten 'der Vereinten Nationen, w5hrend itr den Generaldirektor in dessen

Abwesenheit yom Dienst vertritt, die gleichen Privilegien, Imnimunitten, Befreiungen und
Erleichterungen gewlihrt, die dem Generaldirektor eingerAumt werden;

c) vorbehaltlich der Bestimmungen von Abschnitt 39 werden sonstigen Angestellten, die den
Dienstgrad P-5 oder einen hbheren Dienstgrad besitzen, sowie jenen weiteren Kategorien von
Angestellten, die vom Generaldirektor mit Zustimmung der Regierung im Hinblick auf ihre
verantwortliche Stellung in den Vereinten Nationen nanihaft gemacht werden, die gleichen
Privilegien, Imrnunitgten, Befreiungen und Erleichterungen gewihrt, wie sic die Regierung den
Mitgliedern vergleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik 6sterreich beglaubigten
Leiter diplomatischer Vertretungsbeh6rden einraumt;

d) in Ubereinstimmung mit Artikel 42 des Wiener Oberemnkommens iber diplomatische
Beziehungen und der Praxis der Republik bsterreich dtiUrfen' Angestellte, die die gleichen
Privilegien und Immunitgten genieflen, wie sic Mitgliedem vergleichbaren Ranges der bei der
Republik Osterreich "beglaubigten diplomatischen Vertretungsbeh~rden eingerSumt werden,
keinen freien Beruf und keine gewerbliche Tdtigkeit in der Republik Osterreich ausiben, die auf
pers6nlichen Gewinn gerichtet ist;

e) die Familienmitglieder eines der in diesem Abschnitt genannten Angesteilten, die seinem
Haushalt angehoren, genieBen, sofem sic nicht 6sterreichische Staatsbtirger oder Staatenlose mit
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Wohnsitz in Osterreich sind, die fUr diese Kategorie von Personen im Wiener Ubereinkommen
tiber diplornatische Beziehungen genannten Privilegien und Immunitaten.

Abschnitt 39
a) Sofem nichts anderes vorgesehen ist, genielen die Angestellten der Vereinten Nationen, die

6sterreichische Staatsbtirger oder Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind, nur die im Allgezneinen
Obereinkommen vorgesehenen Privilegien und Immunitliten, wobei jedoch Einvernehmen dartiber
besteht, daB unter diese Privilegien und Immunit~ten auch fallen:

i) die Befreiung von der Besteuerung von Ruhegentussen, die diesen Personen yom Pensions-
fonds ausgezahlt werden;

ii) der Zutritt zu dem in Obereinstimmung mit Abschnitt 37 Unterabschnitt o) iii) eingerichteten
,Commissary".

b) Die Angesteliten der Vereinten Nationen und deren im gemeinsamen Haushalt lebende
Familienmitglieder, auf die sich das Abkommen bezieht, sind von. den Leistungen aus dem
Ausgleichsfonds fili Familienbeihilfen oder einer Einrichtung mit gleichartigen Funktionen aus-
geschlossen, sofem diese Personen weder dsterreichische Staatsbilrger noch Staatenlose mit Wohnsitz in

sterreich sind.

Abschnitt 40
a) Der Generaldirektor wird der Regierung eine Liste der Angestellten der Vereinten Nationen

UibermitteIn und diese nach Bedarf von Zeit zu Zeit revidieren.
b) Die Regierung wiro den Vereinten Nationen fUr alle in diesem Artikel genannten Personen enen

IdentitItsausweis, der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, zur Verfilgung stellen. Dieser Ausweis
dient zur Legitimierung des Inhabers gegentiber allen bsterreichischen Beh6rden.

c) Die Regierung hat daftir zu sorgen, daB der Generaldirektor im Falle der Verhaftung oder
Anhaltung eines Angesteliten der Vereinten Nationen durch eine 6sterreichische Beharde unverzilglich
davon in Kenntnis gesetzt wird, und es ihm erlaubt wird. einen Angesteilten zu dem Verhafteten oder
Angehaltenen zu senden, mit dem Angestellten mtlndlich oder schriftlichzu verkehren und ihm bzw. ihr
die erforderliche rechtliche oder medizinische Hilfe zu leisten.

Abschnltt 41
Die Bestimmungen dieses Artikels werden auch auf Angestellte der Sonderorganisationen und der

Intemationalen Atomenergie-Organisation angewendet, die den Vereinten Nationen zugeteilt sind.

Artikel XIII
Sachverstfindige im Auftrag der Vereinten Nationen

Abschnitt 42
Sachverstiindige (soweit es sich nicht um Angestellte der Vereinten Nationen handelt, die unter

Artikel XII fallen), die Auftrhge ausflihren, zu denen sie von den Vereinten Nationen ernchtigt wurden,
die in Ausschiissen oder anderen Hilfsorganen der Vereinten Nationen arbeiten oder mit den Vereinten
Nationen Uber deren Ersuchen in irgendeiner Weise Beratungen pflegen, genieBen in und gegeniiber der
Republik Osterreich die folgenden Privilegien und Immunitaiten, soweit diese fitr die unabhngige
Ausfibung ihrer Funktionen erforderlich sind:

a) Schutz ffir ihre Person, ihre Ehegatten und ihre unterhaltsberechtigten Kinder vor pers6nlicher
Verhaftung oder Anhaltung und vor Beschlagnahme ihres privaten und ihres Dienstgepaicks;

b) Befreiung von jeglicher Jurisdiktion in bezug auf die von ihnen in Ausibung ihrer amtlichen
Funktionen gemachten mlndlichen oder schriftlichen ,uterungen und in bezug auf alle von
ihnen in Austibung ihrer amtlichen Funktionen gesetzten Handlungen, wobei dieser Schutz auch
dann weiterbesteht, wenn die betreffenden Personen nicht mehr mit Auftrkgen ftir die Vereinten
Nationen besch~ftigt sind, in ihren Ausschissen arbeiten oder als Berater ftir dieselben t~tig sind
oder sich nicht mehr im Amtssitzbereich der Vereinten Nationen auffialten oder den von -den
Vereinten Nationen einberufenen Tagungen beiwohnen;

c) Unverletzlichkeit aller Schriftsticke, Dokumente und sonstigen amtlichen Materials;
d) das Recht, fdr den Nachrichtenverkehr mit den Vereinten Nationen Codes zu benutzen und

Schriftstticke, Dokumente und anderes amtliches Material durch Kurier oder versiegelt
abzusenden oder zu empfangen;

e) Befreiung von Einwanderungsbeschrinkungen, von der Ausldnderregistrierung und vom
nationalen Dienst f'r sich selbst und ihre Ehegatten;
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f) den gleichen Schutz und die gleichen Repatriierungsmdglichkeiten fftr sich selbst, ihre Ehegatten,
ihre unterhaltsberechtigten Verwandten und sonstige Haushaltsangehdrige, wie sie Mitgliedern
vergleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik Osterreich beglaubigten Leiter
diplomatischer Vertretungsbehbrden in Zeiten internationaler Krisen eingeriiumt werden;

g) die gleichen Privilegien in bezug auf Wgirungs- und Devisenbeschrlinkungen, wie sie den
Vertretem auslhndischer Regierungen in vorilbergehender amtlicher Mission eingeraumt werden;

h) vorbehallich der Bestimmungen von Abschnitt 22 Unterabschnitt e) des Allgemeinen'Uberein-
kommens und Unterabschnitt g) dieses Abschnittes die Freiheit, Ober die durch dieses
Abkonmmen gewthrten Erleichterungen hinaus, Transfers in andere Under durchzufllhren;

i) die gleichen mmunit~ten und Erleichterungen in bezug auf ihr privates und ihr Dienstgeplick,
wie sie die Regierung den Mitgliedem vergleichbaren Ranges des Personals der bei der Republik
Osterreich beglaubigten Leiter diplomatischer Vertretungsbehdrden einrfiumt.

Abschnitt 43
a) In jenen F1len, in denen der Anfall irgendeiner Steuer vor Aufenthalt abhaingt, werden

Zeitriume, wghrend derer sich die in Abschnitt 42 genannten Personen in der Republik Osterreich zur
ErfUlung ihrer Aufgaben aufhalten, nicbt als Aufenthaltszeitrgume angesehen. Diese Personen sind
insbesondere von der Steuerzahlung ftr ihre von den Vereinten Nationen empfangenen Gehlilter und
Bezuge wiihrend eines derartigen Dienstzeitraumes sowie von allen Fremdenverkehrsabgaben befreit.

b) Sofem nichts anderes vorgesehen ist, genieBen die in Abschnitt 42 genannten Personen, die
6sterreichische StaatsbUrger oder Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind, nut die im Allgemeinen
Obereinkommen gewAhrten Privilegien und Immunitilten, wobei jedoch Einvernehmen dartiber besteht,
daB unter diese Privilegien and Immunitigten auch die Befreiung von der Besteuerung der Ruhegentisse
fillt, die diesen Personen vom Pensionsfonds ausgezahlt werden.

Abschnitt 44
a) Die Vereinten Nationen werden der Regierang eine Liste der Personen itbermitteln, die unter

diesen Artikel fallen.
b) Die Regierung wird den Vereinten Nationen fiir alle unter diesen Artikel fallenden Personen,

einen Identitgtsausweis, der mit dem Lichtbild des Inhabers versehen ist, zur Verfilgung steilen. Dieser
Ausweis dient zur Legitimierung des Inhabers gegenuber allen 6sterreichischen Behdrden.

Artikel XIV
Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

Abschnitt 45
Die Vereinten Nationen treffen MaBnahmen hinsichtlich geeigneter Verfahren zur Beilegung von:
a) Streitigkeiten aus VertrAgen oder Streitigkeiten privatrechtlichen Charakters, bei denen die

Vereinten Nationen Partei sind; und
b) Streitigkeiten, an denen ein Angestellter der Vereinten Nationen oder ein im Auftrag der

Vereinten Nationen tAtiger Sachverstiindiger, der auf Grund seiner amtlichen Stellung Befreiung
von der Jurisdiktion genieBt und dessen Befreiung nicht aufgehoben wurde, beteiligt ist.

Abschnitt 46
a) Alle Meinungsverschiedenheiten zwischen der Regierung und den .Vereinten Nationen tiber die

Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder irgendeines Zusatzabkonmmens sowie alle Fragen
hinsichtlich des Amtssitzbereiches der Vereinten Nationen oder des Verhiiltnisses zwischen der Regierung
und den Vereinten Nationen, welche nicht im Verhandlungswege oder nach einem anderen
einvernehmlich festgelegten Verfahren beigelegt werden, sind zur endgiiltigen Entscheidung einem aus
drei Schiedsrichtern zusamnengesetzten Schiedsgerieht zu unterbreiten; von diesen ist einer yor
Bundesmninister fbr auswiirtige Angelegenheiten der Republik Osterreich, einer vom Generaldirektor und
der dritte, der als Vorsitzender des Schiedsgerichtes fungieren soil, von den beiden ersten Schiedsrichtem
auszuwghlen. Hat eine der beiden Parteien innerhalb von sechs Monaten nach Ernennung des
Schiedsrichters durch die andere Partei ihren Schiedsrichter nicht ausgew~hlt oder konnen die beiden
ersten Schiedsrichter innerhalb von sechs Monaten nach ihrer Ernennung keine Einigung hinsichtlich des
dritten Schiedsrichters erzielen, so wird dieser zweite oder dritte Schiedsrichter auf Ersuchen der
Regierung oder der Vereinten Nationen vom Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofes ausgewldt.

b) Die Regierung oder der Generalsekretir der Vereinten Nationen konnen die Generalversarnmlung
ersuchen, vom Intemationalen Gerichtshof ein Gutachten iber jede rechtiiche Frage, die sich im Laufe
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eines solchen Verfahrens ergibt, anzufordern. Bis zum Einlangen eines solchen Gutachtens des
Gerichtshofes ist jede Zwischenentscheidung des Schiedsgerichtes von beiden Parteien zu beachten.
Darauflin wird das Schiedsgericht unter Bedachnahme auf das Gutachten des Gerichtshofes eine
endgUltige Entscheidung flillen.

Artikel XV

Allgemeine Bestimmungen

Abschnitt 47
Aul3er derjenigen v6lkerrechtlichen Verantwortlichkeit, die sich aus der Mitgliedschaft der Republik

Osterreich bei den Vereinten Nationen ergeben konnte, erwachst der Republik Osterreich aus der
Tatsache, daB sich der Amtssitzbereich der Vereinten Nationen innerhalb ihres Gebietes befindet, keine
vOlkerrechtliche Verantwortlichkeit fir Handlungen oder Unterlassungen der Vereinten Nationen oder f'dr
Handlungen oder Unterlassungen der Angestellten der Vereinten Nationen im Rahmen ihrer Funktionen.

Abschnitt 48
Unbeschadet der durch dieses Abkornmen gewhrten Privilegien und ImmunitAten sind alle

Personen, die in den GenuS dieser Privilegien und Immunitiiten konimen, verpflichtet, die Gesetze und
anderen Rechtsvorschriften der Republik Osterreich zu beachten sowie sich nicht in die inneren
Angelegenheiten dieses Staates einzunischen.

Abschnitt 49
a) Der Generaldirektor trifft alle Vorkehrungen daffir, daB mit den im Rahmen dieses Abkommens

gewKh-ten Privilegien und Imnmunitten kein Millbrauch getrieben wird, und erlliu zu diesem Zweck die
for notwendig und zweckm!Big erachteten Regeln und Vorschriften ftir die Angestellten der Vereinten
Nationen und die anderen daftir in Betracht kornmenden Personen.

b) Falls die Regierung der Ansicht ist, dab mit den im Rahmen dieses Abkonnens gewfirten
Privilegien und Immunit~ten Millbrauch getrieben wurde, wird der Generaldirektor fiber Ersuchen mit den
zustlindigen 6sterreichischen Beh~rden Rticksprache pflegen, um festzustellen, ob ein solcher Millbrauch
vorliegt. Ffihren derartige Rflcksprachen zu keinem fur die Regierung und den Generaldirektor
befriedigenden Ergebnis, dann wird die Angelegenheit gemiAB dem in Abschnitt 46 festgelegten Verfahren
entschieden.

Abschnitt 50

Dieses Abkommen wird angewendet, unabhlingig davon, ob die Regiemung mit dem betreffenden
Staat oder der betreffenden Organisation diplomatische Beziehungen unterhiilt oder nicht, sowie
unabh~ngig davon, ob der betreffende Staat die gleichen Privilegien und lmmunitfiten den diplomatischen
Vertretem oder Staatsbflrgern der Republik Osterreich gewghrt.

Abschnitt 51
In alien Fallen, in denen den zustndigen 6sterreichischen Behorden durch dieses Abkommen

Verpflichtungen auferlegt werden, ist letztlich die Regierung fur die Erftillung dieser Verpflichtungen
verantwortlich.

Abschnitt 52
Die Bestimmungen dieses Abkommens ergAnzen die Bestimmungen des Allgemeinen Uberein-

kornmens. Insoweit sich irgendeine Bestimmung. dieses Abkomnens und irgendeine Bestimmung des
Allgemeinen Obereinkommens auf denselben Gegenstand beziehen, werden die beiden Bestimnmungen,
wo imnmer muglich, als einander erg'inzend behandelt, so daB beide Bestimnungen anwendbar sind und
keine die Wirkung der anderen einschrkkt.

Abschnitt 53
a) Die Auslegung: dieses A61kommens Jat im Lichte seines, vorrangigen Zwecks zu erfolgen, der

darin besteh.t, die Vereinten Ntionen in die Lage zu versetzen, an ihrem Amtssitz in der Republik
Osterreich die ihnen, gestellten Aufgaben voll und ganz zu erfillen und ihrer Zweckbestimmung
nachzukommen.

b) Angestellte und Sachverstlindige im Auftrag der Vereinten Nationen genielien Vorrechte und
Befreiungen im Interesse der Vereinten;Nationen und nicht, fur den persdnlichen Yorteil der jeweiligen
Einzelpersonen.

c)-Der Generaldirektor. besitzt das Recht und die Pflicht, auf die Immunitat eines AngesteUten 'in
jedem Fall zu verzichten, in' dem nach seiner Auffassung die Immunitlt den Lauf der Gerechtigkeit
hindern .wirde. und auf diese ohne Nachteil fur die Interessen der Vereinten Nationen verzichtet werden
kann.
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Aba.lmtt 54
Beratungen Ober die AbInderung dieses Abkommens werden iber Ersuchen der Regiewng oder der

Vereinten Nationen aufgenommen. Jede derartige AbInderung erfolgt im gegenseitigen Einvernehn-el,
das im Wege eines Briefwechsels oder eines von der Regierung und den Vereinten Nationen getroffenen
Abkommens hergestellt wird.

Ab editt 55
a) Die Regierung und die Vereinten Nationen k6nnen nach Bedarf Zusatzabkommen schlielen.
b) Sofem und insoweit die Regierung mit einer Zwiscbensadichen Organisation cin Abkommen

trift ds Bestimmungen oder Bedingungen entheut, die fili die betreffende Organisation gflnstiger sind als
die entsprecbenden Bestimmnungen oder Bedingungen dieses Abkommens, dann delmt die Regierung
mittels eines Zusalzabkommens diese gunstigeien Bestimmungen oder Bedingungen auch auf die
Vereinten Nationen aus.

Abschnitt 56
Dieses Abkommn wird sinngem§B auf andere Amxter dier Vereinten Nadonen angewendet werden,

die mit Zustimmung der Regiening in 6sterreich errichtet weaden.

Ahbsdmntt 57
Dieses Abkommen tritt auBer Kraft-

i) wean darfiber zwischen der Regierung und den Vereinten Nationen Einvemehmen herrscht;
und

ii) wean der Amtssitz der Vereinten Nationen aus dem Gebiet der Republik bsterreich verlegt
wird; hiebei sind jene Bestimmungen des Abkommens ausgenommen. die im Zusammenhang
mit der ordnungsgem9Ben Beendigung der Tatigkeit der Vereinten Nationen an ihrew
Amtssitz in der Republik 6sterreich und mit der Verfgung Oibei ihr dart befindliches
Eigentumn gegebenenfalls Anwendung finden.

Abschnitt 58
Dieses Abkomnen und der dazugehfrige Annex t-eten am ersten Tag des Monats folgend auf den

Tag in Kraft, an dew die Regierung den Vereinten Nationen mitteilt, daB die flur das Jnkiafttieten
erforderlichen verfassungsmaBigen Voraussetzungen erffilt sind.

Absdzntt 59
Unbeschadet solcher anderer Vonbecbte und Befreiungen, die auf Grund der Gesetze der Republik

O)screeich gewihn weiden, ersetz dieses Abkonmen das fstlhem Amtasitzabkonmen von 1967
einschlieBfich aller damit verbundenen Abkonmen, die flt eine Interimsperiode dumb Notenwechsel vor
20. Dezember 1985 zwischen den Vereinten Nationen und dier Republik Ostereich ausgedehnt wurden,
mit Ausnahnme der nachfolgend angefifhtn Abkommen. die auf die Vereinten Nationen weiterhin
anwendbar sind:

a) Abkommen vom 28. Juni 1979 zwischen der Republik 0steneich und den Vereinten Nationen
fiber die Postdienste im Intemationalen Zentrum Wien flt die Vertinten Nationen und die
Internationale Atomenergie-Organisation einschlie~lich cines Notenwechsels ');

b) Abkommen zwischen der Bundeslegienng di" Republik Osterreich, den Vereinten Nationen und
der Internationalen Atomenergie-Organisation und iber den gemeinsamen Amtssitzbereich vow
28. September 1979 2).

c) Abkommen zwischen der Republik 0sterreich, den Vereinten Nationen und der Internationalen
Atomenergie-Organisation Ober den gemeinsamen Arntssitzbereich der Vereinten Nationen und
der Internationalen Atomenergie-Organisation im Intemationalen Zentnhm Wien vor 19. Janner
1981 3);

d) Abkommen zwischen der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen und der Internationalen
Atomenergie-Organisation fiber die En'ichtung und Verwaltung eines Gercinsamen Foods zur
Finanzierung gr6llerer Reparatuien und Emeucrungen in dereo Amtssitzen im Internaionalen
Zentrum Wien vor 19. Janner 1981, geAndert dutch Notenwechsel vom 20. Dezember 1985 '),
einschlieBfich cines Notenwechsels desselben Datums fiber die Streitbeilegung nach diesem
Abkommen;

2) Kundgenuctt in BGBI. Nr. 417/1980
2) Kundgemacht in BGBL Nt. 46511979
2) Kundgeniacht in BGBI. Nr. 36311981
')Kundgemacht in BGBI. Nr. 364/1981
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e) Protokoll vom 19. Jhnner 1981 fiber die vorliufige Liste der wesentlichen Bestandteile gemaJ
Artikel 2, Abs. 2 des Abkommens zwischen der Republik Osterreich, den Vereinten Nationen
und der Internationalen Atomenergie-Organisation iber die Erriehtung und Verwaltung eines
Gemeinsamen Fonds zur Finanzierung groBerer Reparaturen und Emeuerungen in deren
Amtssitzen im Internationalen Zentrum Wien;

f) Abkommen zwischen der Regierung der Republik Osterreich und der Organisation der Vereinten
Nationen fir Industrielle Entwicklung betreffend die Soziale Sicherheit der Angestellten dieser
Organisation yom 15. Dezember 1970 1);

g) Notenwechsel vom 27. Juli 1982 zwischen der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen
betreffend die modifizierte Anwendbarkeit des Abkommens fiber Soziale Sicherheit mit der
Organisation der Vereinten Nationen ftir Industrielle Entwicklung auf weitere in Osterreich
errichtete Amter der Vereinten Nationen 2);

h) Zusatzabkommen vom 1. Mdirz 1972 zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der
Organisation der Vereinten Nationen fur Industrielle Entwicklung im Sinne von Artikel XII,
Abschnitt 27 Unterabschnittj) iii) des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und den
Vereinten Nationen fiber den Amtssitz der UNIDO yom 13. April 1967, gelindert durch den
Notenwechsel vom 8. Dezember 1981 und den NotenWechsel vom 20. Dezember 1985 zwischen
der Bundesregierung der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen, womit die
Bestimmungen gewisser Zusatzabkommen zum bestehenden UNIDO Amtssitzabkommen fUr
eine lnterimsperiode his zu deren Ersetzung dutch endguiltige Abkommen auf die Vereinten
Nationen ausgedehnt werden.

GESCHEHEN zu Wien, am 29. November 1995, in zwei Urschriften, jede in deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Ftr die Republik 45sterreich:
Wolfgang Schissel

Ftir die Vereinten Nationen:

Giorgio Giacomelli

1) Kundgemacht in BGBI. Nr. 42411971
2) Kundgemacht in BGBI. Nr. 340/1983
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES RELATIF AU SIEGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES A VIENNE

Consid6rant l'Accord entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation des Nations Un-
ies relatif au sibge de r'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
(ONUDI) en date du 13 avril 1967 1(ci-apr6s d6nomm6 .'Accord de singe"), l'Accord entre
le Gouvemement f6d6ral de la Rpublique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies
relatif au singe de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et i
d'autres services des Nations Unies, en date du 28 septembre 19792, et l'Accord entre la R&
publique d'Autriche et r'Organisation des Nations Unies relatif au singe de l'Organisation
des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et A d'autres services des Nations Un-
ies, en date du 19 janvier 198 13, et d'autres accords compl6tant les accords susmentionn6s;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel est
devenue une organisation ind6pendante, dot6e de sa propre personnalit6juridique, A 1'entr6e
en vigueur de sa constitution, le 21 juin 19854;

Comme suite aux divers 6changes de notes en date du 20 d6cembre 19855 entre la R&
publique d'Autriche et r'Organisation des Nations Unies 6tendant, en ce qui concerne r'Or-
ganisation des Nations Unies, les dispositions de l'Accord relatif au singe de r'Organisation
des Nations Unies pour le d6veloppement industriel et instruments connexes conclu entre
la R6publique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies, pour une p6riode int~rimaire
jusqu'i ce qu'ils soient remplac6s par des instruments d6fmitifs;

Consid~rant que le Gouvemement f6d6ral de la R6publique d'Autriche a offert A l'Or-
ganisation des Nations Unies, et que l'Organisation des Nations Unies a accept6, d'utiliser
le terrain, les immeubles et services du Centre international de Vienne (ci-aprs d6nomm6
le "CIV"); En cons6quence, la R6publique d'Autriche et rOrganisation des Nations Unies
sont convenues de ce qui suit:

Article . Definitions

Section 1

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme "Gouvemement" d6signe le Gouvemement f6d6ral de la R6publique d'Au-
triche;

b) L'expression "Directeur ex6cutif' d6signe le Directeur ex6cutif de l'Office des Na-
tions Unies A Vienne ou tout fonctionnaire charg6 d'agir en son nom;

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 600, p. 93.
2. Ibid., vol. 1145, p. 349.
3. Ibid., vol.1252, p. 339.
4. Ibid., vol. 1401,p.3
5. Ibid., vol. 600, p. 93.
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c) L'expression "autorit~s autrichiennes comptentes" d~signe les autorit~s de la R6-
publique d'Autriche -- f6d~rales, des Etats, municipales ou autres -- comp~tentes selon le
contexte et conformment aux lois et coutumes de la R~publique d'Autriche;

d) Lexpression "lois de la R6publique d'Autriche" designe:

i) La constitution f6d~rale et les constitutions des Etats;

ii) Les lois, r~glements et arrts 6dict~s par le Gouvernement ou par les autorit~s au-
trichiennes comptentes ou sur leurs instructions;

e) L'expression "siege de l'Organisation des Nations Unies" d~signe:

i) La zone occup~e par r'Organisation des Nations Unies A Vienne, telle que d~finie i
la section 2; et

ii) Tous autres terrains ou tous autres batiments qui viendraient i 6tre incorpor~s de
temps A autre au sifge, i titre temporaire ou permanent, conform~ment au present Accord
ou i un accord compl~mentaire conclu avec le Gouvernement;

f) L'expression "ttat Membre" d~signe un ttat qui est Membre de l'Organisation des
Nations Unies;

g) L'expression "fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies" d~signe le Direc-
teur exdcutif et tous les membres du personnel de r'Organisation des Nations Unies, A l'ex-
ception de ceux qui sont recrut~s sur place et pay~s i l'heure;

h) L'expression "Convention g~n~rale" d~signe la Convention sur les privileges et im-
munit~s des Nations Unies, approuv~e par l'Assemble g~n~rale des Nations Unies le 13
f~vrier 19461;

i) L'expression "Caisse des pension" d~signe la Caisse commune des pensions du per-
sonnel des Nations Unies.

Article II. Si~ge de l'Organisation

des Nations Unies 6 Vienne

Section 2

a) Le Gouvernement accorde A lOrganisation des Nations Unies, et l'Organisation des
Nations Unies accepte du Gouvemement, le droit d'utiliser et d'occuper, conjointement
avec lOrganisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (ONUDI), jusqu'au
31 aofit 2078, la zone et les bfitiments indiqu~s sur la carte jointe au present Accord comme
le sifge de l'Organisation des Nations Unies A Vienne. A r'int6rieur de la zone et des bati-
ments ainsi dMfinis, l'Organisation des Nations Unies et 'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement mdustriel (ONUDI) peuvent convenir de r6partir entre elles l'espace
allou6, A titre temporaire ou permanent.

b) Le siege de l'Organisation des Nations Unies i Vienne est situ6 dans la zone d6finie
Ia sous-section a) ci-dessus et ne sera pas transf6r6 hors de cette zone i moins que l'Or-

ganisation des Nations Unies n'en d6cide ainsi. Le transfert temporaire du siege de I'ONU

1. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15.

293
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en un autre lieu ne constitue pas un transfert du siege de I'ONU, sauf d6cision expresse de
'Organisation des Nations Unies A cet effet.

c) Tout bitiment, sis A Vienne ou en dehors de Vienne, qui serait, avec l'assentiment
du Gouvernement, utilis6 pour des r6unions convoqu6es par 'Organisation des Nations Un-
ies fera temporairement partie du siege de l'Organisation des Nations Unies. Le pr6sent Ac-
cord s'applique mutatis mutandis A toutes ces r6unions.

d) Les autorit6s autrichiennes comptentes prendront toutes les mesures n6cessaires
pour que I'Organisation des Nations Unies ne soit pas d6poss6d6e du siege, ou d'une partie
du siege, sans le consentement expr~s de l'Organisation.

Section 3

a) L'Organisation des Nations Unies a le droit d'utiliser le si6ge d'une manire compat-
ible avec ses objectifs et fonctions tels que d6finis par la Charte des Nations Unies et con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord. En particulier, l'Organisation des Nations
Unies peut, sur 'emplacement du siege, tenir des r6unions, y compris des conferences in-
ternationales, s6minaires, ateliers, et y r6unir tous ses organes et organes subsidiaires.

b) Sans pr6judice du droit reconnu plus haut A 'Organisation des Nations Unies, le
Gouvernement conserve la propri6t6 de la zone constituant le siege de l'Organisation.

c) L'Organisation des Nations Unies, aprbs avoir dfiment consult6 le Gouvernement,
peut, sur l'emplacement du siege, mettre des locaux i la disposition d'organisations inter-
nationales gouvernementales ou non gouvernementales A des fins li6es aux activit6s de
l'Organisation des Nations Unies.

d) Si le Gouvemement et l'Organisation des Nations Unies en conviennent, l'Organi-
sation des Nations Unies peut sur l'emplacement du si~ge, louer ses locaux A toute personne
physique ou morale fournissant des services A l'Organisation ou A son personnel. Le loyer
que l'Organisation des Nations Unies demandera i ces personnes se fondera, apr~s que le
Gouvernement ait 6t6 dfiment consult6, sur les taux commerciaux en vigueur et sera remis
dans son int6gralit6 au Gouvernement, i l'exception des frais d'entretien et d'exploitation,
qui sont retenus par l'Organisation des Nations Unies.

Section 4

En contrepartie du droit d'utiliser 'emplacement du siege, l'Organisation des Nations
Unies verse au Gouvemement un loyer d'un schilling autrichien par an, payable chaque an-
n6e par avance, pendant la p6riode d'utilisation dudit siege.

Section 5

a) Si l'Organisation des Nations Unies souhaite apporter d l'un des b~timents faisant
partie du siege des transformations de nature A en modifier les caract6ristiques structurelles
ou lapparence architecturale, elle ne peut le faire que sous r6serve de l'assentiment pr6al-
able du Gouvemement, les frais 6tant A la charge de l'Organisation et ne pouvant donner
lieu A aucun remboursement.
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b) L'Organisation des Nations Unies peut apporter d'autres transformations aux bfti-
ments ou installations ext~rieures faisant partie du siege, les frais 6tant A sa charge et ne
pouvant donner lieu A aucun remboursement.

Section 6

L'Organisation des Nations Unies assure A ses frais 'exploitation r~guli~re et lentretien
appropri6 des bfitiments et des installations ext~rieures faisant partie du si~ge et des instal-
lations int~rieures qui s'y trouvent ainsi que les reparations et remplacements d'ordre sec-
ondaire qui sont n~cessaires pour maintenir lesdits bfitiments et lesdites installations en bon
ordre de marche ou qui se r~v~leraient n~cessaires en raison d'une exploitation d~fectueuse
ou d'un entretien insuffisant.

Section 7

Le Gouvernement fait proc~der a ses frais aux travaux de reparation et de remplace-
ment concemant les bdtiments, installations ext~rieures et installations int~rieures qui se
r6v~leraient n~cessaires en cas de force majeure ou en raison de mat~riaux, plans ou main-
d'oeuvre dffectueux qui relbvent de la responsabilit6 du Gouvemement.

Section 8

Les modalit~s de financement du cofit des gros travaux de reparation et de remplace-
ment concernant les batiments, installations ext~rieures et installations int~rieures tech-
niques, qui sont la propri~t6 du Gouvernement et font partie du si6ge feront l'objet d'un
accord distinct entre les Parties et les autres organisations intemationales du Centre inter-
national de Vienne.

Section 9

Dans les cas ohi l'Organisation des Nations Unies aura souscrit une assurance- respon-
sabilit6 visant les dommages que des personnes morales ou des personnes physiques n'ay-
ant pas la qualit6 de fonctionnaires de 'Organisation auraient subis du fait de l'utilisation
du siege, les tribunaux autrichiens pourront Etre saisis directement de toute action intent6e
contre l'assureur du fait de la responsabilit6 incombant d l'Organisation A raison de ces dom-
mages; le contrat d'assurance devra comporter les clauses voulues a cet effet.

Section 10

a) L'Organisation des Nations Unies est autoris~e, pour ses besoins officiels, y compris
les communications des organisations intemationales qui lui sont li6es, A installer et ex-
ploiter une ou plusieurs stations de radio 6mettrices et r~ceptrices qui seront reli~es au
r~seau de radiocommunications des Nations Unies aux points voulus et 6changeront des
communications avec ce r~seau. En tant qu'administration de t~l~communications, l'Or-
ganisation des Nations Unies exploitera ses services de t~l~communications conform6ment
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i la Convention internationale des t6lkcommunications I et au r~glement y annex62 . L'Or-
ganisation des Nations Unies communiquera les fr~quences utilis~es par ces stations au
Gouvernement et au Comit6 international d'enregistrement des fr~quences.

b) Le Gouvernement accordera A l'Organisation des Nations Unies, sur la demande de
l'Organisation et sans qu'il en cofite A celle-ci, pour 'exercice de ses fonctions officielles,
tous moyens appropri~s en mati~re de radiodiffusion, r~seau de t~lkcommunications et au-
tres moyens, conform~ment aux accords techniques qui seront conclus avec rUnion inter-
nationale des t~l~communications.

Section 11

L'Organisation des Nations Unies peut 6tablir et exploiter des installations de recher-
che, de documentation et d'autres installations techniques de tous types. Ces installations
seront soumises aux mesures de s6curit6 appropri6es; dans le cas d'installations pouvant
pr6senter des dangers pour la sant6 ou la s6curit6 ou des inconv6nients pour l'int6grit6 des
biens, lesdites mesures devront 8tre arrt6es en accord avec les autorit6s autrichiennes com-
p6tentes.

Section 12

Dans la mesure n6cessaire A 1'efficacit6 de rexploitation, les installations pr6vues aux
sections 10 et 11 peuvent 8tre 6tablies et exploit6es en dehors du siege. A la demande de
'Organisation des Nations Unies, les autorit6s autrichiennes comptentes prendront les dis-

positions en vue de l'acquisition ou de l'utilisation par l'Organisation, dans les conditions et
selon les modalit6s convenues dans un accord compl6mentaire, de locaux appropri6s i cet
effet, ainsi que de rincorporation de ces locaux au siege.

Section 13

Le Gouvernement mettra A la disposition de l'Organisation des Nations Unies i titre
gracieux, au Centre Autriche de Vienne ou dans des locaux 6quivalents, les installations
voulues pour la tenue des r6unions organis6es par l'Office des Nations Unies A Vienne ou
d'autres organes de l'Organisation des Nations Unies bases au Centre international de Vi-
enne qui ne pourront 6tre abrit~es dans les installations de ce dernier.

Section 14

Si l'Organisation des Nations Unies quitte l'emplacement du sifge, elle le restituera au
Gouvernement en aussi bon 6tat que l'usure normale le permettra, 6tant entendu qu'elle ne
sera pas tenue de remettre la zone dans l'6tat of6 elle se trouvait avant les travaux de trans-
formation ou de modification qui auraient 6t6 effectu6s par le Gouvernement ou l'Organi-
sation en application du pr6sent Accord.

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1209, p. 32.
2. Union intemationale des t61lcommunications, Rfglement des radiocommunications, Edition de

1982, tel que r6vis6.
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Article III. lnviolabilit6 du sijge de I'ONU

Section 15

a) Le Gouvernement reconnait l'inviolabilit6 du siege de l'Organisation des Nations
Unies, qui est sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies conform-
ment aux dispositions du present Accord.

b) Sauf disposition contraire du present Accord ou de la Convention g~n~rale, et sous
reserve des r~glements 6dict~s en vertu de la section 16 ci-dessous, les lois de la R~publique
d'Autriche sont applicables au siege.

c) Sauf disposition contraire du present Accord ou de la Convention g~n~rale, les tri-
bunaux ou autres organes comptents de la R~publique d'Autriche sont habilit~s i con-
naitre, conformment aux lois applicables, des actes accomplis ou des transactions
effectu~es au siege.

Section 16

a) L'Organisation des Nations Unies a le droit d'6dicter des r~glements applicables au
singe pour crier les conditions n~cessaires a tous 6gards au plein exercice de ses attribu-
tions. Dans la mesure oii une loi de la R~publique d'Autriche est incompatible avec l'un
desdits r~glements, elle n'est pas applicable au singe. Tout diff~rend entre le Gouvemement
et 'Organisation des Nations Unies sur la question de savoir si un r~glement de 'Organisa-
tion des Nations Unies est conforme A la pr~sente section, ou si une loi de la R~publique
dtAutriche est incompatible avec run des r~glements 6dict~s par l'Organisation des Nations
Unies en vertu de la pr~sente section, doit ktre rapidement r~gl6 selon la procedure pr~vue
A la section 46. Jusqu'i la solution du diff~rend, le r~glement de l'Organisation des Nations
Unies reste applicable et la loi de la R~publique d'Autriche n'est pas applicable A l'int~fieur
du singe dans la mesure oii l'Organisation des Nations Unies la declare incompatible avec
ledit rglement.

b) L'Organisation des Nations Unies doit informer le Gouvernement, chaque fois qu'il
y aura lieu, des r~glements qu'elle a 6dicts en vertu de l'alin~a a ci- dessus.

c) La pr~sente section ne fait pas obstacle i 'application raisonnable des r~glements de
protection contre lincendie et des r~glements sanitaires 6dict~s par les autorit~s autrichi-
ennes comptentes.

Section 17

a) Le singe de l'Organisation des Nations Unies est inviolable. Les fonctionnaires ou
agents de la R6publique d'Autriche ou les personnes exerqant une fonction publique dans
la R6publique d'Autriche ne peuvent entrer dans le singe pour y exercer des fonctions
quelles qu'elles soient, si ce n'est avec le consentement du Directeur ex6cutif et dans les
conditions accept6es par lui. La signification des actes de proc6dure, notarnment ]a saisie
de biens priv6s, ne pourra avoir lieu au siege qu'avec le consentement expr~s du Directeur
ex6cutif et dans les conditions accept6es par lui.



Volume 2023, 1-34923

b) Sans prejudice des dispositions de la Convention generale ou de larticle X du
present Accord, l'Organisation des Nations Unies empechera que le siege ne devienne le
refuge de personnes tentant d'echapper A une arrestation ordonnee en execution d'une loi de
la Rpublique d'Autriche, ou reclamees par le Gouvemement pour Etre extradees dans un
autre pays, ou cherchant A se derober a la signification d'un acte de procedure.

Article IV. Protection du siege

Section 18

a) Les autorites autrichiennes competentes prendront toutes mesures appropriees afin
que la tranquillite du siege de l'Organisation des Nations Unies ne soit pas troubl6e par des
personnes ou des groupes de personnes cherchant i y penetrer sans autorisation ou provo-
quant des desordres dans son voisinage inimediat; A cette fin, elles assureront, aux abords
iimediats du siege, la protection de police necessaire.

b) Les autorites autrichiennes competentes et l'Organisation des Nations Unies cooper-
eront 6troitement en vue d'assurer efficacement la securit6 i l'interieur de l'emplacement du
siege et A ses abords immediats.

c) A la demande du Directeur executif, les autorites autrichiennes competentes
fourniront des forces de police suffisantes pour assurer le maintien de l'ordre A l'interieur
du siege de l'Organisation des Nations Unies.

d) Lorsqu'elle elaborera ses reglements et procedures de securite, l'Organisation des
Nations Unies consultera le Gouvemement en vue d'obtenir que la s6curit6 soit assuree de
maniere aussi efficace et efficienteque possible.

Section 19

Les autorites autrichiennes competentes prendront toutes mesures raisonnables pour
que l'usage qui pourrait 6tre fait des terrains ou bitiments avoisinant le siege ne diminue
pas les agrements du siege et ne gene pas son utilisation aux fins prevues. L'Organisation
des Nations Unies prendra, de son c6t6, toutes mesures raisonnables pour que l'usage qui
pourrait Etre fait des terrains et batiments situes au siege ne diminue pas les agrements des
terrains situes dans le voisinage de ce dernier.

Article V Services publics sur

l'emplacement du siege

Section 20

a) Les autorites autrichiennes competentes feront usage de leurs pouvoirs, dans la
mesure oii le Directeur ex6cutif le demandera, pour assurer, A des conditions equitables, la
fourniture au siege des services publics necessaires, notamment, mais sans que cette
enumeration soit limitative : l'electricite, 'eau, le gaz, le service des egouts, les services
postaux, t66phoniques et telegraphiques, les transports locaux, le'vacuation des eaux, len-
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l~vement des ordures, les services d'incendie et l'enl~vement de la neige sur la voie pub-
lique.

b) En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services, les autorit6s
autrichiennes comptentes consid6reront les besoins de rOrganisation des Nations Unies
comme 6tant d'une importance 6gale A ceux du Gouvemement pour ses activit6s essen-
tielles; elles prendront les mesures appropri6es pour 6viter que les travaux de lOrganisation
ne soient entrav6s.

c) Le Directeur ex6cutif prendra, sur demande, les dispositions voulues pour que les
repr6sentants dnent autoris6s des organismes charg6s des services publics en question
puissent inspecter, r6parer, entretenir, reconstruire ou d6placer les installations des services
publics : canalisations, conduites et 6gouts, A l'int6rieur du si~ge, d'une mani~re qui ne gene
pas outre mesure rexercice des fonctions de l'Organisation des Nations Unies.

d) Si le gaz, l'61ectricit6, l'eau ou le chauffage sont fournis par les autorit6s autrichi-
ennes comptentes, ou si les prix de ces fournitures sont soumis A leur contrdle, l'Organi-
sation des Nations Unies b6n6ficiera de tarifs qui ne d6passeront pas les plus bas tarifs
comparables consentis aux administrations publiques autrichiennes.

Article VI. Communications,

publications et transports

Section 21

a) Toutes les communications officielles adress6es i rOrganisation des Nations Unies
ou i l'un quelconque de ses fonctionnaires au siege et toutes les communications officielles,
6manant de l'Organisation, par quelque moyen ou sous quelque forme que ce soit, sont ex-
emptes de toute censure et de toute autre forme d'interception ou de violation de leur secret.
Cette immunit6 s'6tend, sans que cette 6num6ration soit limitative, aux publications, pho-
tographies, films cin6matographiques, communications par ordinateur, pellicules et enreg-
istrements sonores et vid6o.

b) L'Organisation des Nations Unies a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6di-
er et de recevoir sa correspondance et ses autres communications officielles par courriers
ou par valises scell6es qui b6n6ficient des m~mes privikges et immunit6s que les courriers
et valises diplomatiques.

Section 22

a) Le Gouvernement reconnait le droit de l'Organisation des Nations Unies de publier
et de radiodiffuser librement dans le territoire de la R6publique d'Autriche, aux fins de la
r6alisation de ses objectifs.

b) I1 est toutefois entendu que l'Organisation des Nations Unies est tenue de respecter
toutes les lois de la R6publique d'Autriche et toutes les conventions internationales aux-
quelles la R6publique d'Autriche est partie, relatives aux droits d'auteurs.
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Section 23

L'Organisation des Nations Unies a le droit, pour l'exercice de ses fonctions officielles,
d'utiliser les moyens de transports ferroviaires du Gouvernement A des tarifs ne d~passant
pas les plus bas tarifs comparables consentis aux administrations publiques autrichiennes
pour les voyageurs et les marchandises.

Article VII. Exemption d'imp6ts

Section 24

a) L'Organisation des Nations Unies, ses avoirs, ses revenus et ses autres biens sont ex-
empts de tout imp6t, 6tant entendu toutefois que cette exemption fiscale ne s'6tend pas au
propri~taire ou bailleur d'un bien pris en location par 'Organisation.

b) Dans la mesure oil, pour d'importantes raisons administratives, le Gouvemement se
trouve dans l'impossibilit6 d'accorder i 'Organisation des Nations Unies l'exemption des
imp6ts indirects incorpor~s dans le prix des marchandises achet~es par 'Organisation ou
des services qui lui sont fournis, y compris les locations, il remboursera ces imp6ts A l'Or-
ganisation en lui versant, de temps i autre, les sommes forfaitaires dont il sera convenu
avec elle. Toutefois, il est entendu que 'Organisation ne demandera pas de remboursement
afferent A de menus achats. En ce qui conceme les imp6ts susmentionn~s, rOrganisation
des Nations Unies b~n~ficie, en tout temps, au moins des m~mes exemptions et facilit~s que
les administrations publiques autrichiennes ou que les chefs de mission diplomatique ac-
credits aupr~s de la R~publique d'Autriche, si ces derniers jouissent d'un traitement plus
favorable. En outre, il est entendu que l'Organisation des Nations Unies ne rclamera pas
lexemption de taxes qui ne sont, en fait, que des redevances perques pour les services pub-
lics.

c) Toutes les transactions auxquelles l'Organisation des Nations Unies est partie et tous
les documents ofi sont consignees lesdites transactions sont exempts de tous imp6ts et
droits d'enregistrement et de timbre. Le meme principe s'applique aux biens acquis par
lOrganisation ou aux services qui lui sont fournis pour 8tre export~s immndiatement ou
utilis~s A l'6tranger.

d) Les articles import~s ou export~s par rOrganisation des Nations Unies A des fins of-
ficielles sont exempts de tous droits de douane ou autres redevances et de toutes prohibi-
tions et restrictions A l'importation ou A rexportation.

e) L'Organisation des Nations Unies est exempte de tous droits de douane ou redevanc-
es et de toutes prohibitions ou restrictions A rimportation des v~hicules automobiles qui
sont destines i son usage officiel et des pi~ces de rechange pour ces v~hicules.

f) Le Gouvemement accordera, sur demande, des contingents d'essence ou autres car-
burants et de lubrifiants pour chacun des v~hicules utilis~s par 'Organisation des Nations
Unies, en quantit~s suffisantes pour permettre A cette demi~re d'exercer son activit6 et aux
tarifs spciaux qui peuvent Etre 6tablis pour les missions diplomatiques en Autriche.

g) Les articles import~s conform~ment aux dispositions des alin~as d et e de la pr~sente
section ou obtenus du Gouvemement conform6ment A l'alin~a f de la pr~sente section ne
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seront pas vendus par l'Organisation des Nations Unies sur le territoire de la R6publique
d'Autriche pendant les deux ans qui suivront leur importation ou leur acquisition, si ce n'est
avec l'accord du Gouvemement.

h) Les articles mentionn6s i l'alin6a g de la pr6sente section ne pourront Etre c6d6s sans
frais qu'au seul b6n6fice des organisations intemationales b6n6ficiant de privilges compa-
rabies ou d'institutions caritatives.

i) L'Organisation des Nations Unies est exempte de l'obligation de payer la contribu-
tion des employeurs au Fonds de p6r6quation de I'aide aux familles ou i tout instrument
visant des objectifs 6quivalents.

Article VIII. Facilitds

d'ordre financier

Section 25

a) Sans 6tre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier, i'Organ-
isation des Nations Unies peut librement :

i) Acheter toutes monnaies par les voies autoris6es, les d6tenir et en disposer;

ii) Disposer de comptes en toutes monnaies;

iii) Acheter par les voies autoris6es ou d6tenir des fonds, des valeurs et de lor, et en
disposer;

iv) Transf6rer ses fonds, ses valeurs, son or et ses devises de la R6publique d'Autriche
dans un autre pays ou inversement, ou i l'int6rieur de la R6publique d'Autriche;

v) Se procurer des fonds, par i'exercice de son droit de contracter des emprunts ou de
toute autre mani~re qu'elle jugera souhaitable; toutefois, lorsque cette op6ration aura lieu
sur le territoire de la R6publique d'Autriche, I'Organisation des Nations Unies devra obtenir
l'assentiment du Gouvernement.

b) Le Gouvemement aidera I'Organisation des Nations Unies A obtenir les conditions
les plus favorables en mati~re de taux de change, de commissions bancaires sur les op6ra-
tions de change et autres questions du m~me ordre.

c) Dans 'exercice des droits qui lui sont accord6s par la pr6sente section, l'Organisation
des Nations Unies tiendra dfiment compte de toutes repr6sentations qui lui seraient faites
par le Gouvernement, dans la mesure oil elle pourra y donner suite san nuire a ses int6r~ts.
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Article IX. S&uritg sociale

et Caisse des pensions

Section 26

La Caisse des pensions aura la capacit6 juridique en R~publique d'Autriche et jouira
des mEmes exemptions, imnunit~s et privilkges que lOrganisation des Nations Unies elle-
m~me. Le pensions servies par la Caisse des pensions seront exemptes d'imp6t.

Section 27

L'Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires sont exempts de l'application
de toutes les lois de ]a R~publique d'Autriche relatives i l'assurance sociale, sauf dans la
mesure pr~vue dans un accord compl~mentaire.

Section 28

Dans un accord compl~mentaire, la R~publique d'Autriche et l'Organisation des Na-
tions Unies prennent toutes les mesures n~cessaires pour permettre A tout fonctionnaire de
'Organisation qui n'est pas prot~g6 par un plan de s~curit6 sociale de l'Organisation
d'adh~rer A tout syst~me de s~curit6 sociale de la R~publique d'Autriche. Conform~ment
aux dispositions arr&tes par ledit accord complkmentaire, 'Organisation prendra les
mesures n~cessaire en vue de permettre la participation au syst~me de s~curit6 sociale au-
trichien des membres de son personnel recmt~s sur place qui ne participent pas a la Caisse
des pensions ou auxquels elle n'accorde pas une protection sociale au moins 6quivalente i
celle que conf~re la loi autrichienne.

Article X D4placements et sejour

Section 29

a) Le Gouvemement prendra toutes les mesures n~cessaires pour faciliter l'entr~e et le
s~jour dans le territoire autrichien des personnes 6num~r~es ci-apr~s et ne mettra aucun ob-
stacle A leur sortie de ce territoire; il veillera A ce que leurs d6placements a destination ou
en provenance du siege ne subissent aucune entrave et leur accordera la protection n~ces-
saire pendant leurs d6placements :

i) Les membres des missions permanentes et autres reprsentants des ttats Membres,
leurs families et leurs personnels domestiques, ainsi que les membres du personnel de bu-
reau et autre personnel auxiliaire et leurs conjoints et enfants i charge;

ii) Les membres des missions d'observation permanente des tats non Membres, les
membres des missions d'observation permanentes des organisations intergouvemementales
et les membres d'autres missions d'observation permanentes accr~dit~s aupr~s de rOrgani-
sation des Nations Unies A Vienne, leurs famille et leurs personnels domestiques, ainsi que
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les membres du personnel de bureau et autre personnel auxiliaire et leurs conjoints et en-
fants A charge;

iii) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies en poste A Vienne, leurs
familles et leurs personnels domestiques;

iv) Les fonctionnaires des institutions sp~cialis6es ou de 'Agence internationale de
l'6nergie atomique affect~s A l'Organisation des Nations Unies ou en mission aupr~s de 'Or-
ganisation des Nations Unies i Vienne, leurs conjoints et leurs enfants i charge;

v) Les repr~sentants d'autres organisations avec lesquelles l'Organisation des Nations
Unies a des relations officielles, qui sont en mission aupr~s de rOrganisation A Vienne;

vi) Les personnes, autres que les fonctionnaires de rOrganisation des Nations Unies,
qui sont en mission pour le compte de 'Organisation des Nations Unies ou sont membres
de commissions ou autres organes subsidiaires de 'Organisation, et leurs conjoints;

vii) Les repr~sentants de la presse, de la radiodiffusion, du cin~matographe, de la
t~l~vision et des autres moyens d'information, que l'Organisation des Nations Unies i Vi-
enne a accrdit~s apr~s consultation avec le Gouvernement;

viii) Les reprsentants d'autres organisations ou toutes autres personnes invites par
l'Organisation des Nations Unies A se rendre en mission au siege de I'Organisation. Le Di-
recteur ex~cutif communiquera le nom de ces personnes au Gouvernement avant la date
pr~vue pour leur entree sur le territoire de la R~publique d'Autriche;

b) La prsente section ne s'applique pas dans les cas d'interruption g~n~rale des trans-
ports, qui seront trait~s comme il est prvu A l'alin~a b de la section 20 ci-dessus, et ne fait
pas obstacle i l'ex~cution des lois g~n~ralement applicables en ce qui concerne l'exploita-
tion des moyens de transport.

c) Les visas qui seraient n~cessaires aux personnes mentionn~es dans ]a prsente sec-
tion seront accord~s sans frais et aussi rapidement que possible.

d) Les activits se rapportant i 'Organisation des Nations Unies qu'exercent i titre of-
ficiel les personnes mentionn~es i l'alin6a a de la prsente section ne sauraient en aucun cas
constituer pour les autorit~s autrichiennes une raison d'emp~cher lesdites personnes d'entrer
sur le territoire de la R~publique d'Autriche ou de le quitter, ou de les contraindre i le quit-
ter.

e) Le Gouvernement ne pourra inviter aucune des personnes vis~es A I'alin6a a de la
pr~sente section i quitter le territoire de la R~publique d'Autriche, sauf en cas d'abus du
droit de residence; dans ce cas, les dispositions suivantes seraient applicables :

i) Aucune procedure ne sera engag~e pour contraindre l'une des personnes susvis6es A
quitter le territoire de la R~publique d'Autriche sans 'approbation pralable du Ministre
f~d~ral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche;

ii) S'il s'agit d'un repr~sentant d'un Etat, cette approbation ne pourra 6tre donn6e
qu'apr~s consultation avec le Gouvemement de l'ltat intress6;

iii) S'il s'agit d'une autre personne vis~e A l'alin6a a de la pr~sente section, cette appro-
bation ne pourra 8tre donne qu'apr~s consultation avec le Directeur ex~cutif; si une proc&-
dure d'expulsion est engag~e contre cette personne, le Directeur ex~cutif aura le droit
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d'intervenir ou de se faire representer dans cette procedure pour le compte de la personne
contre laquelle elle est engag~e;

iv) Les personnes jouissant des privileges et immunit~s diplomatiques aux termes de
la section 38 du present Accord ne pourront tre invit~es A quitter le territoire de la R~pub-
lique d'Autriche si ce n'est conform~ment A la procedure normalement suivie pour le per-
sonnel de rang comparable plac6 sous lautorit6 des chefs de missions diplomatique
accr6dit~s aupr~s de la R~publique d'Autriche.

f) La pr~sente section n'interdit pas d'exiger des personnes qui revendiquent les droits
accord~s par la pr~sente section qu'elles prouvent de fagon satisfaisante qu'elles rentrent
bien dans les categories pr~vues A l'alin~a a. Elle n'exclut pas non plus 'application raison-
nable des mesures quarantenaires et des r~glements sanitaires.

Section 30

Les autorit~s autrichiennes comptentes et le Directeur ex~cutif se consulteront, A la
demande de l'un d'eux, au sujet des mesures propres i faciliter l'entr~e sur le territoire de la
R~publique d'Autriche des personnes venant de l'6tranger qui d~sirent se rendre au siege et
qui ne bn6ficient pas des privileges pr~vus i la section 29 ci-dessus, et au sujet de 'utili-
sation des moyens de transport disponibles par lesdites personnes.

Article XI. Repr~sentants auprs de

l'Organisation des Nations Unies

Section 31

Les missions permanentes accr~dit~es aupr~s de 'Organisation des Nations Unies A
Vienne jouissent de privilges et immunit~s identiques a ceux accord~s aux missions dip-
lomatiques en R~publique d'Autriche.

Section 32

a) Les membres des missions permanentes accr~dit~es aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies a Vienne ont droit i des privilkges et immunit6s identiques i ceux que le
Gouvernement accorde au personnel de rang comparable des missions diplomatiques ac-
cr6dit6es aupr~s de la R6publique d'Autriche.

b) Les membres des missions d'observation permanentes auprbs de l'Organisation des
Nations Unies des Etats non Membres et les membres des missions d'observation perma-
nentes aupr~s de l'Organisation des Nations Unies des organisations intergouvernementales
jouissent de privilfges et immunit6s identiques A ceux que le Gouvernement accorde au
personnel de rang comparable des missions diplomatiques accr6diees aupr~s de la R6pub-
lique d'Autriche.

c) Sans pr6judice de tous autres privilkges et immunit6s que le Gouvernement pourra
accorder de son propre chef, les membres d'autres missions d'observation permanentes,
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auxquelles l'Assemblke g~nrale aura accord6 ce statut, jouiront des immunit~s n~cessaires
A l'exercice en toute ind~pendance de leurs fonctions li~es A l'Organisation des Nations Un-
ies.

Section 33

Les repr~sentants des Etats et des organisations intergouvernementales aux runions
de l'Organisation des Nations Unies et aux reunions convoqu~es par l'Organisation des Na-
tions Unies, de m~me que ceux qui sont en mission aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies A Vienne, jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages
A destination ou en provenance de 'Autriche, des privileges et immunit~s pr6vus A l'article
IV de la Convention g6n6rale.

Section 34

Compte tenu du premier alin6a de l'article 38 de la Convention de Vienne sur les rela-
tions diplomatiques (1961) et de la pratique de la R6publique d'Autriche, les membres des
missions permanentes et des missions d'observation permanentes mentionn6s A la section
32 du pr6sent Accord, qui sont des nationaux autrichiens ou des apatrides r6sidant en Au-
triche, ne b6n6ficient de l'immunit6 de toute juridiction que pour leurs paroles ou 6crits et
pour tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 de membres desdites missions perma-
nentes et d'observation permanentes.

Section 35

Conform~ment A rarticle 42 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques I et A la pratique de la R~publique d'Autriche, les membres des missions permanentes
et des missions d'observation permanentes vis~s A la section 32 du present Accord, quijou-
issent de privileges et immunit~s identiques A ceux qui sont accord~s au personnel de rang
comparable des missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s de la R~publique d'Autriche,
n'exercent pas d'activit6 professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel sur le
territoire de la R~publique d'Autriche.

Section 36

L'Organisation des Nations Unies communiquera au Gouvernement la liste des per-
sonnes vises par le present article, et la mettra A jour chaque fois qu'il y aura lieu.

Article XII. Fonctionnaires de I'ONU

Section 37

Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies affect~s A Vienne jouissent, sur
le territoire et A l'6gard de la R~publique d'Autriche, des privileges et immunit~s suivants:

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.
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a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 subsiste meme si les int6ress6s ont cess6
d'etre fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

c) Immunit6 d'inspection de leurs bagages officiels et, pour les fonctionnaires vis6s A
la section38, inmunit& d'inspection des bagages personnels;

d) Exemption de tout imp6t sur les traitements, indemnit6s et pensions qui leur sont
vers6s par l'Organisation des Nations Unies pour les services pass6s ou pr6sents ou se rap-
portant A leur service A l'Organisation des Nations Unies;

e) Exemption de tout imp6t sur les indemnit6s d6coulant de leur participation au r6-
gime de s~curit6 sociale autrichien;

f) Exemption de tout imp6t sur les revenus et biens des fonctionnaires et des membres
de leurs families faisant partie de leur m6nage dans la mesure oil les revenus sont tir6s de
sources en dehors de la R~publique d'Autriche, ou les biens sont situ6s en dehors de celle-
ci;

g) Exemption des imp6ts sur les successions et les donations sauf en ce qui concerne
les biens immobiliers sis en R6publique d'Autriche dans la mesure oi l'obligation de payer
ces imp6ts d6coule uniquement du fait que les fonctionnaires et les membres de leur
m6nage r6sident ou ont leur domicile habituel en Autriche;

h) Exemption de l'imp6t sur les v6hicules automobiles et de l'imp6t li6 A la puissance
du moteur;

i) Exemption, pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leurs familles qui sont
i leur charge et leurs personnels domestiques, de toutes mesures restrictives relatives i l'im-
migration et de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers. Les fonctionnaires re-
trait6s de 'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es b6n6ficient de la
meme exemption de toutes mesures relatives i l'immigration selon des modalit6s mises en
place par le Gouvemement;

j) Les conjoints et les membres de la famille appartenant au m~me m6nage ont acc~s
au march6 du travail conform6ment A la loi autrichienne A titre pr6f6rentiel; les privileges
et immunit6s ne s'appliquent pas A une activit6 lucrative A laquelle pourront se livrer ces
personnes;

k) Exemption de toutes obligations de service national; toutefois, en ce qui concerne
les citoyens autrichiens, cette exemption est limit6e aux fonctionnaires qui, en raison de
leurs attributions, figurent sur une liste dress6e par le Directeur ex6cutif et transmise au
Gouvemement; pour les fonctionnaires de nationalit6 autrichienne ne figurant pas sur la
liste pr6cit6e et appelks A remplir des obligations de service national, le Gouvernement ac-
cordera, sur la demande du Directeur ex6cutif, les sursis n~cessaires pour 6viter toute inter-
ruption des activit6s essentielles de l'Organisation des Nations Unies;

1) Libert6 d'acqu6rir ou d'avoir sur le territoire de la R6publique d'Autriche, ou en tout
autre lieu, des valeurs 6trang~res, des comptes en devises et d'autres biens meubles et, dans
les memes conditions que celles qui sont applicables aux citoyens autrichiens, de biens im-
mobiliers; et, lorsque leurs fonctions A l'Office des Nations Unies A Vienne prennent fin,
droit de sortir du territoire de la R6publique d'Autriche, par les voies autoris6es, sans au-
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cune interdiction ni restriction, des sommes 6gales A celles qu'ils avaient introduites sur
ledit territoire et dans les m~mes devises;

m) Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a e de la section 18 de la Convention
g6n6rale et de l'alin6a I ci-dessus, libert6 d'effectuer des transferts dans d'autres pays, en sus
des facilit6s accord6es par le pr6sent Accord;

n) Protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-m&mes, leurs conjoints, les mem-
bres de leurs families qui sont A leur charge et leurs personnels domestiques, identiques i
celles qui sont accord6es en p6riode de crise internationale au personnel de rang compara-
ble plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s aupr~s de la R6pub-
lique d'Autriche; et

o) Droit d'importer en franchise pour leur usage personnel et sans ftre soumis aux in-
terdictions et restrictions A l'importation :

i) Leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs envois et, par la suite, les articles
n6cessaires pour compl6ter lesdits mobilier et effets;

ii) Une voiture automobile et un motocycle tous les quatre ans;

iii) Des quantit6s limit6es de certains articles pour leur consommation ou leur usage
personnel, qu'il leur sera interdit de donner ou de vendre; 'Organisation des Nations Unies
pourra cr6er un 6conomat charg6 d'assurer la vente de ces articles A ses fonctionnaires et
aux membres des d616gations, dont les activit6s seront r6gl6es par les accords vis6s A
l'alin6a h de la section 59;

p) Pour eux-m~mes et les membres de leurs families, dans les m~mes conditions que
les citoyens autrichiens, droit d'acc~s aux universit~s et autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur en vue d'obtenir des dipl6mes du niveau de la licence ou d'un niveau
sup6rieur A la licence et d'acqu6rir la formation qui s'y rattache en vue d'atteindre le niveau
d'6tudes et les qualifications professionnelles exig6es en Autriche.

Section 38

Outre les privileges et immunit6s mentionn6s i la section 37 ci-dessus

a) Le Directeur ex6cutifjouit des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s ac-
cord6s aux ambassadeurs, chefs de missions;

b) Le haut fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies, agissant au nom du Di-
recteur ex6cutif, jouit des privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s au Di-
recteur ex6cutif;

c) Sauf dans la mesure pr6vue A la section 39 ci-apr~s, les autres fonctionnaires des
classes

P-5 et au-dessus ainsi que toutes autres cat6gories de fonctionnaires que le Directeur
ex6cutif, d'accord avec le Gouvernement, d6signera 6ventuellement en raison des respons-
abilit6s qui s'attachent A leurs fonctions A 'Organisation des Nations Unies, jouissent des
privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s que le Gouvernement accorde au personnel
de rang comparable plac& sous lautorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s au-
pros de la R6publique d'Autriche;
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d) Conform6ment A 'article 42 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques et i la pratique de la R6publique d'Autriche, les fonctionnaires jouissant des m~mes
privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s que le personnel de rang comparable plac6
sous l'autorit6 des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s de la R6publique d'Autriche
n'exerceront pas d'activit6 professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel sur
le territoire de la R6publique d'Autriche;

e) Les membres de la famille d'un fonctionnaire vis6 dans la pr6sente section, qui font
partie de son m6nage, s'ils ne sont pas des nationaux autrichiens ou des personnes apatrides
r6sidant en Autriche, jouissent des privileges et immunit6s pr6cis6s pour cette cat6gorie de
personnes dans la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

Section 39

a) Sauf s'il en est dispos6 autrement, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, nationaux autrichiens ou personnes apatrides r6sidant en Autriche, jouissent des
seuls privileges et immunit6s pr6vus dans la Convention g~n6rale, 6tant entendu qu'en tout
6tat de cause, ces privileges et immunit6s comprennent :

i) L'exemption d'imp6t sur les pensions vers6es par la Caisse des pensions;

ii) L'acc~s i l'conomat cr66 en application du sous-alin6a iii) de l'alin6a o de la section
37 ci-

dessus.

b) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et les membres de leurs
familles appartenant au m~me m~nage auxquels s'applique le present Accord se sont pas
habilit6s A recevoir des paiements au titre du Fonds de p6r6quation de l'aide aux familles
on d'un instrument visant les m~mes objectifs, sauf s'il s'agit de nationaux autrichiens ou de
personnes apatrides r6sidant en Autriche.

Section 40

a) Le Directeur ex6cutif communiquera au Gouvernement la liste des fonctionnaires
affect6s A Vienne et la mettra A jour chaque fois qu'il y aura lieu. b) Le Gouvernement
d6livrera A 'Organisation des Nations Unies, pour chaque fonctionnaire vis6 par le pr6sent
article, des cartes d'identit6 avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires aupr~s
des autorit6s autrichiennes. c) Le Gouvemement veillera i ce que, lorsqu'un fonctionnaire
est arret6 ou d6tenu par une autorit6 autrichienne, le Directeur ex6cutif en soit inform6 sans
d6lai et autoris6 A d6pecher un fonctionnaire qui pourra rendre visite au fonctionnaire arrt6
ou d6tenu, s'entretenir et correspondre avec lui et fournir toute 'assistance juridique et
m6dicale requise.

Section 41

Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent 6galement aux fonctionnaires des in-
stitutions sp6cialis6es et de 'Agence internationale de l'6nergie atomique affect6s A 'Or-
ganisation des Nations Unies.
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Article XIII. Experts en mission pour le compte

de l'Organisation des Nations Unies

Section 42

Les experts (autres que les fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies vis6s i
I'article XII ci-dessus) qui sont en mission pour le compte de l'Organisation des Nations
Unies ou sont membres de commissions ou autres organes subsidiaires de l'Organisation
des Nations Unies ou sont appel6s par l'Organisation des Nations Unies aux fins de consul-
tations, jouissent, sur le territoire et i '6gard de la R6publique d'Autriche, des privileges et
immunit~s ci-apr~s, dans la mesure n~cessaire A l'exercice en toute ind6pendance de leurs
fonctions :

a) Immunit6s d'arrestation ou de d6tention et de saisie de leurs bagages personnels et
officiels, pour eux-m~mes, leurs conjoints et les enfants qui sont i leur charge;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 subsiste m~me si les
int6ress6s ont cess6 d'ftre en mission pour le compte de l'Organisation des Nations Unies,
ou d'etre membres de commissions de 'Organisation des Nations Unies, ou d'agir en qualit6
de consultants aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, ou d'Etre pr6sents dans le siege,
ou d'assister aux r6unions convoqu6es par l'Organisation des Nations Unies;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;

d) Droit, dans leurs communications avec l'Organisation des Nations Unies, de faire
usage de codes et d'exp6dier ou de recevoir des papiers, de la correspondance et autres doc-
uments officiels par courriers ou par valises scell6es;

e) Exemption, pour eux-m~mes et leurs conjoints, de toutes mesures restrictives rela-
tives A l'immigration, de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers et de toutes obli-
gations de service national;

f) Protection et facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres
de leurs families qui sont i leur charge et leurs personnels domestiques, identiques i celles
qui sont accord6es en p6riode de crise internationale au personnel de rang comparable plac6
sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s aupr~s de la R6publique d'Au-
triche;

g) Privilges, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, identiques A
ceux qui sont accord6s aux repr6sentants de gouvernements 6trangers, en mission officielle
temporaire;

h) Sans prejudice des dispositions de l'alin6a e de la section 22 de la Convention
g6n6rale et de l'alin6a g ci-dessus, libert6 d'effectuer des transferts dans d'autres pays en
sus des facilit6s accord6es par le pr6sent Accord;

i) Immunit6s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels et officiels, iden-
tiques i celles que le Gouvemement accorde au personnel de rang comparable plac6 sous
l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s aupr~s de la R6publique d'Autriche.
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Section 43

a) Lorsque l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonn~e A la residence de l'assu-
jetti, les p~riodes pendant lesquelles les personnes vis~es i la section 42 se trouveront sur
le territoire de la R~publique d'Autriche pour lexercice de leurs fonctions ne seront pas
consid~r~es comme des p~iodes de residence. En particulier, ces personnes seront ex-
emptes de tout imp6t sur les traitements et indemnit~s qu'elles ont regus de 'Organisation
des Nations Unies pendant lesdites p~riodes de service et de toutes taxes que doivent payer
les touristes. b) Sauf lorsqu'il en est dispos6 autrement, les personnes vis~es A la section 42
ci-dessus, nationaux autrichiens ou personnes apatrides r~sidant en Autriche, jouissent des
seuls privileges et immunit~s pr~vus dans la Convention g~n~rale, 6tant entendu qu'en tout
6tat de cause, ces privileges et immunit~s comprennent lexemption d'imp6t sur les pen-
sions vers~es par la Caisse des pensions.

Section 44

a) L'Organisation des Nations Unies communiquera au Gouvemement la liste des per-
sonnes visdes par le present article et la mettra A jour chaque fois qu'il y aura lieu.

b) Le Gouvemement d~livrera A 'Organisation des Nations Unies en ce qui concerne
les personnes vis~es par le present article des cartes d'identit6 avec photographie. Ces
cartes identifieront les titulaires aupr~s des autorit~s autrichiennes.

Article XIV. Riglement des diffirends

Section 45

L'Organisation des Nations Unies prendra des dispositions appropri6es en vue du r -
glement satisfaisant :

a) Des diff6rends r6sultant de contrats et des diffirends de droit priv6 auxquels rOr-
ganisation des Nations Unies est partie;

b) Des diff6rends mettant en cause un fonctionnaire de 'Organisation des Nations Un-
ies ou un expert en mission pour le compte de l'Organisation des Nations Unies qui jouit de
l'immunit6 en raison de sa situation officielle, saufsi cette immunit6 a 6t6 lev6e.

Section 46

a) Tout diffdrend entre le Gouvernement et lOrganisation des Nations Unies au sujet
de l'interpr6tation ou de I'application du pr6sent Accord ou de tout accord compl6mentaire,
ou toute question touchant le siege de rOrganisation des Nations Unies ou les relations en-
tre le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies qui n'est pas r6g16 par voie de
n6gociations ou par tout autre mode de rbglement convenu entre les parties, sera soumis aux
fins de decision d6finitive i un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d~sign6 par
le Ministre f~ddral des affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Autriche, un autre par le Di-
recteur ex~cutif, et le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, par les deux autres arbitres. Si
l'un des deux premiers arbitres n'a pas 6t6 choisi dans les six mois qui suivront la d~signa-
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tion du premier arbitre ou si les deux premiers arbitres n'ont pas choisi le troisi~me dans les
six mois qui suivront leur designation, le deuxi~me ou le troisi~me arbitre sera d6sign6 par
le President de la Cour internationale de Justice A la demande du Gouvemement ou de 'Or-
ganisation des Nations Unies.

b) Le Gouvernement ou le Secr~taire g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies
pourra prier l'Assembl~e g~n6rale de demander A la Cour intemationale de Justice de don-

ner un avis consultatif sur toute question juridique qui se poserait au cours de cette proc6-
dure. En attendant communication de l'avis de la Cour, la decision provisoire rendue par
le tribunal arbitral sera respect~e par les deux parties. Par la suite, le tribunal arbitral rendra
une decision definitive, compte tenu de 'avis de la Cour.

Article XV Dispositions gdnrales

Section 47

En dehors de la responsabilit6 internationale qui pourrait lui incomber en tant que
Membre de 'Organisation des Nations Unies, la presence du si~ge de 'Organisation des
Nations Unies en territoire autrichien n'impose A la R~publique d'Autriche aucune respon-
sabilit6 internationale du fait d'actes ou d'omissions de l'Organisation ou de fonctionnaires
de l'Organisation agissant dans le cadre de leurs fonctions.

Section 48

Sans prejudice des privilkges et immunit~s conf~r~s en vertu du present Accord, toutes
les personnes qui jouissent de ces privileges et immunit~s ont le devoir de respecter les lois
et r~glements de la R~publique d'Autriche et de ne pas intervenir dans les affaires in-
t~rieures de cet ttat.

Section 49

a) Le Directeur ex~cutifprend toutes mesures utiles afin de pr6venir tout abus des priv-

ileges et immunit~s conf~r~s en vertu du present Accord; il 6dicte A cet effet, A l'6gard des
fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies et de toutes autres personnes pour
lesquelles il y a lieu de le faire, les dispositions r~glementaires qui paraissent n~cessaires et

opportunes.

b) Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilege ou d'une immunit6 con-
f~r~s en vertu du pr6sent Accord, des consultations ont lieu, sur sa demande, entre le Direc-
teur ex~cutif et les autorit~s autrichiennes comptentes, en vue de d~terminer si un tel abus
s'est produit. Au cas oai ces consultations n'aboutiraient pas A un r~sultat satisfaisant pour
le Directeur ex~cutif et pour le Gouvernement, la question serait r~gl~e conform~ment A la
procedure pr~vue A la section 46 ci-dessus.
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Section 50

Les dispositions du present Accord sont applicables, que le Gouvernement entretienne
ou non des relations diplomatiques avec l'tat ou l'organisation int6ress6s et que l'ttat in-
tdress6 accorde ou non un privilege ou une immunit6 analogue aux agents diplomatiques
ou aux nationaux de la Rdpublique d'Autriche.

Section 51

Le Gouvemement sera responsable en dernier ressort de l'ex~cution par les autorit~s
autrichiennes comp~tentes des obligations que le present Accord met A leur charge.

Section 52

Les dispositions du pr6sent Accord compl~tent celles de la Convention gdn6rale. Dans
la mesure oii une disposition du present Accord et une disposition de la Convention
gn~rale ont trait A la mme question, les deux dispositions seront consid6r~es, autant que
possible, comme compl~mentaires et s'appliqueront toutes deux sans que l'une d'elles ne
puisse limiter les effets de l'autre.

Section 53

a) Le present Accord sera interprdt6 compte tenu de son but principal qui est de per-
mettre & l'Organisation des Nations Unies d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses objectifs
pleinement et efficacement i son si~ge sur le territoire de la R~publique d'Autriche.

b) Les privikges et immunit~s sont conf~r~s aux fonctionnaires et experts en mission
dans l'intrat de 'Organisation et non en vue du gain personnel des personnes physiques
elles-memes.

c) Le Secrdtaire g6n~ral aura le droit et le devoir de lever l'immunit6 d'un fonctionnaire
dans tous les cas oii, i son avis, l'immunit6 entraverait le cours de la justice et ofI elle peut
6tre levee sans nuire aux inter&s de rOrganisation des Nations Unies.

Section 54

Le present Accord pourra 8tre modifi6, i la suite de consultations entam6es i la de-
mande du Gouvernement ou de l'Organisation des Nations Unies. Toute modification
devra tre decidee de commun accord, exprime dans un 6change de lettres ou dans un ac-
cord conclu par le Gouvemement et rOrganisation.

Section 55

a) Le Gouvemement et l'Organisation des Nations Unies pourront conclure les accords
complementaires qui se rev6leront n6cessaires.

b) Si le Gouvemement devait conclure avec une organisation internationale un accord
contenant des conditions ou des modalites plus favorables A cette organisation que les con-
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ditions ou modalit6s similaires pr6vues par le pr6sent Accord, et dans cette mesure, le Gou-
vernement 6tendra ces deminres conventions et modalit6s A I'Organisation des Nations
Unies au moyen d'un accord compl6mentaire.

Article 56

Le pr6sent Accord s'appliquera, mutadis mutandis, aux autres bureaux de l'Organisa-
tion des Nations Unies 6tablis en Autriche, avec le consentement du Gouvernement.

Section 57

Le pr6sent Accord cessera d'Etre en vigueur :

i) Si le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies en sont ainsi convenus;

ii) Si le siege de l'Organisation des Nations Unies est transf6r6 hors du territoire de la
R6publique d'Autriche, exception faite toutefois des clauses i appliquer pour mettre fin de
faqon ordonn6e aux activit6s de l'Organisation des Nations Unies i son siege en R6publique
d'Autriche et pour disposer des biens qui y sont sis.

Section 58

Le pr6sent Accord et son annexe entreront en vigueur le premier jour du mois suivant
le jour oii le Gouvernement aura avis6 l'Organisation des Nations Unies que les conditions
constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont W accomplies.

Section 59

Sans pr6judice des autres privileges et immunit6s qui auront pu etre conc6d6s par la
16gislation de la R6publique d'Autriche, le pr6sent Accord remplacera le pr6c6dent Accord
de siege, de 1967, et tous les instruments y relatifs, qui ont 6t6 prorog6s pour une p6riode
int6rimaire par l'change de notes en date du 20 d6cembre 1985 entre la R6publique d'Au-
triche et l'Organisation des Nations Unies, i l'exception des accords suivants, qui continu-
eront de s'appliquer i l'Organisation des Nations Unies :

a) Accord entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies relatif A
la foumiture de services postaux au Centre international de Vienne et i l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique, y compris l'Hchange de notes en date du 28 juin 1979;

b) Accord entre le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche, l'Organisation
des Nations Unies et l'Agence internationale de l'6nergie atomique concernant la zone com-
mune des sieges, en date du 28 septembre 1979;

c) Accord entre la R6publique d'Autriche, l'Organisation des Nations Unies et l'Agence
intemationale de l'6nergie atomique relatif au district commun au siege de l'Organisation
des Nations Unies et au singe de rAgence intemationale de l'6nergie atomique au Centre
international de Vienne, en date du 19 janvier 1981;

d) Accord entre la R6publique d'Autriche, l'Organisation des Nations Unies et
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, concernant la cr6ation et la gestion d'un
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fonds commun pour le financement des r6parations et des remplacements importants aux
districts des sieges respectifs de ces organisations au Centre international de Vienne, en
date du 19 janvier 1981, tel qu'amend6 par l'change de notes en date du 20 d~cembre 1985,
ainsi qu'un 6change de notes de la m~me date concemant le rbglement des diff~rends con-
form6ment au present Accord;

e) Protocole du 19 janvier 1981 relatif A la liste provisoire des 6l6ments principaux
mentionn~e au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord entre la R~publique d'Autriche, l'Or-
ganisation des Nations Unies et l'Agence internationale de l'nergie atomique concernant
la creation et la gestion d'un fonds commun pour le financement des reparations et rem-
placements importants aux sieges respectifs de ces organisations au Centre international de
Vienne;

f) Accord entre le Gouvernement de la R~publique d'Autriche et l'Organisation des Na-
tions Unies pour le d~veloppement industriel relatif au regime de s~curit6 sociale des fonc-
tionnaires de 'Organisation, en date du 15 d~cembre 19701;

g) Echange de notes en date du 27 juillet 1982 entre la R~publique d'Autriche et l'Or-
ganisation des Nations Unies 6tendant l'Accord relatif i la s~curit6 sociale en date du 15
d~cembre 1970 entre le Gouvemement de la R~publique d'Autriche et rOrganisation des
Nations Unies pour le dveloppement industriel aux fonctionnaires n'appartenant pas A
rOrganisation;

h) Accord complmentaire du I er mars 1972 2entre le Gouvernement autrichien et
lOrganisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel en vue de 'application
de l'article XII, section 27j, iii) de l'Accord entre la R~publique d'Autriche et r'Organisation
des Nations Unies relatif au siege de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel du 13 avril 1967, tel qu'amend6 par 1'6change de notes du 8 d6cembre 19813

et l'6change de notes du 20 d~cembre 1985 entre le Gouvernement f~d~ral de la R~publique
d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies 6tendant, en ce qui concerne rOrganisation
des Nations Unies, les dispositions de certains accords compl~mentaires i l'Accord de siege
existant relatif a rOrganisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel pour
une priode intrinaire jusqu'A ce qu'ils soient remplac~s par des instruments d~fmitifs.

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 806, p. 205.
2. Ibid.,vol. 818, p. 446.
3. Ibid., vol. 1257, p. 476.
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Fait A Vienne, en double exemplaire, dans les langues anglaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi, le 29 novembre 1995.

Pour la R6publique

d'Autriche:

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour r'Organisation

des Nations Unies :

GIORGIo GIACOMELLI





No. 34924

United States of America
and

Mexico

International Express Mail Agreement between the United States Postal Service and

the Postal Administration of Mexico (with detailed regulations). Mexico City, 13
February 1981

Entry into force: 1 September 1987, in accordance with article 27

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 24
July 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amkrique
et

Mexique

Accord relatif au courrier international par expris entre I'Administration postale des
Etats-Unis et l'Administration postale du Mexique (avec reglements d'exdcution).
Mexico, 13 fdvrier 1981

Entree en vigueur : ler septembre 1987, conform ment t l'article 27

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Atats-Unis d'Amrique, 24

juillet 1998

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de 'article 12 du rbglement de 'Assemble

g~nrale destin c6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 34925

United Nations
and

Netherlands

Agreement between the International Tribunal for the Prosecution of Persons
Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law
committed in the Territory of the former Yugoslavia since 1991 and the Ministry
of Justice of the Kingdom of the Netherlands on matters relating to security and
order of the leased premises within the Penitentiary Complex Scheveningen. The
Hague, 14 July 1994

Entry into force: 14 July 1994 by signature

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 July 1998

Organisation des Nations Unies
et

Pays-Bas

Accord entre le Tribunal international charge de poursuivre les personnes
responsables de violations graves du droit international humanitaire commises
sur le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis 1991 et le Ministere de la justice du
Royaume des Pays-Bas en matiere de s~curit6 et d'ordre des locaux lou~s A
l'interieur du complexe du Penitencier de Scheveningen. La Haye, 14 juillet 1994

Entree en vigueur : 14juillet 1994 par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, lerjuillet 1998



Volume 2023, 1-34925

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE
PROSECUTION OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERIOUS VIOLA-
TIONS OF INTERNATIONAL HUMANITARIAN LAW COMMITTED IN
THE TERRITORY OF THE FORMER YUGOSLAVIA SINCE 1991 AND
THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS ON MATTERS RELATING TO SECURITY AND ORDER OF THE
LEASED PREMISES WITHIN THE PENITENTIARY COMPLEX
SCHEVENINGEN.

The undersigned:

The International Tribunal for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Vi-
olations of International Humanitarian Law committed in the Territory of the former Yu-
goslavia since 1991, represented by its Registrar, prof. dr. Th. van Boven; and

The Ministry of Justice of the Kingdom of the Netherlands, represented by the Minis-
ter of Justice of the Kingdom of the Netherlands, acting through the Director-General for
Youth Protection and Care of Delinquents;

Having regard to the Agreement between the United Nations and the Kingdom of the
Netherlands concerning the Headquarters of the International Tribunal for the Prosecution
of Persons Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law commit-
ted in the Territory of the former Yugoslavia since 1991, concluded at New York, on 29
July 1994,1 and in particular its Articles III and XXI, paragraph 3;

Having regard also to the contract between the State of the Netherlands and the United
Nations concerning the lease of a 24 cell unit on the premises of the Penitentiary Complex
Scheveningen for the detention of persons on the basis of warrants from the Tribunal,
signed at The Hague, on the 14th July 1994, and in particular its Article 5;

Recognizing the willingness of the parties to ensure that the Rules of Detention as
adopted by the Tribunal shall be filly respected and that the competent authorities of the
Tribunal and of the Host country shall establish a close cooperation to that effect;

Desiring to agree on rules regarding the security and order within the Penitentiary
Complex Scheveningen in so far as they affect or may affect the operation of the leased pre-
mises of the Tribunal;

Have agreed as follows:

Article 1.

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

"The Tribunal" means: the International Tribunal for the Prosecution of Persons Re-
sponsible for Serious Violations of International Humanitarian Law committed in the Ter-
ritory of the former Yugoslavia since 1991;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1792, p. 351.
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"The PCS" means: the Penitentiary Complex Scheveningen, located at the Pompsta-
tionsweg in Scheveningen (municipality of The Hague);

"The detention unit " means: the unit of 24 cells with adjacent rooms on the premises
of the PCS, leased by the United Nations for the detention of persons on the authority of
the Tribunal;

"The General Director" means the official appointed by the Ministry of Justice of the
Kingdom of the Netherlands as the head of the Staff of the PCS;

"The Commanding Officer" means: the head of the staff of the Tribunal responsible
for the administration of the detention unit.

Article 2.

Any person, irrespective of his or her status, nationality, function or age, seeking ac-
cess to the leased premises of the Tribunal shall, when entering the premises of the PCS, be
subjected to security control. The control is carried out under the responsibility of the Gen-
eral Director.

Article 3.

Personal control, referred to in Article 2, shall include:

a. Control of identification documents (e.g., passports, ID-cards or laissez-passer doc-
uments issued by the Government of the Kingdom of the Netherlands, ID-cards issued by
the Registrar of the Tribunal);

b. Control by passing detection gates.

If the General Director, or the person carrying out the personal control on his behalf,
deems it necessary, such control may also include the search of clothing.

Search of clothing on men shall be carried out by male officials only; search of clothing
on women shall be carried out by female officials only.

Article 4.

The General Director, or the person carrying out the personal control on his behalf,
may refuse access to the PCS to persons who are not willing to comply with any form of
personal control as referred to in Article 2.

Article 5.

Any property brought or sent to the PCS in order to be taken or transferred to the de-
tention unit shall, when entering the premises of the PCS, be subject to security control. The
control is carried out under the responsibility of the General Director. Property which may
constitute either of itself or in combination with other property a danger to the security or
order within the PCS shall not be given access.
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Article 6.

Property control under Article 5 may include:

a. Handing over, inspection and opening of things, including briefcases, purses and
other personal luggage;

b. X-ray detection.

Letters destined for persons detained on the authority of the Tribunal shall be inspected
for explosives or other irregular material, but shall not be read or photocopied by the per-
sonnel carrying out property control under article 5. the same applies to documents held by
defence counsels admitted as such by the Tribunal.

Article 7.

The General Director, or the person carrying out control on his behalf, may refuse ac-
cess, without further control, to the premises of the PCS of any item intended for consump-
tion by persons within the detention unit.

Article 8.

The General Director, or the person carrying out control on his behalf, may refuse ac-
cess to the PCS to persons who are not willing to comply with any form of property control
as referred to in Article 5.

Article 9.

The General Director shall be responsible for security and order on the premises of the
PCS, without prejudice to the specific responsibility of the Tribunal's officials for security
and order on the premises leased by it.

The General Director is entitled to have any person who is not detained in, or employed
as a UN official or an official of the Netherlands at, the PCS and who causes disturbances
or poses an acute risk to security or order in the PCS removed from, or denied access to,
the premises of the PCS.

Article 10.

The responsibility of the General Director under Article 9 includes the authority to de-
termine the routes to be followed inside the PCS for persons and property to reach the de-
tention unit or to leave the premises of the PCS.

Such routes may be different for detainees, visitors, personnel employed by the Tribu-
nal or other authorities.

The General Director may give further instructions with a view to prevent that persons
detained on the authority of the Tribunal and their visitors be in contact with other persons
present in the PCS.
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Article 11.

Persons detained on the authority of the Tribunal shall, when transported through the
premises of the PCS to or from the detention unit, be escorted by personnel of the PCS.

Article 12.

The General Director may order that property to be transferred through the premises
of the PCS to or from the detention unit shall be so transferred by personnel of the PCS.

Article 13.

The Commanding Officer shall be responsible for the carrying out of personal and
property controls at the entry of the detention unit.

Under no condition shall persons detained elsewhere in the PCS be given access to the
detention unit.

Article 14.

If, pursuant to a control under Article 13, or for any other reason of security or order,
the Commanding Officer refuses access of a person to the detention unit, he or she shall
call the assistance of the General Director of the PCS, in order to have the person removed.

Article 15.

In cases of disturbances as contemplated in Rule 56 of the Rules of Detention adopted
by the Tribunal, the General Director shall at the request of the Commanding Officer take
all appropriate measures to help to maintain control within the detention unit.

Article 16.

In case of fire within the PCS the Commanding Officer shall observe any orders and
directives given by the General Director, including orders to allow entry into the detention
unit or to have these temporarily evacuated.

The General Director shall in such cases take the necessary measures to accommodate

evacuated detainees, and shall inform the Registrar accordingly.

Article 17.

In case of an escape of a detainee from the detention unit the Commanding Officer
shall immediately inform the General Director, who shall be responsible for any search and
re-arrest action on the premises of the PCS.

In case of an escape of a detainee from another penitentiary institution of the PCS, the
Commanding Officer shall allow entry into the detention unit with a view to carrying out
search and re-arrest action.
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Article 18.

Personnel employed by the Tribunal shall, when present on the premises of the PCS
outside the detention unit, observe the rules and instructions applicable on the PCS with re-
spect to security and order. In particular, such personnel shall not be allowed to carry fire-
arms or other weapons on the premises of the PCS. In case of non-observance of such rules
or instructions the General Director shall seek an understanding with the Commanding Of-
ficer. In serious cases he may bring the matter to the attention of the Registrar of the Tribu-
nal.

Article 19.

The Rules of Detention adopted by the Tribunal regulating visits to persons detained
in the detention unit shall be without prejudice to such practical arrangements as may be
agreed upon between the General Director and the Commanding Officer, in consultation
with the Registrar, in accordance with Rule 63 of the Rules of Detention.

Article 20.

The General Director may designate a member of his Staff to represent him in matters
covered by Articles 2-17 of this Agreement.

In witness whereof, the Parties to this Agreement have signed the Agreement at The
Hague on 14 July 1994.

For the International Tribunal

for the Prosecution of Persons

Responsible for Serious Violations

of International Humanitarian Law

committed in the Territory of the

former Yugoslavia since 1991:

PROF. DR. TH. VAN BOVEN

Registrar

For the Ministry of Justice

of the Kingdom of the Netherlands:

MR. H.B. GREVEN

DIRECTOR-GENERAL FOR
Youth Protection and Care of Delinquents



Volume 2023, 1-34925

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE TRIBUNAL INTERNATIONAL CHARGE DE POUR-
SUIVRE LES PERSONNES RESPONSABLES DE VIOLATIONS
GRAVES DU DROIT INTERNATIONAL HUMANITAIRE COMMISES
SUR LE TERRITOIRE DE L'EX-YOUGOSLAVIE DEPUIS 1991 ET LE
MINISTERE DE LA JUSTICE DU ROYAUME DES PAYS-BAS EN MAT-
ItRE DE SECURITE ET D'ORDRE DES LOCAUX LOUES A L'IN-
T1tRIEUR DU COMPLEXE DU PENITENCIER DE SCHEVENINGEN.

Les soussignrs :
Le Tribunal international charg6 de poursuivre les personnes responsables de viola-

tions graves du Droit international humanitaire commises sur le territoire de l'ex-Yougosla-
vie depuis 1991, reprrsent6 par son Greffier, prof. Dr. Th. Van Boven; et

Le Ministre de la justice du Royaurne des Pays-Bas, reprrsent6 par le Ministre de la
justice du Royaume des Pays- Bas, agissant par l'intermrdiaire du Directeur grnrral i la
protection de la jeunesse et i la protection des drlinquants;

Compte tenu de l'Accord entre les Nations Unies et le Royaume des Pays-Bas concer-
nant le si~ge du Tribunal international charg6 de poursuivre les personnes responsables de
violations graves du Droit international humanitaire commises sur le territoire de l'ex-
Yougoslavie depuis 1991, conclu A New York, le 29 juillet 19941, notamment ses articles
IH et XXI, paragraphe 3;

Compte tenu 6galement du contrat pass6 entre l'ttat des Pays-Bas et les Nations Unies
concernant la location d'un batiment de 24 cellules dans les locaux du complexe du Prniten-
cier de Scheveningen pour la detention de personnes sur la base de mandats dep6t 6manant
du Tribunal, sign6 A La Haye le 14 juillet 1994 et en particulier son article 5;

Reconnaissant que les parties sont drsireuses de veiller A ce que le r glement en mat-
i~re de detention adopt6 par le Tribunal soit pleinernent respect6 et que les autoritrs corn-
prtentes du Tribunal et du pays h6te 6tablissent une cooperation 6troite dans ce but;

Drsireux de s'entendre sur le r~glement concernant la srcurit6 et l'ordre A l'intrieur du
complexe prnitentiaire de Scheveningen dans la mesure oa il affecte ou pourrait affecter le
fonctionnement et la gestion des locaux lours au Tribunal;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Aux fins du prsent Accord, les dafmitions ci-apr~s seront adoptres:

Le terme "Tribunal" dasigne le tribunal international charg6 de poursuivre les per-
sonnes responsables de violations graves du Droit international hurnanitaire commises sur
le territoire de rex-Yougoslavie depuis 1991;

1. Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1792, p. 351.
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Le sigle "CPS" d~signe le Complexe p~nitentiaire de Scheveningen, situ6 au Pompsta-
tionsweg A Scheveningen (municipalit6 de La Haye);

L'expression "quartier p~nitentiaire" d~signe lensemble des 24 cellules avec pi~ces
contigu~s dans les locaux du CPS, lou6 par les Nations Unies pour la detention de per-
sonnes par autorit6 du Tribunal;

L'expression "Directeur grnral" drsigne le responsable nomm6 par le Minist~re de la
justice du Royaume des Pays-Bas pour tre A la tate du personnel du CPS;

Lexpression "Chef de corps" drsigne le chef du personnel du Tribunal charg6 de lad-
ministration du quartier prnitentiaire.

Article 2.

Toute personne, sans consideration de son statut, de sa nationalit6, de sa fonction ou
de son age, demandant accbs aux locaux lours par le Tribunal sera soumise a l'entrre dans
les locaux du CPS i un contr6le de srcurit6, qui sera effectu6 sous la responsabilit6 du Di-
recteur grnrral.

Article 3.

Le contr6le de srcurit6 vis6 A rarticle 2 comportera:

a. Le contr6le des documents d'identit6 (par exemple, passeport, cartes d'identit6 ou
laissez- passer octroyrs par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ainsi que les cartes
d'identit6 drlivrres par le Greffier du Tribunal);

b. Le passage par les portes de detection. Dans le cas ofi le Directeur grnrral ou la per-
sonne effectuant en son nom le contr6le de srcurit6 sur les personnes susmentionnres l'es-
time nrcessaire, ledit contr6le comportera 6galement la fouille des vetements. La fouille
des vEtements sera exclusivement effecture par les personnes de m~me sexe que la per-
sonne fouillre.

Article 4.

Le Directeur grnrral, ou la personnes effectuant le contr6le de srcurit6 en son nom,
peut refuser l'accbs au CPS aux personnes refusant de se soumettre A toute forme de con-
tr6le sur leur personne, conformment A rarticle 2.

Article 5.

Tout bien apport6 ou envoy6 au CPS pour 8tre transport6 ou transf&r6 au quartier
prnitentiaire sera soumis au contr6le de srcurit6 A l'entrre dans les locaux du CPS. Le con-
tr6le est effectu6 sous la responsabilit6 du Directeur grnrral. Les biens susceptibles de con-
stituer, seuls ou en combinaison avec d'autres biens, une menace A la srcurit6 ou A lordre
au sein du CPS se verront refuser l'accbs.
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Article 6.

Le contr6le des biens en vertu de larticle 5 devra comporter: a. La remise, linspection
et l'ouverture d'objets, y compris les porte-documents, sacs A main et autres bagages per-
sonnels; b. La detection par rayons X. Les lettres destinies A des personnes d6tenues par
l'autorit6 du Tribunal seront inspect~es pour explosifs ou autres 6lments non conformes au
r~glement; toutefois, le personnel effectuant le contr6le des biens en vertu de larticle 5 n'est
pas autoris6 A les lire ou A les photocopier. Les documents dtenus par les avocats admis
comme tels par le Tribunal seront soumis au meme traitement.

Article 7.

Le Directeur g~n~ral, ou la personne effectuant le contr6le en son nom, peut refuser
accs aux locaux du CPS A tout objet destin6 A la consommation des personnes d6tenues,
sans contr6le plus 6labor&

Article 8.

Le Directeur g~n~ral, ou les personnes effectuant le contr6le en son nom, peut refuser
l'acc~s au CPS aux personnes qui refusent de se soumettre A toute forme de contr6le des
biens vis6 A rarticle 5.

Article 9.

Le Directeur g~n~ral sera responsable de la s~curit6 et de l'ordre dans les locaux du
CPS, sans prejudice A la responsabilit6 sp~cifique des membres du Tribunal charges de la
s~curit6 et de l'ordre dans les locaux louts par le Tribunal. Le Directeur g~n~ral est autoris6
A faire expulser toute personne qui n'est pas d~tenue dans les locaux du CPS ou qui n'est
pas employee comme reprrsentant des Nations Unies ou des Pays-Bas au CPS qui trouble
l'ordre public ou pose un risque s~rieux A la s~curit6 ou A l'ordre au CPS ou A lui refuser
l'acc~s au CPS.

Article 10.

I incombe au Directeur g~n~ral, en vertu de l'article 9, de decider du chemin A suivre
A l'int~rieur du CPS afin que les personnes et les biens parviennent au quartier p~nitentiaire
ou quittent les locaux du CPS. Ce chemin pourra Etre different pour les d~tenus, les vis-
iteurs, le personnel du Tribunal et d'autres officiels. Le Directeur g~n~ral peut dispenser des
instructions supplkmentaires afin d'empecher que les d~tenus par autorit6 du Tribunal et
leurs visiteurs soient en contact avec d'autres personnes pr~sentes dans les locaux du CPS.
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Article 11.

Les personnes d~tenues par autorit6 du Tribunal seront escort~es par le personnel du
CPS lorsqu'elles circuleront dans les locaux du CPS pour se rendre au quartier p~nitentiaire
ou pour en sortir.

Article 12.

Le Directeur g~n~ral peut donner ordre que les biens devant 8tre transforms, i l'int~rieur
des locaux du CPS, i destination ou en provenance du quartier p~nitentiaire, le soient par
le personnel du CPS.

Article 13.

Le Chef de corps est charg6 d'effectuer les contr6les de personnes et de biens 6 l'entr~e
du quartier p~nitentiaire. En aucun cas, les personnes d~tenues dans d'autres parties du CPS
n'auront acc~s au quartier pnitentiaire

Article 14.

Dans le cas ofi, dans le cadre d'un contr6le en vertu de l'article 13 ou pour toute autre
raison de s~curit6 ou d'ordre, le Chef de corps refuse i une personne l'acc~s au quartier
p~nitentiaire, il fera appel A l'assistance du Directeur g~n~ral du CPS pour expulser ladite
personne.

Article 15.

Dans les cas de troubles vis6s dans rarticle 56 du R~glement sur la d6tention pr6ven-
tive adopt6 par le Tribunal, le Directeur g6n6ral, A la demande du Chef de corps, prendra
toutes les mesures appropri6es af'm d'aider A maintenir le contr6le au sein du quartier
p6nitentiaire.

Article 16.

Dans les cas d'incendie au sein du CPS, le Chef de corps suivra les directives et les or-
dres donn6s par le Directeur g6n6ral, notamment en ce qui concerne l'autorisation d'entr6e
dans le quartier p6nitentiaire ou d'6vacuer temporairement ce dernier. Dans ces cas, le Di-
recteur g6n6ral prendra les mesures n6cessaires pour reloger les d6tenus 6vacu6s et en in-
formera le Greffier.

Article 17.

Dans le cas de l'vasion d'un d6tenu du quartier p6nitentiaire, le Chef de corps inform-
era sans d6lai le Directeur g6n6ral, lequel assumera la responsabilit6 des recherches et des
mesures de r6arrestation dans les locaux du CPS. Dans le cas de '6vasion d'un d6tenu d'une
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autre institution p~nitentiaire du CPS, le Chef de corps autorisera l'entr~e dans le quartier
p~nitentiaire aux fins d'effectuer des recherches et de proc~der A une r6arrestation.

Article 18.

Le personnel employ& par le Tribunal devra, toutes les fois qu'il sera present dans les
locaux du CPS autres que le quartier p~nitentiaire, observer les r~glements et instructions
en matiere d'ordre et de s~curit6 applicables au CPS. En particulier, ce personnel ne sera
pas autoris6 i re porteur d'armes i feu ou autres armes dans les locaux du CPS. En cas de
derogation A ces r6glements ou instructions, le Directeur g~n~ral s'emploiera i trouver un
arrangement avec le Chef de corps. Dans les cas graves, il pourra porter la question A Fat-
tention du Greffier du Tribunal.

Article 19.

Le R~glement sur la detention preventive adopt6 par le Tribunal pour la r(glementation
de visites aux personnes d~tenues dans le quartier p~nitentiaire s'appliquera sans prejudice
aux arrangements pratiques pouvant etre convenus entre le Directeur general et le Chef de
corps, en consultation avec le Greffier, conformement A Particle 63 du Reglement sur la
detention preventive.

Article 20.

Le Directeur general peut designer n membre de son personnel comme representant
pour les questions traitees dans les articles 2 A 17 du present Accord.

En foi de quoi, les Parties au present Accord ont signe l'Accord A La Haye le 14 juillet
1994.

Pour le Tribunal international

charg6 de poursuivre les personnes

responsables de violations graves

du Droit international humanitaire commises

sur le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis 1991
Le Greffier,

PROF. DR. TH. VAN BOVEN
Pour le Ministere de la justice

du Royaume des Pays-Bas :
Le Directeur g6n6ral A la protection

de la jeunesse et A la protection des delinquants,

H.B. GREVEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE SECRETARY-GENERAL

29 July 1998

Dear Mr. President,

I have the honour to refer to resolution 1181(1998) of 13 July 1998 by which the Unit-
ed Nations Security Council decided to establish a United Nations Observer Mission in Si-
erra Leone (UNOMSIL) with the mandate described in operative paragraph 6 of the above-
mentioned resolution.

In order to facilitate the fulfilment of the purposes of UNOMSIL, I propose that your
Government, in implementation of its obligations under Article 105 of the Charter of the
United Nations, extend to UNOMSIL, as an organ of the United Nations, its property, funds
and assets and its members listed in paragraphs a, b and c below, the privileges and immu-
nities provided in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations l

to which Sierra Leone is a Party (the Convention). Additional facilities as provided herein
are also required for the contractors and their employees engaged by the United Nations to
perform services and/or supply equipment, provisions, supplies, materials and other goods
in support of UNOMSIL ("United Nations contractors").

In view of the special importance of the functions which UNOMSIL will perform in
Sierra Leone, I propose in particular that your Government extend to:

(a) The Special Representative of the Secretary-General ("the SRSG"), the Chief Mil-
itary Observer and other high-ranking members of UNOMSIL, whose names shall be com-
municated to the Government, the privileges and immunities, exemptions and facilities
which are enjoyed by diplomatic envoys in accordance with international law;

(b) The officials of the United Nations assigned to serve with UNOMSIL, the
privileges and immunities to which they are entitled under Articles V and VII of the
Convention. Locally- recruited members of UNOMSIL shall enjoy the immunities
concerning official acts and exemption from taxation and national service obligations
provided for in sections 18 a, b and c of the Convention;

(c) Military observers, civilian police advisers and civilian support staff shall enjoy the
privileges and immunities accorded to experts performing missions for the United Nations
under Article VI of the Convention;

(d) United Nations contractors, other than nationals of Sierra Leone, engaged exclu-
sively to support the activities of Sierra Leone shall be accorded repatriation facilities in
time of international crisis and exemption from taxes in Sierra Leone on the services pro-
vided to UNOMSIL, including corporate, income, social security and other similar taxes
arising directly from the provision of such services.

UNOMSIL and its members shall respect all local laws and regulations. The SRSG
shall take all appropriate measures to ensure the observance of those obligations. The Gov-

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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emnment shall respect the exclusively international nature of UNOMSIL. The privileges and
immunities necessary for the fulfillment of the functions of UNOMSIL also include:

(i) Unrestricted freedom of entry and exit without delay or hindrance, of its members
and United Nations contractors, their property, supplies, equipment and spare parts and
means of transport;

(ii) Unrestricted freedom of movement throughout the country of its members and
United Nations contractors, their property, equipment and means of transport. UNOMSIL,
its members, United Nations contractors and their vehicles, vessels and aircraft shall use
roads, bridges, canals, and other waters, port facilities and airfields without the payment of
dues, tolls, landing fees, parking fees, overflight fees, port fees and charges, including
wharfage charges. However, exemption from charges which are in fact charges for services

rendered will not be claimed;
(iii) Prompt issuance by the Government of all necessary authorizations, permits and

licences for the importation of equipment, provisions, supplies, materials and other goods
used in support of UNOMSIL, including in respect of importation by United Nations con-
tractors, free of any restrictions and without the payment of duties, charges or taxes includ-
ing value-added tax;

(iv) Acceptance by the Government of permits of licences issued by the United Nations
for the operation of vehicles used in support of UNOMSIL; acceptance by the Government,
or where necessary validation by the Government, free of charge and without any restric-
tion, of licences and certificates already issued by appropriate authorities in other States in
respect of aircraft and vessels used in support of UNOMSIL; prompt issuance by the Gov-
ernment, free of charge and without any restrictions, of necessary authorizations, licences
and certificates, where required, for the acquisition, use, operation and maintenance of air-
craft and vessels used in support of UNOMSIL;

(v) Right to fly the United Nations flag on UNOMSIL premises, including its head-
quarters, regional headquarters, vehicles, aircraft and vessels used in support of UNOM-
SIL;

(vi) Right to unrestricted communication by radio, satellite or other forms of commu-
nication with United Nations Headquarters and between the various offices and to connect
with the United Nations radio and satellite network, as well as by telephone, telegraph or
other means. The frequencies on which the communication by radio will operate shall be
decided upon in cooperation with the Government; and

(vii) Right to make arrangements through its own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of UNOMSIL. The Gov-
ernment shall be informed of the nature of such arrangements, and shall not interfere with
or apply censorship to the mail of UNOMSIL or its members.

It is understood that the Government of Sierra Leone shall provide at no cost to the
United Nations, in agreement with the SRSG, all such premises as may be required for con-
ducting the operational and administrative activities of UNOMSIL. All premises used by
UNOMSIL and its members shall be inviolable and subject to the exclusive control and au-
thority of the United Nations.
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It is expected that the Government of Sierra Leone shall provide UNOMSIL, where
necessary and upon request of UNOMSIL, with maps and other information, including lo-
cations of mine fields and other dangers and impediments, which may be useful in facili-
tating its tasks and movements. Upon the request of the SRSG, armed escorts shall be
provided to protect UNOMSIL personnel during the exercise of their functions.

If the above provisions meet with your approval, I would propose that this letter and
your reply thereto constitute an agreement between the United Nations and Sierra Leone on
the status of UNOMSIL and its members with immediate effect.

Please accept, Mr. President, the assurances of my highest consideration.

KOFI A. ANNAN
His Excellency
Mr. Alhaji Ahmad Tejan Kabbah
President of the Republic of Sierra Leone
Freetown
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II
PERMANENT MISSION OF SIERRA LEONE

TO THE UNITED NATIONS

New york, July 29, 1998

Excellency,

I have the honour to refer to your letter of today's date, addressed to His Excellency the
President of Sierra Leone, conveying to him the provisions of the Status of Mission Agree-
ment (the SOMA) outlining the privileges, immunities, rights and facilities of the United
Nations Observer Mission in Sierra Leone (U'NOMSIL).

In this connection, I should like to draw your attention to the position of my Govern-
ment in respect of two of the provisions of the SOMA. The first concerns item (d) on page
2, which we understand to mean that the Government will provide repatriation facilities to
United Nations contractors in time of international crisis, but that the Government will not
bear the costs relating to such repatriation. With regard to the first paragraph on page 4, the
Government of Sierra Leone wishes to state that it is not in a position to provide premises
at no cost to the United Nations. It is therefore proposed that these provisions read as fol-
lows: "It is, however, understood that the Government of Sierra Leone shall provide the
United Nations with such premises whenever possible for the conduct of the operational
and administrative activities of UNOMSIL. All premises used by UNOMSIL and its mem-
bers shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the United Na-
tions."

On the basis of these understandings, I have pleasure in accepting the Status of Mission
Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

DR. SAMA BANYA
Minister of Foreign Affairs

The Secretary General
of the United Nations
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LE SECRtTAIRE GENERAL

Le 29juillet 1998

Monsieur le President,

J'ai lhonneur de me rdf~rer i la r~solution 1181 (1998) du 13 juillet 1998 par laquelle
le Conseil de scurit6 des Nations Unies a d~cid6 d'6tablir une Mission d'observation des
Nations Unies en Sierra Leone (MONUSIL), charg~e du mandat d~fini au paragraphe 6 du
dispositif de la resolution.

Af'm de faciliter la r~alisation des buts de la MONUSIL, je propose que votre gouv-
ernement, en execution de ses obligations au titre de Particle 105 de la Charte des Nations
Unies, accorde i la MONUSIL, en tant qu'organe des Nations Unies, A ses biens, fonds et
avoirs ainsi qu'A ses membres tels qu'6numdr~s aux paragraphes a), b) et c) ci-dessous, les
privileges et immunitds pr~vus par la Convention sur les privileges et immunit~s des Na-
tions Unies1 (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention"), A laquelle la Sierra Leone est partie.
Les facilit6s suppl6mentaires pr6vues dans la pr6sente note sont 6galement requises pour
les fournisseurs engag6s par l'Organisation des Nations Unies et leurs employ6s afin qu'ils
puissent fournir les services, 6quipements, approvisionnements, fournitures, mat6riels et
autres biens destin6s i appuyer la MONUSIL (ci-apr~s d6nomm6s "les fournisseurs").

Compte tenu de l'importance particulire des fonctions dont s'acquittera la MONUSIL
en Sierra Leone, je propose notamment que votre gouvernement accorde :

a) Au Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral, au chef du Groupe d'observateurs
militaires et a d'autres membres de rang 6lev6 de la Mission, dont les noms seront commu-
niqu6s au Gouvernement, les privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s dont b6n6fi-
cient les agents diplomatiques conform6ment au droit international;

b) Aux fonctionnaires des Nations Unies affect6s A la MONUSIL, les privilges et im-
munit6s auxquels ils ont droit en application des articles V et VII de la Convention. Le per-
sonnel de la Mission recrut6 sur le plan local b6n6ficiera des immunit6s relatives aux actes
accomplis en leur qualit6 officielle et sera exon6r6 de l'imp6t et exempt6 de toute obligation
relative au service national, comme pr6vu aux paragraphes a), b) et c) de la section 18 de
la Convention;

c) Aux observateurs militaires, aux conseillers de la police civile et au personnel civil
de soutien, les privileges et immunit~s accordds aux experts en mission pour le compte de
I'Organisation des Nations Unies conform6ment A l'article VII de la Convention;

d) Aux fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies autres que des nationaux de
la Sierra Leone, engag6s exclusivement aux fins d'appuyer les activit6s de la Sierra Leone,
les facilit6s de rapatriement en p6riode de crise intemationale et l'exon6ration de l'imp6t si-
erra-16onais en ce qui concerne les services fournis la MONIJSIL, y compris l'imp6t sur
les soci6t6s et le revenu, les charges sociales et autres imp6ts et charges similaires d6cou-
lant directement de la foumiture de ces services.

I. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15.
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La MONUSIL et ses membres observeront int6gralement les lois et r~glements du
pays. Le Repr6sentant sp6cial du Secrtaire g6n6ral prendra toutes dispositions voulues
pour faire assurer le respect de cette obligation. Le Gouvernement respectera le statut ex-
clusivement international de la MONUSIL.

Les privileges et immunit~s n~cessaires A I'accomplissement des fonctions de la MO-
NUSIL comprennent par ailleurs :

i) La libert6 illimit6e d'entr6e et de sortie, sans d6lai ni entrave, pour les membres de
la Mission et les fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies, leurs biens, fournitures,
materiel, pi~ces d6tach~es et moyens de transport;

ii) La libert6 illimit6e de mouvement sur tout le territoire du pays, pour les membres
de la MONUSIL et les fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies, leurs biens, mat6-
riel et moyens de transport. La MONUSIL, ses membres, les foumisseurs de l'Organisation
des Nations Unies et leurs v6hicules, navires et a6ronefs utilisent les routes, ports, canaux
et autres voies navigables, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de droits de
p6age, d'atterrissage, de parking et de survol, ni de redevances et droits portuaires, y com-
pris les droits de quai. Toutefois, la Mission ne r6clamera pas l'exon6ration de droits qui
correspondent en fait i la r6mun6ration de services rendus;

iii) La d6livrance rapide par le Gouvernement de tous permis, autorisations et licences
requises pour l'importation de mat6riel, approvisionnements, fournitures, 6quipement et au-
tres biens utilis6s pour appuyer la MONUSIL, notamment en ce qui concerne l'importation
par les fournisseurs de l'Organisation des Nations Unies, sans restriction et sans qu'il doive
ftre acquitt6 de droits de douane, redevances ou imp6ts, y compris la taxe sur la valeur
ajoute;

iv) L'acceptation par le Gouvemement des permis et autorisations d6livr6s par l'Organ-
isation des Nations Unies aux fins de l'exploitation des v6hicules utilis6s pour appuyer la
MONUSIL; l'acceptation par le Gouvemement ou, s'il y a lieu, la validation par le Gouv-
emement, gratuitement et sans restriction aucune, des autorisations et certificats d6ji
d6livr6s par les autorit6s appropri6es d'autres ttats s'agissant des a6ronefs et des navires
utilis6s pour appuyer la MONUSIL; la d6livrance rapide par le Gouvemement, gratuite-
ment et sans restriction aucune, des autorisations, licences et certificats requis, le cas
6ch6ant, aux fins de l'acquisition, de l'utilisation, de lexploitation et de l'entretien des a6ro-
nefs et navires utilis6s pour appuyer la MONUSIL;

v) Le droit d'arborer le pavillon des Nations Unies sur les locaux occup6s par la MO-
NUSIL, y compris son quartier g6n6ral et ses singes r6gionaux, ainsi que sur les v6hicules,
a6ronefs et navires utilis6s pour appuyer la Mission;

vi) Le droit illimit6 de communiquer sans restriction par radio, satellite ou toutes autres
formes de communication avec le Siege de l'Organisation des Nations Unies et entre bu-
reaux et de se relier avec le r6seau radio et satellite de lOrganisation des Nations Unies,
ainsi que par t616phone, t616graphe ou autres moyens. Les fr6quences radio utilis6es
doivent 8tre fix6es en coop6ration avec le Gouvernement; et

vii) Le droit de prendre les dispositions voulues pour assurer par ses propres moyens
le tri et lacheminement de la correspondance priv6e destin6e aux membres de la MONU-
SIL ou envoy6e par eux. Le Gouvemement, qui doit Etre inform6 de la nature de ces dis-
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positions, n'entrave les operations ni ne censure la correspondance de la MONUSIL ou de
ses membres.

I1 est entendu que le Gouvemement sierra-16onais foumira sans qu'il en cofite A 'Or-
ganisation des Nations Unies et un accord avec le commandant de la Force tous locaux
n~cessaires pour la conduite des activit~s op~rationnelles et administratives de la MONU-
SIL. Les locaux utilis~s par la MONUSIL et ses membres seront tous inviolables et soumis
i l'autorit6 et au contr6le exclusif de l'Organisation des Nations Unies.

On compte que le Gouvemement sierra-lonais fournira i la MONIUSIL, lorsqu'il y
aura lieu et i la demande de la MONUSIL, les cartes et autres 6lments d'information, con-
cemant notanment 'emplacement des champs de mines et autres dangers et obstacles, de
nature A faciliter l'ex~cution des taches et mouvements de la Mission. Sur la demande du
Reprsentant special du Secr~taire g6n~ral, des escortes armes seront foumies pour pro-
tger le personnel de la MONUSIL, avec effet imm6diat.

Si les dispositions qui precedent rencontrent votre agrment, je propose que la prsente
lettre et votre rponse constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies et la Si-
erra Leone relatif au statut de la MONUSIL et de ses membres, avec effet iimdiat.
Veuillez agrer, Monsieur le President, etc.

KOFI A. ANNAN
Son Excellence
Monsieur Alhaji Ahmad Tejan Kabbah
President de la R~publique
de Sierra Leone
Freetown
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II
MISSION PERMANENTE DE'LA RtPUBLIQUE DE SIERRA LEONE

AUPRtS DE LORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 29 juillet 1998

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de me ref~rer i votre lettre dat~e de ce jour, adress~e A Son Excellence
le President de la Sierra Leone, par laquelle vous lui communiquez les dispositions de l'Ac-
cord sur le statut de la Mission (ci-apr~s d~nomm "I'Accord"), exposant les privileges et
immunit~s, droits et facilit~s de la Mission d'observation des Nations Unies en Sierra Leone
(MONUSIL).

A cet 6gard, je souhaite attirer votre attention sur la position de mon gouvemement en
ce qui concerne deux dispositions de l'Accord. II s'agit tout d'abord de la disposition qui
figure au paragraphe d), A la page 2, que nous interpr~tons comme signifiant que le Gouv-
emement devra foumir des facilit~s de rapatriement aux fournisseurs de l'Organisation des
Nations Unies en p~riode de crise intemationale sans toutefois qu'il ait i assumer les frais
de ce rapatriement. En ce qui concerne le premier alina de la page 3, le Gouvemement
sierra-16onais souhaite pr6ciser qu'il n'est pas en mesure de fournir des locaux gratuitement
A l'Organisation des Nations Unies. I1 est donc propos6 que cette disposition se lise comme
suit : "I1 est toutefois entendu que le Gouvemement sierra-16onais fourmira dans toute la
mesure du possible ces locaux A l'Organisation des Nations Unies pour la conduite des ac-
tivit~s op6rationnelles et administratives de la MONUSIL. Les locaux utilis6s par la MO-
NUSIL et ses membres seront tous inviolables et soumis au contr6le et A l'autorit6 exclusifs
de l'Organisation des Nations Unies."

Sur la base de ces interpr6tations, j'ai le plaisir d'accepter l'Accord sur le statut de la
Mission.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
SAMA BANYA

Le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR ON AIR TRANSPORT

The Kingdom of Spain and the Republic of El Salvador, hereinafter called the "Con-
tracting Parties",

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, signed in Chicago on
December 7, 1944;2

Wishing to promote the development of air transport between both countries and to
pursue international cooperation in this field to the broadest possible extent;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of interpretation and implementation of this Air Agreement, and un-
less otherwise specified in its wording:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
signed in Chicago on December 7, 1944, and includes any annex adopted by virtue of Ar-
ticle 90 of said Convention and any amendment of the annexes or of the Convention by vir-
tue of Articles 90 and 94 thereof, as long as such annexes and amendments have been
approved or ratified by both Contracting Parties;

b) The term "Aeronautical Authorities", insofar as it refers to Spain, means the Minis-
try of Promotion (Directorate General for Civil Aviation) and, insofar as it refers to the Re-
public of El Salvador, the Ministry of Public Works, Housing, Transport and Urban
Development or, in both cases, the institutions and people legally authorised to undertake
the functions related to this Agreement exercised by aforesaid authorities;

c)The term "designated airline" refers to an air transport company designated by each
Contracting Party to exploit the agreed services on specified routes in the Annex to this
Agreement, as laid down in Article III thereof;

d) The terms "territory", "international air service" and "stop for non-traffic purposes"
have the same meaning as in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) The term "Agreement" means this Air Agreement, its Annex and any amendment
thereto;

f) The term "specified routes" means the routes established or to be established under
the Annex to this Agreement;

g) The term "agreed services" means the international air services that, pursuant to the
provisions of this Agreement, can be established on specified routes;

h) The term "rate" means the prices fixed for the transport of passengers, cargo or
goods (except mail), including any other significant additional benefit granted or offered

I. Translation supplied by Spain - Traduction fournie par ' spagne.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295.
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together with this transport and the commission to be paid for the sale of tickets or the cor-
responding transactions for goods transport. It also includes the terms regulating the appli-
cation of the price of transport or the payment of the commission.

i) The term "capacity" means, relative to an aircraft, the availability of seats and/or car-
go space in this aircraft and, relative to the agreed services, the capacity of the aircraft used
in such services,

multiplied by the frequency of flights by these aircraft during each season on a route
or section of a route.

Article II. Operating Rights

1. Each Contracting Party shall grant the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement, for the purpose of establishing the regular international air services on
the routes specified in the Annex thereto.

2. The airlines designated by either of the Contracting Parties shall enjoy the following
rights, as long as they operate an agreed service on a specified route:

a) The right to fly over the territory of the other Contracting Party without landing;

b) The right to land in said territory for non-traffic purposes;

c) The right to land at points in the territory of the other Contracting Party as specified
on the Route Chart in the Annex to this Agreement, for the purpose of taking on or dis-
charging passengers, mail and cargo, whether together or separately, in international air
traffic from or to the territory of the other State, pursuant to the provisions of the Annex to
this Agreement.

d) No provision of this Agreement can be interpreted in the sense that rights are con-
ferred on a Contracting Party's designated airlines to short-haul flights within the territory
of the other Contracting Party.

Article III. Designation of Companies

1. Each Contracting Party shall be entitled to designate in writing to the other Contract-
ing Party one or more air

transport companies for the purpose of exploiting agreed services on specified routes,
as well as to replace a previously-designated airline by another.

2. On receiving this designation, the other Contracting Party must without delay and
pursuant to the provisions contained in paragraphs 3) and 4) of this article, grant the desig-
nated airlines the corresponding operating permits.

3. The Aeronautical Authorities of one of the Contracting Parties may require the des-
ignated airlines of the other

Contracting Party to prove that they are in a position to fulfil the obligations laid down
under the laws and regulations normally and reasonably applied by said Authorities to the
operation of international air services, pursuant to the provisions of the Agreement.
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4. Each Contracting Party shall be entitled to refuse the operating permit mentioned in
paragraph 2) of this article, or else impose the terms that it deems necessary for the exercise,
by a designated airline, of the rights specified in Article II of this Agreement, if it is not
convinced that a substantial part of the property and effective control of this airline is in the
hands of the Contracting Party that has designated the airline or of its nationals.

5. When an airline has been designated and authorised in this way, it may start at any
time to operate the agreed services, as long as an airfare established according to the pro-
visions of Article IX of this Agreement is in force in these services.

Article IV. Revocations

1. Each Contracting Party reserves the right to revoke the operating permit granted to
a designated airline by the other Contracting Party, to suspend the exercise by said airline
of the rights specified in Article II of this Agreement, or impose the terms that it deems nec-
essary for the exercise of said rights.

a) When it is not convinced that a substantial part of the property and effective control
of said airline is in the hands of the Contracting Party that designates the airline or of its
nationals; or

b) When said airline does not comply with the laws and regulations of the Contracting
Party that grants these rights; or

c) When said airline stops operating the agreed services pursuant to the terms laid
down in this Agreement.

2. Unless the immediate revocation, suspension or imposition of the terms provided
under paragraph 1) of this article are essential with a view to preventing further infringe-
ments of the laws and regulations, such right shall only be exercised after consulting the
other Contracting Party.

Article V. Change of Calibre

In the operation of agreed services on the routes specified in the Annex, the airlines
designated by a Contracting Party shall be entitled to make changes in the aircraft used, in
the territory of the other Contracting Party or at an intermediate point located in a third
country, on the following terms:

a) That the capacity of the aircraft used on the section of the route most distant from
the territory of the Contracting Party that designates the airline not be greater than that used
on the nearest section;

b) That the aircraft used on the section of the route farthest away from the territory of
the Contracting Party that designates the airline operate in accordance with the agreed ser-
vice that is carried out with the aircraft used on the nearest section, and is programmed di-
rectly in connection thereto;

c) That the airline does not offer, whether directly or indirectly, by means of flight
schedules, computerised reservation systems, advertisements or by any other means, ser-
vices not agreed on the specified routes;



Volume 2023, 1-34927

d) That when a change of aircraft is included in an agreed service, this fact should be
made known in the programmes, computer reservation systems, advertisements and any
other means that may be used for offering the service;

e) When aircraft changes are made in the territory of the other Contracting Party, the
number of departing flights should not exceed the number of arriving flights, unless the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party so authorise, or it is provided under
this Agreement; and

f) That all operations involving aircraft changes be carried out pursuant to article XVII
of this Agreement.

Article VI. Shared Code

The designated airlines of each of the Contracting Parties that have the necessary per-
mit to operate the agreed air services may operate and/or offer the agreed services on the
specified routes or on some sectors of said routes, sharing the code system shared with an
airline or airlines possessing the corresponding permit therefor.

Article VII. Exemptions

1. The aircraft used in international air service by the airlines designated by each of the
Contracting Parties, together with their usual crews, fuel, lubricants and provisions (includ-
ing food, cigarettes and drinks) on board said aircraft, shall be exempt from import duties
and other taxes and charges applicable to the entry of merchandise in the territory of the
other Contracting Party, as long as it is kept on board the aircraft until the time of its re-
export.

2. Equally exempt from the above duties and taxes, except for duties on services ren-
dered, shall be the following:

a) The provisions taken on board in the territory of either of the Contracting Parties,
within the limits fixed by the authorities of said Contracting Party, for consumption on
board the aircraft engaged in international service for the other Contracting Party;

b) Spare parts brought into the territory of one of the Contracting Parties for the main-
tenance or repair of the aircraft used in international air service by the airlines designated
by the other Contracting Party;

c) Fuel and lubricants for the purpose of supplying the aircraft used by the airlines des-
ignated by the other Contracting Party that are used in international air service, even when
these provisions are consumed during flight over the territory of the Contracting Party in
which they were taken on board; and

d) Stocks of printed tickets, flight information, any printed material that bears the air-
line's emblem printed on it, and ordinary advertising material distributed free of charge by
said designated airlines, as long as this treatment is granted by the Contracting Party con-
cerned to its own airlines or to those of a third country.

The articles mentioned in sub-paragraphs a), b), c) and d) may be subject to customs
inspection or control.
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3. Neither the usual aircraft crews, nor the supplies and provisions on board the aircraft
of either of the Contracting Parties, may disembark in the territory of the other Contracting
Party without the approval of the customs officers of that territory. In this case they may
be kept under observation by the latter until they are re-exported or have received another
destination in accordance with the customs regulations.

4. Except for security reasons, passengers in transit across the territory of either of the
Contracting Parties shall only be subject to the usual control. Luggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other taxes and charges applicable to im-
port.

Article VIII. Airport Taxes

1. Each of the Contracting Parties may levy fair and reasonable taxes or allow them to
be levied for the use of public airports and the facilities and navigational aids' service under
its control, as long as such taxes are not higher than the taxes levied on its national aircraft
used in similar international air service for the use of said airports and services.

Article IX. Rates

1. The rates applicable by each of the airlines designated by the Contracting Parties for
transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be freely fixed at rea-
sonable levels, duly taking into account all the assessment factors, especially the cost of op-
eration, the features of the service, the needs of users and a reasonable profit.

2. Each Contracting Party may require that the rates applied by the airlines of the other
Party to or from its territory be notified to or registered with its Aeronautical Authorities.
It shall not be required that airlines of both Parties carry out this notification or registration
more than forty-five (45) days before the date proposed for their coming into

force. Neither of the Parties shall require the airlines of the other Party to notify or
register the prices applied by charter flight operators to the public, unless this is necessary,
on a

non-discriminatory basis, for information purposes.

3. Neither of the Contracting Parties shall take unilateral measures to prevent a pro-
posed rate from being applied or a rate of a designated airline of either of the Contracting
Parties already in force from continuing to be applied for transport between the territories
of the Contracting Parties. The Parties shall only intervene in order to:

a) Prevent rates or practices that are unreasonable or discriminatory, involve unfair
competition, or violate the provisions of paragraph 1 of this article;

b) Protect users against unfairly high or restrictive rates.

4. When either of the Contracting Parties considers that a particular rate falls within
any of the categories described in sub-paragraphs 3a) and 3b), it shall notify its disagree-
ment to the other Party as soon as possible and, in no case, later than 15 days after the date
of notification or introduction of the rate concerned, and may resort to the consultation pro-
cedures established under paragraph five of this article.
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5. Either of the Contracting Parties may request that consultations be held by the ser-
vices provided under this Agreement on any rate of an airline of either Party, including cas-
es in which there has been a notification of lack of agreement about the rate concerned.
These consultations shall take place not later than thirty (30) days after the request has been
received. The Parties shall collaborate in obtaining the necessary information for the pur-
pose of achieving a reasonable settlement of the matter. If the Parties reach agreement con-
cerning the rate that has been the cause of a notification of disagreement, each of them shall
strive to ensure the entry into force of said agreement. In the event of lack of mutual agree-
ment, this rate shall enter into force or shall continue to be applied, independently of the
procedure laid down under Article XXI of this Agreement.

6. With a view to transport between the territories of the Contracting Parties, each Par-
ty shall allow the designated airlines of the other Party to offer rates equal to those applied
by any airline for comparable service between the same points.

7. A rate established pursuant to the provisions of this article shall continue to be valid
until the establishment of a new rate. Any rate approved without an expiry deadline shall
be kept in force if a new rate is not introduced or approved, until it is cancelled by the air-
line concerned or until both Contracting Parties agree that it should no longer be applied.

Article X Offices and Technical

and Commercial Personnel

1. The airlines designated by each Contracting Party shall be allowed, on a basis of rec-
iprocity, to keep their representatives and necessary commercial, technical and operational
personnel, as well as their offices in the territory of the other Contracting Party, in connec-
tion with the operation of the agreed services.

2. These personnel requirements may, if the designated airlines of each Contracting
Party so wish, be satisfied either by their own personnel or through the services of any other
organisation, company or airline that is authorised to offer its services in the territory of the
other Contracting Party.

3. The representatives and other personnel must be subject to the laws and regulations
in force in the territory of the other Contracting Party and, pursuant to said laws and regu-
lations, each Contracting Party must, on a basis of reciprocity and with a minimum delay,
grant the corresponding work permits, visitors' visas and other similar documents to the
representatives and personnel mentioned in paragraph 1 of this article.

4. When special circumstances require the entry or stay of service personnel temporari-
ly and urgently, the permits, visas and documents required, as the case may be, by the laws
and regulations of each Contracting Party shall be issued promptly in order not to delay the
entry into the country concerned of said personnel.

5. Each designated airline shall be entitled to supply its own ground personnel for as-
sistance in the territory of the other Party or else hire said services totally or partially, as it
chooses, through any of the agents authorised to provide them.
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Article XI. Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party that regulate the entry, stay and
departure in their territory of aircraft employed in international air travel or relative to the
operation of said aircraft during their stay within the borders of their territory, shall apply
to aircraft of the other Contracting Party's designated airlines.

2. The laws and regulations that regulate within the territory of each Contracting Party
the entry, stay or departure of passengers, crews, baggage, mail and cargo, as well as the
formalities relative to entry into and departure from the country, emigration, passports, cus-
toms procedures and health measures, shall also be applied in said territory to the opera-
tions of the other Contracting Party's designated airlines.

Article XII. Prohibited Areas

For military or public security reasons, each Contracting Party may restrict or prohibit
flights of aircraft of the other Contracting Party's designated airlines over certain zones of
their territory, as long as said restrictions and prohibitions are applied equally to aircraft of
the first Contracting Party's designated airlines or to airlines of third states that operate reg-
ular international air services.

Article XIII. Certificates and Licences

1. Airworthiness certificates, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one of the Contracting Parties that have not expired, shall be recognised as
valid by the other Contracting Party for the operation of the agreed services on the routes
specified in the Annex to this Agreement, provided that the requirements under which such
certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or exceed the minimum
standards that may be established pursuant to this Convention.

2. However, each Contracting Party reserves the right, in respect of flights over its own
territory, to not recognise certificates of competency and licences issued by another state to
its own nationals.

Article XIV. Security

Pursuant to the rights to which they are entitled and the obligations imposed upon them
by international law, the Contracting Parties ratify that their mutual obligation to protect
the security of civil aviation against illicit acts of interference constitutes an integral part of
this Agreement. Without limiting the general validity of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall act, in particular, in accordance with the pro-
visions of the Convention on Infringements and Certain other Acts Committed Aboard
Aircraft, signed in Tokyo on September 14, 1963; 'the Convention for the Repression of
Illicit Highjacking of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970;2 the Conven-
tion for the Repression of Illicit Acts against the Security of Civil Aviation, signed in Mon-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
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treal on September 23, 19711 and its complementary Protocol on the Repression of Illicit
Acts of Violence in Airports that Serve International Aviation, signed in Montreal on Feb-
ruary 24, 1988.2

2. The Contracting Parties shall give each other all the necessary aid that they may re-
quest in order to prevent the illicit highjacking of civilian aircraft and other illicit acts
against the security of such aircraft, their passengers and crew, airports and navigational fa-
cilities, and any other threat against the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in their mutual relations pursuant to the provisions
on aviation security laid down by the International Civil Aviation Organisation, called An-
nexes to the Convention. To the extent that these provisions on security are applicable to
the Parties, they shall require that aircraft operators registered with them, or operators who
have their main office or permanent residence in their territory, as well as operators of air-
ports located in their territory, act pursuant to such provisions on aviation security.

4. Each Contracting Party agrees that such aircraft operators may be required by the
other Contracting Party to observe the provisions on aviation security mentioned in the pre-
vious paragraph in respect of entry, departure or stay in the territory of the former Contract-
ing Party. Each Contracting Party shall ensure that proper measures are taken in its territory
to protect the aircraft and inspect the passengers, crew, personal effects, baggage, cargo and
aircraft supplies before and during embarkation and loading. Each of the Contracting Par-
ties shall also be favourably disposed to meeting any request from the other Contracting
Party that it take special reasonable security measures for the purpose of addressing a spe-
cific threat.

5. Whenever an incident or threat of incident occurs of illicit highjacking of civilian
aircraft or other illicit acts against the security of such aircraft, their passengers and crew,
or airports or navigational facilities, the Contracting Parties shall assist each other by facil-
itating communications and other appropriate steps aimed at putting an end rapidly and
safely to such incident or threat.

Article XV. Transfer of Surplus Revenues

1. Reciprocally and without discrimination vis-a-vis any other airline engaged in inter-
national traffic, the Contracting Parties' designated airlines shall be free to sell air transport
services in the territories of both Contracting Parties, whether directly or through agents
and in any currency, pursuant to the law in force in the territory of each Contracting Party.

2. The designated airlines of each of the Contracting Parties shall be free to transfer
from the territory of sale to their own national territory any surplus revenues from sales af-
ter deduction of expenditure. Included in such net transfers shall be the revenues from sales,
made directly or through an agent, of air transport services and auxiliary and supplementary
services, as well as the usual commercial interest obtained from said revenues while they
were on deposit awaiting transfer.

3. Such transfers shall be made without prejudice to the tax obligations in force in the
territory of each of the Contracting Parties.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177.
2. Ibid., vol. 1589, p. 474.
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4. The designated airlines of each of the Contracting Parties shall receive the corre-
sponding authorisation within the regulation deadlines so that such transfers can be made
in freely convertible currency at the official exchange rate in force on the date of the re-
quest.

Article XVI. Tax Regime

1. Each Contracting Party, to the extent that its law allows, shall grant the designated
airlines of the other Contracting Party tax exemption on the profits or revenues obtained
from the operation of air services.

2. In any event, both Parties shall apply Favoured-Nation-Treatment to each other, ex-
cept in cases in which this treatment derives from membership of either of them to a cus-
toms or economic union, a common market or free trade area or to similar membership
schemes.

3. When there is a special agreement between the Contracting Parties to avoid double
taxation in respect of taxes on profits and revenues, such provisions shall prevail.

Article XVII. Capacity

1. The designated airlines of each of the Contracting Parties shall enjoy a fair and eq-
uitable opportunity to operate agreed services on specified routes.

2. The essential purpose of the agreed services on any of the routes specified in the An-
nex to this Agreement shall be that of providing sufficient capacity for traffic from or to the
territory of the Contracting Party which has designated the airlines.

3. When operating agreed services, the airlines designated by one of the Contracting
Parties must take into consideration the interests of the airlines designated by the other
Contracting Party, in order not to unduly affect the services operated by the latter on some
or on all of the same routes.

4. The right of airlines designated by one of the Contracting Parties to embark or dis-
embark international traffic or traffic going to third countries in the territory of the other
Contracting Party, pursuant to the provisions of Article II c) and the Annex to this Agree-
ment, shall be complementary and shall be exercised in accordance with the general prin-
ciples of the orderly movement of international air traffic, accepted by both Contracting
Parties in such a way that the capacity is adapted to:

a) The needs of traffic between the country of origin and the countries of destination
thereof;

b) The needs of economic operation of the route;

c) The needs of traffic in the sector crossed by the designated airlines.

Article XVIII. Statistics

The Aeronautical Authorities of each of the Contracting Parties must make available
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, if requested to do so, the in-
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formation and statistics related to traffic transported by the designated airlines of the first
Party in the agreed services to or from the territory of the other Party, such as it was drawn
up and submitted by the designated airlines to their aeronautical authorities for publication.
Any additional statistical data on traffic that the aeronautical authorities of a Contracting
Party may wish to obtain from the aeronautical authorities of the other Party shall be dis-
cussed in talks between the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties, at the
request of either of them.

Article XIX Consultations

The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time in a spirit of close collaboration, in order to ensure the implementation and sat-
isfactory observance of the provisions of this Agreement.

Article XX. Amendments

1. If either of the Contracting Parties should deem it advisable to amend any of the pro-
visions of this Agreement, it may request a consultation with the other Contracting Party.
Such consultation, which may take place verbally or by correspondence between the Aero-
nautical Authorities, shall start within sixty (60) days of the date of the request. All amend-
ments agreed in this way shall enter into force when they have been confirmed by an
exchange of notes through diplomatic channels.

2. Amendments to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties and confirmed by an ex-
change of notes through diplomatic channels.

Article XXI. Settlement of Disputes

1. In the event that a dispute should arise between the Contracting Parties about the in-
terpretation or implementation of this Agreement, they shall strive first of all to settle it
through direct negotiations.

2. If the Contracting Parties do not reach a settlement through negotiations, the dispute
may be submitted, at the request of either of the Contracting Parties, to the decision of a
court composed of three arbitrators -- one appointed by each Contracting Party, and a third
chosen by the two that have been appointed. Each of the Contracting Parties shall appoint
an arbitrator within sixty (60) days of the date that either of the Contracting Parties receives
a note from the other Contracting Party, through diplomatic channels, requesting that the
dispute be submitted to arbitration. The third arbitrator shall be chosen within sixty (60)
days as of the date of appointment of the second of aforesaid arbitrators; he must always be
a national of a third state, shall act as president of the court, and shall decide on the place
where the arbitration will take place. If either of the Parties fails to appoint an arbitrator
within the deadline specified, or if the third arbitrator has not been chosen within the estab-
lished time, either of the Contracting Parties may ask the Chairman of the Council of the
International Civil Aviation Organization to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case
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may be. If this should happen, the third arbitrator shall be a national of a third state and shall
act as president of the court.

3. The Contracting Parties undertake to respect any arbitral decision taken by the pres-
ident of the court pursuant to paragraph 2 of this article.

4. Each Contracting Party shall defray the costs of the arbitrator that it has appointed.
The remaining costs of the arbitration court shall be shared fairly between the Contracting
Parties.

Article XXII. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XXII! Multilateral Conventions

In the event that a multilateral convention or agreement is concluded on air transport,
to which both Contracting Parties accede, this Agreement shall be amended in order to be
in harmony with the provisions of said convention or agreement.

Article XXIV. Entry into Force and Denunciation

1. The Contracting Parties shall provisionally apply the provisions of this Agreement
from the time of its signature to the extent that they do not conflict with the law of either of
the Contracting Parties. This Agreement shall enter into force when both Contracting Par-
ties have notified each other through an exchange of diplomatic notes of the completion of
their respective constitutional formalities.

2. Either of the Contracting Parties may, at any time, notify the other Contracting Party
about its decision to denounce this Agreement. This notification shall simultaneously be
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notification is
made, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date on which the noti-
fication from the other Contracting Party is received, unless such notification is withdrawn
by mutual agreement before the expiry of said deadline. If the Contracting Party does not
acknowledge receipt of said notification, it shall be considered to have been received four-
teen (14) days after the International Civil Aviation Organization has received it.
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3. In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

4. Done in duplicate in Madrid on March 10, nineteen hundred and ninety-seven, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom

of Spain:

ABEL MATUTES JUAN

Minister of Foreign Affairs

For the Republic

of El Salvador:

RAM6N ERNESTO GONZALEZ GINER
. Minister of External Relations
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ANNEX

The Agreement on Air Transport between the Kingdom of Spain and the Republic of
El Salvador.

Route chart

1. Routes which may be operated in both directions by the airlines designated by Spain:

1.a) Points in Spain - via any intermediary point in North America, the Caribbean and/
or Central America - San Salvador - points beyond this in Central America and/or South
America.

2. Routes which may be operated in both directions by the airlines designated by El
Salvador:

2.a) Points in El Salvador - via any intermediate point in North America, the Caribbean
and/or Central America -

Madrid - points beyond this in Europe and/or North Africa.

3. The intermediate points and beyond, as established on the specified routes under
sections 1 and 2 of this Annex, shall be chosen freely by the designated airlines of each
Contracting Party, whenever they operate without fifth-freedom traffic rights.

4. Fifth-freedom traffic rights, at a point or points of the routes specified in sections 1
and 2 of this Annex, for the designated airlines of each Contracting Party, must be deter-
mined by agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

5. The designated airlines of each Contracting Party may omit one or several points or
alter their order, as well as operate intermediate points and points beyond them, and vice-
versa, on all or some of their services, as long as the point of departure is inside the territory
of the Contracting Party that has designated said airline.
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6. The capacity of the designated airlines to offer operation of the agreed services,
which may be carried out with any type of aircraft, shall be determined by agreement be-
tween the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties, with a minimum of seven
frequencies for each Party.

7. The designated airlines of each of the Contracting Parties shall submit the frequen-
cies and schedules of operation of the agreed air services for the approval of the Aeronau-
tical Authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days before the start of
said operations.

8. The designated airlines of each of the Contracting Parties shall be entitled to conduct
exclusive cargo flights from points located in their respective territories, via intermediate
points, to points located in the territory of the other Contracting Party and to points beyond
them, under the traffic rights established in section 3 of this Annex. Fifth-freedom rights
must be determined by agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA

y

LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

SOBRE TRANSPORTE AEREO

El Reino de Espahia, y la Repblica
denominados en adelante Partes Contratantes,

de El Salvador

Siendo Partes del Convenio de Aviaci6n
Internacional, firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944;

entre ambos
cooperaci6n

Deseosos de favorecer el desarrollo del transporte a~re,
paises y de proseguir en la medida mbs amplia posible 1.
internacional en este terreno;

Han convenido lo siguiente:

Ci vi



Volume 2023, 1-34927

ARTICULO I

DEFINICIONES

I. A los efectos de interpretaci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo
A6reo, y a menos que en su texto se especifique de otro modo:

a) El t6rmino Convenio significa el Convenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional, firmado en Chicago el 7 de
Diciembre de 1944, e incluye cualquier Anexo adoptado en
virtud del Articulo 90 de dicho Convenio, cualquier
modificaci6n de los Anexos o del Convenio en virtud de los
Articulos 90 y 94 del mismo, siempre que dichos Anexos y
modificaciones hayan sido aprobados o ratificados por
ambas Partes Contratantes;

b) El t~rmino Autoridades Aeronluticas significa por lo
que se refiere a Espafla, el Ministerio de Fomento
(Direcci6n General de Aviacibn Civil) y por lo que se
refiere a la RepOblica de El Salvador, el Ministerio de
Obras Pblicas, Vivienda, Transporte y Desarrollo Urbano
a, en ambos casos, las instituciones o personas legalmente
autorizadas para asumir las funciones relacionadas con
este Acuerdo que ejerzan las aludidas Autoridades;

c) El t6rmino empresa afrea designada, se refiere a una
empresa de transporte a~reo que cada una de las Partes
Contratantes designe para explotar los servicios
convenidos en ]as rutas especificadas en el Anexo al
presente Acuerdo, segOn lo establecido en el Articulo III
del mismo;

d) Los t~rminos territorio, servicio a6reo internacional y
escala para fines no comerciales tienen el mismo
significado que les dan los Articulos 2 y 96 del Convenio;

e) El t6rmino Acuerdo significa este Acuerdo A~reo, su
Anexo y cualquier enmienda a los mismos;

f) El tirmino rutas especificadas significa las rutas
establecidas o a establecer en el Anexo al presente
Acuerdo;

g) El tbrmino serviclos convenidos significa los servicios
a6reos internacionales que, con arreglo a las
disposiciones del presente Acuerdo, pueden establecerse en
las rutas especificadas;
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h) El t~rmino tarifa significa los precios que se fijan
para el transporte de pasajeros, equipajes o mercancias
(excepto el correo), incluido cualquier otro beneficio
adicional significativo concedido u ofrecido conjuntamente
con este transporte y la comisi6n que se ha de abonar por
la venta de billetes o por las correspondientes
transacciones para el transporte de mercancias. Tambi~n
incluye las condiciones que regulan la aplicaci6n del
precio del transporte o el pago de la comisi6n;

i) El termino capacidad significa, en relaci6n con una
aeronave, la disponibilidad en asientos y/o carga de esa
aeronave y en relacibn con los servicios convenidos
significa la capacidad de la aeronave o aeronaves
utilizadas en tales servicios, multiplicada por el nOmero
de frecuencias operadas por tales aeronaves durante cada
temporada en una ruta o secci6n de ruta.

ARTICULO II

DERECHOS OPERATIVOS

1. Cada Parte Contratante conceder& a la otra Parte Contratante los
derechos especificados en el presente Acuerdo, con el fin de
establecer los servicios aireos internacionales regulares en las rutas
especificadas en el Anexo al mismo.

2. Las empresas a~reas que hayan sido designadas por cualquiera de las
Partes Contratantes gozarAn, mientras operen un servicio convenido en
una ruta especificada, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte
Contratante;

b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no
comerciales;

c) Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra
Parte Contratante que se especifiquen en el Cuadro de
Rutas del Anexo al presente Acuerdo, con el prop6sito
de embarcar y desembarcar pasajeros, correo y carga,
conjunta o separadamente, en tr~fico a~reo
internacional procedente o con destino al territorio de
la otra Parte Contratante o procedente o con destino al
territorio de otro Estado, de acuerdo con lo
establecido en el Anexo al presente Acuerdo.
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d) Ninguna disposici6n del presente Acuerdo podr& ser
interpretada en el sentido de que se confieren a las
empresas a~reas designadas por una Parte Contratante
derechos de cabotaje dentro del territorio de la otra
Parte Contratante.

ARTICULO III

DESIGNACION DE EMPRESAS

1. Cada Parte Contratante tendrA derecho a designar por escrito a la
otra Parte Contratante, una o mfs empresas de transporte a~reo con el
fin de explotar los servicios convenidos en las rutas especificadas,
asi como a sustituir por otra a una empresa previamente designada.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberf, con
arreglo a las disposiciones de los pArrafos 3) y 4) del presente
Articulo, conceder, sin demora, a las empresas a@reas designadas las
correspondientes autorizaciones de explotaci6n.

3. Las Autoridades AeronAuticas de una de las Partes Contratantes
podr~n exigir que las empresas aireas designadas de la otra Parte
Contratante, demuestren que estAn en condiciones de cumplir con las
obligaciones prescritas en las Leyes y Reglamentos, normal y
razonablemente aplicados por dichas Autoridades a la explotaci6n de
los servicios a~reos internacionales, de conformidad con las
disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendr& el derecho de negar la autorizaci6n
de explotaci6n mencionada en el parrafo 2) de este Articulo, o de
imponer las condiciones que estime necesarias para el ejercicio, por
parte de una empresa a~rea designada, de los derechos especificados en
el Articulo II del presente Acuerdo, cuando no est@ convencida de que
una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de esta
empresa se hallen en manos de la Parte Contratante que ha designado a
la empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa airea haya sido de este modo designada y
autorizada, podri comenzar, en cualquier momento, a explotar los
servicios convenidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios
una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones del
Articulo IX del presente Acuerdo.
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ARTICULO IV

REVOCACIONES

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la
autorizaci6n de explotacibn concedida a una empresa aerea designada
por la otra Parte Contratante, de suspender el ejercicio por dicha
empresa de los derechos especificados en el Articulo II del presente
Acuerdo, o de imponer las condiciones que estime necesarias para el
ejercicio de dichos derechos:

a) Cuando no est6 convencida de que una parte sustancial
de la propiedad y el control efectivo de dicha empresa
se halle en manos de la Parte Contratante que designa a
la empresa o de sus nacionales, o

b) Cuando dicha empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos
de la Parte Contratante que otorga estos derechos, o

c) Cuando dicha empresa a6rea deje de explotar los
servicios convenidos con arreglo a las condiciones
prescritas en el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las
condiciones previstas en el pfrrafo 1) de este Articulo sean
esenciales para impedir nuevas infracciones de las Leyes y
Reglamentos, tal derecho se ejercer& solamente despu6s de consultar a
la otra Parte Contrante.

ARTICULO V

CAMBIO DE CALIBRE

1. En la operaci6n de los servicios convenidos en las rutas
especificadas en el Anexo, las empresas aireas designadas de una Parte
Contratante tendrbn derecho a realizar cambios de la aeronave
utilizada, en el territorio de la otra Parte Contratante o en un punto
intermedio situado en terceros paises, bajo las siguientes
condiciones:

a) Que la capacidad de la aeronave utilizada en el sector
de la ruta m~s distante del territorio de la Parte
Contratante que designe a la empresa a6rea no sea superior
a la utilizada en el sector mis pr6ximo;
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b) Que la aeronave utilizada en el sector de la ruta ms
distante del territorio de la Parte Contratante que
designa a la empresa a@rea opere en relaci6n con el
servicio convenido que se realiza con la aeronave
utilizada en el sector m~s pr6ximo y se programe en
conexi6n directa con la misma;

c) Que la empresa a~rea no se ofrezca, directa o
indirectamente, bien mediante los horarios de vuelos, los
sistemas de reserva informatizados, o los anuncios, o
mediante cualquier otro medio semejante, para realizar
servicios que no sean los convenidos en las rutas
especificadas;

d) Que cuando en un servicio convenido se incluya un
cambio de aeronave, esta circunstancia se haga figurar en
los programas, sistemas de reserva informatizados,
anuncios y cualquier otro medio que pueda utilizarse para
ofrecer el servicio;

e) Que cuando se efectan cambios de aeronave en el
territorio de la otra Parte Contratante, el nOmero de
vuelos salientes no exceda el nmero de vuelos entrantes,
a menos que lo autoricen las Autoridades AeronAuticas de
la otra Parte Contratante o asi est@ previsto en el
presente Acuerdo; y

f) Que todas las operaciones que impliquen cambio de
aeronave se realicen de conformidad con el articulo XVII
del presente Acuerdo.

ARTICULO VI

CODIGO COMPARTIDO

Las empresas abreas designadas de cada una de las Partes
Contratantes que dispongan de Ia autorizaci6n necesaria para realizar
los servicios a~reos convenidos podr&n operar y/u ofrecer los
servicios acordados en las rutas especificadas o en alguno de los
sectores de dichas rutas, en regimen de c6digo compartido con una
empresa o empresas que dispongan de la correspondiente autorizaci6n
para ello.
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ARTICULO VII

EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a~reos internacionales
por las empresas akreas designadas por cada una de las Partes
Contratantes, y su equipo habitual, combustible, lubricantes y
provisiones (incluyendo los alimentos, tabaco y bebidas) a bordo de
dichas aeronaves, estaran exentos de los derechos a la importaci6n y
de los demis impuestos y gravamenes exigioles a la entrada de las
mercancias en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que
aquellos permanezcan a oordo de la aeronave nasta el momento de su
reexportaci6n.

2. Estarfn igualmente exentos de los mismos derecnos e impuestos, con
excepci6n de los derechos por el servicio prestado:

a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio
de cualquiera de las Partes Contratantes, dentro de los
limites fijados por las Autoridades de dicha Parte
Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves
dedicadas a servicios internacionales de la otra Parte
Contratante;

b) Piezas de recambio introducidas en el territorio de una
de las Partes Contratantes para el mantenimiento o
reparacibn de las aeronaves utilizadas en los servicios
a~reos internacionales por las empresas a~reas
designadas por la otra Parte Contratante;

c) El combustible y lubricantes destinados al
abastecimiento de las aeronaves utilizadas por las
empresas a~reas designadas por la otra Parte
Contratante, y dedicadas a servicios akreos
internacionales, incluso cuando estas provisiones se
consuman durante el vuelo sobre el territorio de la
Parte Contratante en que se hayan embarcado, y

d) Existencias de billetes impresos, conocimientos a~reos,
cualquier material impreso que lieve el emblema de la
Compafia impreso en el mismo y el material publicitario
normal que se distribuya gratuitamente por dichas
empresas a~reas designadas, en el caso de que ese
tratamiento fuera concedido por la Parte Contratante de
que se trate a sus propias compafias areas o a las de
un tercer pais.

Los articulos mencionados en los subp~rrafos a), b), c) y
d) podran ser sometidos a vigilancia o control aduaneros.
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3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y
provisiones a bordo de las aeronaves de cualquiera de las Partes
Contratantes, no podrAn desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante sin la aprobaci6n de las Autoridades aduaneras de
dicho territorio. En tal caso, podrin mantenerse bajo vigilancia por
dichas Autoridades hasta que sean reexportados o hayan recibido otro
destino de conformidad con la reglamentacibn aduanera.

4. Salvo por razones de seguridad, los pasajeros en trinsito a travis
del territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, s6lo estarin
sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en tr~nsito
directo estarin exentos de derechos de aduana y demis impuestos y
gravdmenes exigibles a la importaci6n.

ARTICULO VIII

TASAS AEROPORTUARIAS

1. Cada una de las Partes Contratantes podri imponer o permitir que se
impongan tasas o tarifas justas y razonables por el uso de aeropuertos
pOblicos y de las instalaciones y servicio de ayuda a la navegaci6n
bajo su control, con tal de que dichas tarifas no sean superiores a
las impuestas a sus aeronaves nacionales destinadas a servicios
internacionales similares por el uso de dichos aeropuertos y
servicios.

ARTICULO IX

TARIFAS

1. Las tarifas aplicaDles por cada una de las empresas designadas de
las Partes Contratantes por el transporte con destino al territorio de
la otra Parte Contratante o proveniente de il, se establecerin
libremente a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta
todos los elementos de valoraci6n, especialmente el costo de
explotaci6n, las caracteristicas del servicio, las necesidades de los
usuarios y un beneficio razonable.
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2. Cada Parte Contratante podri exigir que se notifiquen o se
registren ante sus Autoridades Aeron~uticas las tarifas que las
compabiias a6reas de la otra Parte apliquen a o desde su territorio. No
se exigirg que las compaijas aireas de ambas Partes realicen la
notificaci6n o registro con una antelacibn de m&s de cuarenta y cinco
(45) dias antes de la fecha propuesta para su efectividad. Cuando asi
se estime, se podrS permitir una notificaci6n o registro en un plazo
m~s corto del normalmente requerido. Ninguna de las Partes exigirA a
las compafiias a6reas de la otra Parte la notificaci6n o registro de
los precios aplicados por los fletadores al pOblico, a menos que sea
necesario, con car~cter no discriminatorio, para fines informativos.

3. Ninguna de las Partes Contratantes taonar& medidas unilaterales para
impedir que se aplique una tarifa propuesta o siga aplicindose una
tarifa vigente de una empresa designada de cualquiera de las Partes
para el transporte entre los territorios de las Partes Contratantes.
Las Partes se limitar~n a intervenir para:

a) Evitar tarifas o pr~cticas discriminatorias no razonables, de
competencia desleal o que contravengan lo establecido en el apartado 1
de este Articulo.

b) Proteger al usuario frente a tarifas injustamente altas a
restrictivas.

4. Cuando cualquiera de las Partes Contratantes considere que
determinada tarifa estA comprendida en las categorias descritas en los
apartados 3.a) y 3.b), notificarh su disconformidad a la otra Parte
cuanto antes sea posible y, en ningOn caso, despu6s de los 15 dias
posteriores a la fecha de notificaci6n o presentaci6n de la tarifa en
cuestibn y podr& recurrir a los procedimientos de consulta
establecidos en el pirrafo quinto de este articulo.

5. Cada Parte Contratante podrA solicitar que se celebren consultas
sobre cualquier tarifa de una empresa a6rea de cualquier Parte por los
servicios previstos en el presente Acuerdo, incluido el caso en que la
tarifa en cuesti6n haya sido objeto de notificaci6n de disconformidad.
Dichas consultas se celebrarfn no mAs tarde de treinta (30) dias
despu~s de recibir la solicitud. Las Partes colaborarAn en la
obtenci6n de la informaci6n necesaria con el fin de alcanzar una
soluci6n razonable del asunto. Si las Partes liegan a un acuerdo con
respecto a la tarifa que ha sido motivo de una notificaci6n de
disconformidad, cada una de ellas se esforzarh para que dicho acuerdo
entre en vigor. En defecto de un acuerdo mtuo, tal tarifa entrarb en
vigor o continuara aplicindose, sin perjuicio del procedimiento
establecido en el Articulo XXI del presente Acuerdo.

6. Para el transporte entre los territorios de las Partes
Contratantes, cada Parte permitir& a las empresas a6reas designadas de
la otra Parte, ofrecer tarifas iguales a las que aplique cualquier
empresa airea por un servicio comparable realizado entre los mismos
puntos.
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7. Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente
articulo continuari en vigor hasta el establecimiento de una nueva
tarifa. Toda tarifa aprobada sin plazo de expiraci6n se mantendrs en
vigor si no se ha presentado ni aprobado una tarifa hasta su retirada
por la compahia afectada o hasta que ambas Partes Contratantes
convengan en que deberi dejar de aplicarse.

ARTICULO X

OFICINAS Y PERSONAL TECNICO Y COMERCIAL

1. A las empresas aireas designadas de cada Parte Contratante se les
permitirl, en base de reciprocidad, mantener en el territorio de la
otra Parte Contratante a sus representantes y al personal comercial,
ticnico y de operaciones que sea necesario asi como sus oficinas, en
relaci6n con la operaci6n de los servicios convenidos.

2. Estos requerimientos de personal podrin, a opci6n de las empresas
a@reas designadas de cada Parte Contratante, ser cumplimentados bien
por su propio personal o mediante los servicios de cualquier otra
organizaci6n, compaiia o empresa airea que preste sus servicios en el
territorio de la otra Parte Contratante y que estb autorizada para
prestar dichos servicios en el territorio de dicha Parte Contratante.

3. Los representantes y el resto del personal debern estar sujetos a
las Leyes y Reglamentos en vigor de la otra Parte Contratante y, de
conformidad con dichas Leyes y Reglamentos, cada Parte Contratante
deberS conceder, en base de reciprocidad y con un minimo de demora,
las correspondientes autorizaciones de empleo, visado de visitantes u
otros documentos similares a los representantes y al personal a que
hace menci6n el pArrafo 1) de este Articulo.

4. Cuando circunstancias especiales requieran la entrada o permanencia
de personal de servicio con caricter temporal y urgente, las
autorizaciones, visados y documentos requeridos, en su caso, por las
Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante, serAn expedidos con
prontitud para no retrasar ]a entrada al pais en cuesti6n de dicho
personal.

5. Cada empresa akrea designada tendri derecho a suministrarse sus
propios servicios de asistencia en tierra dentro del territorio de la
otra Parte o bien a contratar dichos servicios, en todo o en parte, a
su elecci6n, con cualquiera de los agentes autorizados para
proporcionarlos.
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ARTICULO XI

LEYES Y REGLAMENTOS

1. Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que regulen en su
territorio la entrada, estancia y salida de las aeronaves dedicadas a
la navegacibn a@rea internacional o relativas a la operaci6n de dichas
aeronaves durante su permanencia dentro de los limites de su
territorio, se aplicar~n a las aeronaves de las empresas a6reas
designadas por la otra Parte Contratante.

2. Las Leyes y Reglamentos que regulen en el territorio de cada Parte
Contratante la entrada, permanencia o salida de pasajeros,
tripulaciones, equipajes, correo y carga, asi como los tr&mites
relativos a las formalidades de entrada y salida del pais, a la
emigraci6n, pasaportes, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se
aplicarn tambi~n en dicho territorio a las operaciones de las
empresas aireas designadas de la otra Parte Contratante.

ARTICULO XII

ZONAS PROHIBIDAS

Por razones militares o de seguridad pfblica, cada Parte
Contratante podr& restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de
las empresas aireas designadas de la otra Parte Contratante sobre
ciertas zonas de su territorio, siempre que dichas restricciones y
prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de las empresas
a~reas designadas de la primera Parte Contratante o a las empresas de
transporte a~reo de terceros Estados que operen servicios a~reos
internacionales regulares.

ARTICULO XIII

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes
y no caducadas, serfn reconocidos como vilidos por la otra Parte
Contratante para la explotacibn de los servicios convenidos en las
rutas especificadas en el Anexo al presente Acuerdo, con tal que los
requisitos bajo los que tales certificados o licencias fueron
expedidos o convalidados sean iguales o superiores al minimo que pueda
ser establecido en el Convenio.
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2. No obstante, cada Parte Contratante se reserva, para el sobrevuelo
de su propio territorio, el derecho de no reconocer los titulos de
aptitud y las licencias expedidas por otro Estado a sus propios
nacionales.

ARTICULO XIV

SEGURIDAD

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone el
derecho internacional, las Partes Contratantes ratifican que su
obligaci6n mutua de proteger la seguridad de la Aviaci6n Civil contra
actos de interferencia ilicita constituye parte integrante del
presente Acuerdo. Sin limitar la validez general de sus derechos y
obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes
Contratantes actuarAn, en particular, de conformidad con las
disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros
Actos cometidos a bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de
Septiembre de 1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento
Ilicito de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de Diciembre de 1970,
el Convenio para la Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad de
la Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de Septiembre de 1971 y
su Protocolo complementario para ]a represi6n de actos ilicitos de
violencia en los aeropuertos que presten servicio a ]a aviaci6n civil
internacional, firmado en Montreal el 24 de Febrero de 1988.

2. Las Partes Contratantes se prestarn mutuamente toda ]a ayuda
necesaria que soliciten para impedir actos de apoderamiento ilicito de
aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra la seguridad de dichas
aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de
navegaci6n a6rea, y toda otra amenaza contra la seguridad de la
aviaci6n civil.

3. Las Partes Contratantes actuar~n, en sus relaciones mutuas, de
conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la Aviaci6n
establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y que
se denominan Anexos al Convenio, en la medida en que esas
disposiciones sobre seguridad sean aplicables a las Partes, exigir~n
que los explotadores de aeronaves de su matricula, o los explotadores
que tengan la oficina principal o residencia permanente en su
territorio, y los explotadores de aeropuertos situados en su
territorio act~en de conformidad con dichas disposiciones sobre
seguridad de la Aviaci6n.
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4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a dichos
explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre
seguridad de la Aviaci6n que se menciona en el pArrafo anterior,
exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada, salida o
permanencia en el territorio de esa Parte Contratante. Cada Parte
Contratante se asegurar& de que en su territorio se aplican
efectivamente medidas adecuadas para proteger a la aeronave e
inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos personales,
el equipaje, la carga y suministros de la aeronave antes y durante el
embarque o la estiba. Cada una de las Partes Contratantes estars
tambi@n favorablemente predispuesta a atender toda solicitud de la
otra Parte Contratante de que adopte medidas especiales razonables de
seguridad con el fin de afrontar una amenaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de
apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos
contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n,
aeropuertos o instalaciones de navegaci6n a~rea, las Partes
Contratantes se asistirAn mutuamente facilitando las comunicaciones y
otras medidas apropiadas destinadas a poner tirmino, en forma r~pida y
segura, a dicho incidente o amenaza.

ARTICULO XV

TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES DE INGRESOS

1. Con carcter de reciprocidad y sobre una base de no discriminaci6n
en relaci6n con cualquier otra empresa a~rea que opere en tr~fico
internacional, las empresas abreas designadas de las Partes
Contratantes tendr~n libertad para vender servicios de transporte
a~reo en los territorios de ambas Partes Contratantes, ya sea
directamente o a travis de agentes, y en cualquier moneda, de acuerdo
con la legislaci6n en vigor en cada una de las Partes Contratantes.

2. Las empresas aireas designadas de cada una de las Partes
Contratantes tendr~n libertad para transferir desde el territorio de
venta a su territorio nacional, los excedentes de los ingresos
respecto a los gastos, obtenidos en el territorio de la venta. En
dicha transferencia neta se incluirgn los ingresos de las ventas,
realizadas directamente o a travis de un agente, de los servicios de
transporte a~reo y de los servicios auxiliares y suplementarios, asi
como el interis comercial normal obtenido de dichos ingresos, mientras
se encontraban en depbsito esperando la transferencia.

3. Tales transferencias serin efectuadas sin perjuicio de las
obligaciones fiscales en vigor en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes.
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4. Las empresas a6reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes recibir~n la autorizaci6n correspondiente dentro de los
plazos reglamentarios para que dichas transferencias se realicen en
moneda libremente convertible al tipo de cambio oficial vigente en la
fecna de la solicitud.

ARTICULO XVI

REGIMEN FISCAL

1. Cada Parte Contratante, en la medida que su legislaci6n lo permita,
concederh a las empresas abreas designadas de la otra Parte
Contratante, en base de reciprocidad, la exenci6n de impuestos y
gravgmenes sobre los beneficios o rentas obtenidos de la explotaci6n
de los servicios a6reos.

2. En todo caso, ambas Partes se aplicaran el tratamiento de la Naci6n
Mas Favorecida, salvo en los casos en que ese tratamiento se derive de
la pertenencia de cualquiera de ellas a una uni6n aduanera o
econ6mica, un Mercado ComDn o una Zona de Libre Comercio o esquemas de
integraci6n similares.

3. Cuando exista entre las Partes Contratantes un acuerdo especial
para evitar la doble imposici6n, con respecto a impuestos sobre
beneficios y rentas, sus disposiciones serbn las que prevalezcan.

ARTICULO XVII

CAPACIDAD

1. Las empresas agreas designadas de cada una de las Partes
Contratantes gozarfn de una oportunidad justa y equitativa para la
explotaci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especificadas
en el Anexo al presente Acuerdo, tendrin por objeto esencial ofrecer
una capacidad adecuada para el transporte del trbfico originado en o
con destino al territorio de la Parte Contratante que haya designado a
las empresas de transporte a~reo.

3. Las empresas areas designadas de una de las Partes Contratantes
deber&n tomar en consideracifn al operar los servicios convenidos, los
intereses de las empresas a6reas designadas de la otra Parte
Contratante, a fin de no afectar de forma indebida los servicios que
estas 6ltimas realizan, en parte o en la totalidad de las mismas
rutas.
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4. El derecho de las empresas aireas designadas de una Parte
Contratante a embarcar o desembarcar en el territorio de la otra Parte
Contratante trAfico internacional en o con destino a terceros paises,
de acuerdo con lo establecido en el Articulo II c) y en el Anexo al
presente Acuerdo, tendrA un carActer complementario y ser& ejercido
conforme a los principios generales de desarrollo ordenado del trifico
aireo internacional, aceptado por ambas Partes Contratantes y en tales
condiciones que la capacidad sea adaptada a:

a) Las necesidades del tr~fico entre el pais de origen y
los paises de destino de dicho trAfico.

b) Las necesidades de una explotaci6n econ6mica de la
ruta.

c) Las necesidades del trifico en el sector que atraviesan
las empresas a~reas designadas.

ARTICULO XVIII

ESTADISTICAS

Las Autoridades Aeronguticas de cada una de las Partes
Contratantes deber~n facilitar a las Autoridades Aeron~uticas de la
otra Parte Contratante, si les fuese solicitado, la informaci6n y
estadisticas relacionadas con el tr~fico transportado por las empresas
areas designadas de la primera Parte en los servicios convenidos con
destino al territorio de la otra Parte o procedente del mismo, tal y
como hayan sido elaboradas y sometidas por las empresas aireas
designadas a sus Autoridades Aeroniuticas nacionales para su
publicaci6n. Cualquier dato estadistico adicional de trifico que las
Autoridades Aeron~uticas de una de las Partes Contratantes desee
obtener de las Autoridades Aeron~uticas de la otra Parte serA objeto
de conversaciones mtuas entre las Autoridades Aeron~uticas de las dos
Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas.

ARTICULO XIX

CONSULTAS

Las Autoridades Aeron~uticas de las Partes Contratantes se
consultarAn de vez en cuando con espiritu de estrecha colaboraci6n, a
fin de asegurar la aplicaci6n y cumplimiento satisfactorio de las
disposiciones de este Acuerdo.
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ARTICULO XX

MODIFICACIONES

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente
modificar alguna de las disposiciones del presente Acuerdo, podr&
solicitar una consulta con la otra Parte Contratante. Tal consulta,
que podr& hacerse entre Autoridades Aeronhuticas verbalmente o por
correspondencia, se iniciarh dentro de un plazo de sesenta (60) dias a
partir de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi
convenidas entrarhn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante
Canje de Notas por via diplomftica.

2. Las modificaciones del Anexo a este Acuerdo, podrfn hacerse
mediante acuerdo directo entre las Autoridades AeronAuticas de las
Partes Contratantes y confirmado mediante Canje de Notas por via
diplomitica.

ARTICULO XXI

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. En caso de surgir una controversia sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo entre las Partes Contratantes, &stas
se esforzarin, en primer lugar, para solucionarla mediante
negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante
negociaciones, la controversia podr5 someterse, a solicitud de
cualquiera de las Partes Contratantes, a la decisi6n de un Tribunal
compuesto por tres frbitros, uno nombrado por cada Parte Contratante,
y un tercero designado por los dos asi nombrados. Cada una de las
Partes Contratantes nombrari un Arbitro dentro del plazo de sesenta
(60) dias a partir de la fecha en que reciba cualquiera de las Partes
Contratantes una nota de la otra Parte Contratante, por via
diplomAtica, solicitando el arbitraje de la controversia. El tercer
Srbitro se designarA dentro de un plazo de sesenta (60) dias a contar
de la designaci6n del segundo de los grbitros citados, serS siempre
nacional de un tercer Estado, actuar como Presidente del Tribunal y
determinara el lugar de celebraci6n del arbitraje. Si cualquiera de
las Partes no nombra un frbitro dentro del plazo sefialado o si el
tercer irbitro no ha sido nombrado dentro del plazo fijado, cualquiera
de las Partes Contratantes podr& pedir al Presidente del Consejo de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un Arbitro o
Arbitros, segOn el caso. De suceder esto, el tercer 5rbitro serg un
nacional de un tercer Estado y actuarb como Presidente del Tribunal.
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3. Las Partes
a~sptado por el
2) del presente

Contratantes se comprometen a respetar todo laudo
Presidente del Tribunal de conformidad con el p~rrafo
Articul o.

4. Cada Parte Contratante sufragarA los gastos del irbitro que haya

designado. Los gastos restantes del Tribunal Arbitral ser&n

cocpartidos equitativamente por las Partes Contratantes.

ARTICULO XXII

REGISTRO

El presente Acuerdo y toda modificaci6n al mismo, se
registrarin en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XXIII

CONVENIOS MULTILATERALES

En caso de que se concluya un Convenio o Acuerdo
Multilateral sobre transporte a~reo, al que se adhieran ambas Partes
Contratantes, el presente Acuerdo se modificarg para que est6 en
armonia con las disposiciones de dicho Convenio o Acuerdo.

ARTICULO XXIV

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. Las Partes Contratantes aplicarAn provisionalmente las
disposiciones de este Acuerdo desde el momento de su firma en lo que
no se oponga a la legislaci6n de cada una de las Partes. El presente
Acuerdo entrari en vigor en el momento en que ambas Partes
Contratantes se hayan notificado mtuamente, mediante Canje de Notas
diplomAticas el cumplimiento de sus respectivas formalidades
constitucionales.
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2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier momento,
notificar a la atra Parte Contratante su decisibn de denunciar el
presente Acuerdo. Esta notificaci6n se comunicarA simultAneamente a la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si se hace tal
notificaci6n, el kurdo terminarA doce (12) meses despuis de la fecha
en que reciba la notificaci,n la otra Parte Contratante, a menos que
dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n
de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha
notificaci6n, dsta se considerarA recibida catorce (14) dias despu~s
de que )a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido
la notificaci6n.

3. En fe de ]o cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

4. Hecho por duplicado, siendo ambos textos igualmente aut~nticos. En
Madrid, el 10de marzo de mil novecientos noventa y siete.

POR EL REINO OE ESPANA, POR LA REPUBLICA DE EL SALVA OR,

Abel Matutes Juan Ra n esto tfnzlez Giner
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Rela~iones Eteriares
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Al Acuerdo sobre Transporte A~reo entre el Reino de Espaha
y la RepOblica de El Salvador.

CUADRO DE RUTAS

1. Ruta que podrS ser explotada en ambas direcciones por las empresas
a~reas designadas de Espafia:

l.a) Puntos en Espafia - via cualquier punto intermedio en
Am6rica del Norte, Caribe y/o Centroamrica - San
Salvador - puntos m~s alla en Centroam~rica y/o
Sudam~rica.

2. Ruta que podr& ser explotada en ambas direcciones por las empresas
areas designadas de El Salvador:

2.a) Puntos en El Salvador - via cualquier punto
intermedio en Amrica del Norte, Caribe y/o
Centroamrica - Madrid - puntos mas all& en Europa
y/o Norte de Africa.

3. Los puntos intermedios y m~s ali& establecidos en las rutas
especificadas en los apartados 1 y 2 de este Anexo ser~n elegidos
libremente por las empresas a6reas designadas de cada Parte
Contratante siempre que se operen sin derechos de tr~fico de quinta
libertad.

4. Los derechos de tr~fico de quinta libertad en un punto o puntos de
las rutas especificadas en los apartados I y 2 de este Anexo, para las
compaias designadas de cada Parte Contratante, deberdn ser
determinados por acuerdo de las Autoridades Aeronduticas de las Partes
Contratantes.

5. La empresa a~rea designada de cada una de las Partes Contratantes
podrd onitir uno o varios puntos o alterar el orden de los mismos, asi
como operar los puntos intermedios como puntos m~s alla y a la
viceversa, en todos o en parte de sus servicios, siempre que el punto
de partida se encuentre situado en el territorio de la Parte
Contratante que ha designado a dicha empresa.
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6. La capacidad a ofrecer por las empresas aireas designadas en la
operacibn de los servicios convenidos, que podr~n realizarse con
cualquier tipo de aeronave, serA determinada mediante acuerdo de las
Autoridades Aeronuticas de ambas Partes Contratantes, con un minimo,
en todo caso, de siete frecuencias para cada Parte.

7. Las empresas a~reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes sometern a la aprobaci6n de las Autoridades Aeronsuticas
de la otra Parte Contratante, las frecuencias y horarios de las
operaciones de los servicios a~reos convenidos, al menos treinta (30)
dias antes del cornienzo de dichas operaciones.

8. Las empresas aireas designadas de cada una de las Partes
Contratantes tendrAn derecho a realizar vuelos exclusivos de carga
desde puntos situados en sus respectivos territorios, via puntos
intermedios, a puntos situados en el territorio de la otra Parte
Contratante y a puntos mhs all& con los derechos de trafico
establecidos en el apartado 3 de este Anexo. Los derechos de quinta
lioertad debern ser determinados mediante acuerdo de las Autoridades
Aeronuticas de las Partes Contratantes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE D'EL
SALVADOR RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Royaume d'Espagne et la R~publique d' El Salvador, ci-apr~s d~nomm~s "les Par-
ties contractantes",

D~sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays et
de poursuivre dans la plus large mesure possible la cooperation internationale dans ce do-
maine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins de l'interpr6tation et de 'application du present Accord, et i moins que le
texte ne donne une d~fimition diff~rente :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A 'aviation civile interna-
tionale, sign~e A Chicago le 7 d~cembre 19441 et de toutes les annexes adopt~es en vertu
de l'article 90 de ladite Convention, ainsi que de toute modification A la Convention ou A
ses annexes en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, d~s lors que ces annexes et modifica-
tions ont 6t6 approuv~es ou ratifi~es par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas de 'Espagne, du Min-
ist~re du d~veloppement des infrastructures (Direction g~n~rale de l'aviation civile) et, dans
le cas de la R~publique d'El Salvador, du Minist&re des travaux publics, du logement, des
transports et de r'urbanisme ou, dans les deux cas, des organismes ou des personnes lgale-
ment autoris~s A assumer les fonctions li~es au present Accord qui sont exerc~es par lesdites
autorit~s;

c) L'expression "entreprise de transport arien d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 d6sign6e par chaque Partie contractante pour exploiter les services
convenus sur les routes sp6cifi6es dans 'annexe au pr6sent Accord, conform6ment aux dis-
positions de l'article III dudit Accord;

d) "Territoire", "service a6rien international" et "escales non commerciales" ont le sens
que donnent i ces termes et expressions les articles 2 et 96 de la Convention relative A l'avi-
ation civile intemationale;

e) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de toutes leurs
modifications;

f) L'expression "routes sp6cifi6es" s'entend des routes 6tablies ou A 6tablir dans l'an-
nexe au pr6sent Accord;

g) L'expression "services convenus" s'entend des services a6riens intemationaux qui,
en vertu des dispositions du pr6sent Accord, peuvent tre 6tablis sur les routes sp6cifi6es;

I. Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295.
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h) Le terme "tarif" s'entend des prix applicables au transport des passagers, bagages et
marchandises (A l'exception du courrier), ainsi qu'A tout autre avantage suppl~mentaire ap-
preciable octroy6 ou offert conjointement avec ce transport et avec la commission A verser
au titre de la vente des billets ou des operations correspondantes relatives au transport des
marchandises. Ce terme concerne 6galement les frais aff~rents au prix du transport oii au
versement de la commission;

i) Par "capacit6" d'un a~ronef, on entend le nombre de sieges et/ou le volume des
marchandises qu'il offre et, en ce qui concerne les services convenus, la capacit6 de l'a~ro-
nefou des a~ronefs utilis~s au titre de ces services, multipli~e par la fr~quence des vols des-
dits a~ronefs pendant chaque saison sur une route ou une section de route donnee.

Article II. Droits relatifs 6i l'exploitation

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits pr~vus
dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens intemationaux r6guliers sur
les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chaque Partie contractante ont le
droit, dans l'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e :

a) De survoler sans escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) De faire des escales aux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
qui sont sp6cifi6s au tableau des routes de l'annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer
et de d6barquer, ensemble ou s6par6ment, en trafic international, des passagers, du courrier
et des marchandises, en provenance ou i destination du territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou en provenance ou A destination du territoire d'un autre Etat, conform6ment aux dis-
positions de l'annexe au pr6sent Accord;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme conf~rant A
'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes des droits de cabotage A l'int&ieur

du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III. D~signation des entreprises

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit i l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien charg6e(s) d'exploiter les services convenus
sur les routes sp6cifi6es ainsi que de remplacer par une autre une entreprise d6jA d6sign6e.

2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante doit, conform6ment aux dis-
positions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, d6livrer sans d6lai aux entreprises de
transport a6rien d6sign6es les autorisations d'exploitation n6cessaires.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger des en-
treprises de transport a~rien d~sign~es par l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont
en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites au-
torit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens in-
ternationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser lautorisation d'exploitation vis6e au
paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires A l'ex-
ercice, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s A rarticle II du
pr6sent Accord, dans tous les cas ofi ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la pro-
prit6 et le contr6le effectif de cette entreprise se trouvent en grande partie entre les mains
de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A
tout moment A exploiter les services convenus, sous r6serve que soit en vigueur, i l'gard
desdits services, un tarif6tabli conform6ment aux dispositions de Particle IX du pr6sent Ac-
cord.

Article IV. Rvocation

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de r~voquer l'autorisation d'exploita-
tion d~livr~e A une entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante, de
suspendre l'exercice par ladite entreprise des droits vis~s Varticle II du pr6sent Accord, ou
d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires A l'exercice de ces droits, dans Pun ou l'au-
tre des cas suivants :

a) Elle n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise se
trouvent en grande partie entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise
ou de ressortissants de cette Partie;

b) Ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui a accord6 les droits en question;

c) Ladite entreprise de transport arien cesse d'exploiter les services convenus aux con-
ditions prescrites dans le present Accord;

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition immediate des conditions
mentionn~es au paragraphe I du pr6sent article ne soient indispensables pour 6viter de nou-
velles infractions aux lois et r~glements, cette facult6 s'exerce uniquement apr~s consulta-
tion avec Pautre Partie contractante.

Article V, Changement de cat~gorie

Lorsqu'elles fournissent les services convenus sur les routes sp~cifi~es dans l'annexe,
les entreprises de transport a~rien dasign~es de l'une ou l'autre des Parties contractantes ont
le droit d'apporter, sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en tout autre point inter-
m6diaire situ6 dans un pays tiers, des changements concemant l'aronef qu'elles utilisent,
en respectant les conditions suivantes :

a) La capacit6 de l'a~ronef utilis6 sur le secteur de la route le plus 6loign6 du territoire
de la Partie contractante ayant d~sign6 l'entreprise ne doit pas ftre plus grande que celle de
l'a~ronefutilis6 dans le secteur le plus proche;

b) L'a6ronef utilis6 dans le secteur de la route le plus 6loign6 du territoire de la Partie
contractante qui dasigne 'entreprise de transport a~rien doit ktre exploit6 en liaison avec le
service convenu assur6 a 'aide de l'a6ronef utilis6 dans le secteur le plus proche et 6tre pro-
gramm6 en liaison directe avec cet a6ronef;
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c) L'entreprise de transport arien ne doit pas offrir, soit directement, soit indirecte-
ment, grace aux horaires de vol proposes, aux syst~mes informatiques de reservation, aux
annonces publicitaires effectu~es ou par tout autre moyen analogue, des services autres que
ceux convenus sur les routes sp~cifi~es;

d) Lorsqu'un service convenu comporte un changement d'a~ronef, ce fait doit tre sig-
nalM dans les programmes, les syst~mes informatiques de reservation, les annonces public-
itaires et par tout autre moyen susceptible d'8tre utilis6 pour offrir le service en question;

e) Lorsque des changements d'a~ronef ont lieu sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, le nombre des departs ne doit pas Etre suprieur A celui des arriv~es, a moins que les
autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante ne l'y autorisent ou que le present Ac-
cord ne le pr~voie;

f) Toutes les operations impliquant un changement d'a~ronef doivent 8tre effectu~es
conform~ment aux dispositions de l'article XVII du present Accord.

Article VI. Partage de code

Les entreprises a6riennes d~sign~es de chacune des Parties contractantes ayant requ
l'autorisation d'offrir les services a(riens convenus peuvent exploiter et/ou offrir les servic-
es convenus sur les routes spcifi~es ou dans l'un des secteurs desdites routes, en regime de
code partag6, avec une ou plusieurs entreprises de transport a~rien disposant A cet effet de
'autorisation correspondante.

Article VII. Exemptions

1. Les a~ronefs employ~s en service international par les entreprises de transport a~rien
d~sign~es de chacune des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, le com-
bustible, les lubrifiants et les provisions de bord (y compris aliments, tabacs et boissons) se
trouvant a bord desdits a~ronefs sont exempts de tous droits i l'importation et autres droits
et taxes exigibles A lentr~e des marchandises dans le territoire de l'autre Partie contractante,
i condition que ces 6quipements et ces provisions demeurent A bord de l'a~ronefjusqu'A ce
qu'ils soient r~export~s.

2. Sont 6galement exempts des m~mes droits et taxes, mais non des droits repr6sentant
la contrepartie d'une prestation de service :

a) Les provisions mises i bord sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contracta-
ntes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie contractante et destinies A kre
consomm6es A bord des a6ronefs exploit6s en service international par l'autre Partie con-
tractante;

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
en vue de l'entretien ou de la r6paration des a6ronefs exploit6s en service international par
les entreprises d6sign6es de 'autre Partie contractante;

c) Le combustible et les lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs utilis6s en
service international par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, mme lor-
sque ces produits sont consomm6s pendant le survol du territoire de la Partie contractante
oii ils ont 6t6 mis A bord;
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d) Les stocks de billets imprim6s, de connaissements a6riens, de tous articles imprim6s
portant l'embl~me de la compagnie et le materiel publicitaire normal destin6 A 8tre distribu6
gratuitement par lesdites entreprises de transport a6rien d6sign6es, lorsque cette distribu-
tion aura 6 autoris6e par la Partie contractante en question A ses propres compagnies a6ri-
ennes ou i celles d'un pays tiers.

Les articles vis6s aux alin6as a, b, c et d ci-dessus peuvent etre assujettis A la surveil-
lance ou au contr6le douanier.

3. L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les articles et provisions susmentionn6s
ne peuvent Etre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sauf autorisation des
autorit6s douani~res dudit territoire. Dans ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou autrement 6coul6s conform6-
ment aux r~glements douaniers.

4. Sauf pour des raisons de s6curit6, les passagers en transit A travers le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes font l'objet d'un simple contr6le. Les bagages et
marchandises en transit direct sont exempts de droits d'entr6e et autres taxes ou charges ex-
igibles A l'importation.

Article VIII. Taxes d'a6roport

1. Chaque Partie contractante peut imposer des taxes ou des tarifs justes et raisonnables
ou permettre leur imposition pour l'usage sous son contr6le des aroports publics et des in-
stallations et services d'aide A la navigation, i condition que le montant desdites taxes ne
soit pas sup6rieur A celui des taxes qu'elle impose i ses propres a6ronefs nationaux pour des
services intemationaux similaires au titre de l'utilisation desdits a6roports et services.

Article IX Tarifs

1. Les tarifs que chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties con-
tractantes applique au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante sont fix6s librement, i des niveaux raisonnables, en tenant dfiment compte de
tous les 616ments pertinents, notamment le prix de revient du transport, les caract6ristiques
du service, les besoins des usagers et un b6n6fice raisonnable.

2. Chaque Partie contractante peut exiger la notification i ses autorit6s a6ronautiques
ou l'enregistrement aupr~s de celles-ci des tarifs appliqu6s par les compagnies d'aviation de
l'autre Partie aux vols i destination ou en provenance de leur territoire. Les compagnies des
deux parties contractantes ne sont pas tenues de proc6der A cette notification ou i cet en-
registrement plus de quarante-cinq (45) jours avant la date d'entr6e en vigueur effective
propos6e. Lorsqu'on le jugera n6cessaire, le d6lai de notification ou d'enregistrement au-
toris6 pourra 8tre plus court que celui qui est normalement requis. Aucune Partie n'exigera
des compagnies d'aviation de l'autre Partie la notification ou l'enregistrement des tarifs ap-
pliqu6s au public par les affr~teurs, sauf en cas de n6cessit6 et sans aucune intention dis-
criminatoire, aux seules fins d'information.

3. Aucune Partie contractante ne prend unilat6ralement des mesures visant i empecher
l'application d'un tarif propos6 ou A maintenir le tarif en vigueur d'une entreprise d6sign6e
de l'une ou l'autre Partie aux transports entre les territoires des Parties contractantes. Les
Parties interviennent uniquement :
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a) Pour 6viter les tarifs ou les pratiques discriminatoires non raisonnables, qui favor-
isent la concurrence d~loyale ou contreviennent aux dispositions du paragraphe 1 du
present article;

b) Pour prot~ger les usagers contre les tarifs injustement 6lev~s ou restrictifs.

4. Lorsque l'une ou l'autre des Parties estime qu'un certain tarif entre dans les catego-
ries d~crites aux alin~as a et b du paragraphe 3, elle notifie le plus rapidement possible son
d~saccord A l'autre Partie mais en aucun cas au-delA des 15 jours suivant la date de notifi-
cation ou de soumission du tarif en question et peut recourir aux procedures de consultation
6numr~es au paragraphe 5 du present article:

5. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu concer-
nant un tarif quelconque d'une entreprise de transport a~rien de l'une ou l'autre des Parties
applicable aux services pr~vus dans le present Accord, y compris dans le cas ofi l'une des
Parties aurait notifi6 son d~saccord. Ces consultations se d~roulent au plus tard trente (30)
jours apr~s reception de la demande correspondante. Les Parties collaborent entre elles en
vue d'obtenir les informations leur permettant de parvenir A une solution raisonnable. Si
elles se mettent d'accord sur le tarifayant donn6 lieu A la notification, chacune d'elles veille-
ra A ce qu'il entre en vigueur. Faute d'accord, le tarif en question entrera en vigueur ou con-
tinuera A s'appliquer, sans prejudice de la procedure 6tablie A 'article XXI du present
Accord.

6. En ce qui concerne le transport entre les territoires des Parties contractantes, chacune
d'elles permet aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre Partie d'offrir des
tarifs 6gaux A ceux qu'applique toute entreprise de transport a~rien offrant un service com-
parable entre les memes points.

7. Tout tarif fix6 conform~ment aux dispositions du present article reste en vigueur
jusqu'A ce que soit fix6 un nouveau tarif. Tout tarif approuv6 sans qu'aucun d~lai d'expira-
tion n'ait 6t6 fix6 reste en vigueur si aucun tarif nest propos6 ou approuv6 tant qu'il n'a pas
k6 annulM par 'entreprise de transport int~ress~e ou tant que les deux Parties contractantes
n'ont pas convenu qu'il ne doit plus 8tre appliqu6.

Article X Bureaux et personnel

technique et commercial

1. Les entreprises de transport arien d6sign~es de chaque Partie contractante ont le
droit de maintenir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs repr~sentants et le
personnel commercial et technique ainsi que les agents d'ex~cution n~cessaires, de m~me
que leurs bureaux pour assurer le fonctionnement des services convenus.

2. Ces besoins en personnel peuvent, ainsi que les entreprises de transport a~rien de
chaque Partie contractante d~sign~e en d~cideront, 6tre satisfaits en faisant appel i leur pro-
pre personnel ou aux services de tout autre organisme, soci~t6 ou entreprise de transport
a~rien autoris6 i fournir lesdits services sur le territoire de 'autre Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le reste du personnel doivent 6tre assujettis aux lois et r~gle-
ments en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante et, conform~ment auxdites
lois et auxdits r~glements, chaque Partie contractante doit accorder A lautre Partie, sur la



Volume 2023, 1-34927

base de la r~ciprocit6, dans un d~lai aussi court que possible, les permis de travail, visas de
court sjour ou autres documents similaires aux repr~sentants et au personnel mentionn~s
au paragraphe I du present article.

4. Lorsque, en raison de circonstances particuli~res, l'entr6e ou un s~jour prolong& de
personnel de maison est ncessaire d'urgence et pour un certain temps, les permis, visas et
documents requis, selon le cas, par les lois et r glements de chaque Partie contractante, sont
d~livr~s rapidement, afin de ne pas retarder l'entr~e de ce personnel dans le pays.

5. Chaque entreprise adrienne d~sign~e a le droit de fourmir les services de son propre
personnel au sol sur le territoire de l'autre Partie ou de louer lesdits services, en totalit6 ou
en partie selon son choix, par l'intermdiaire d'un agent autoris6 i cet effet.

Article XI. Lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r~gissent, sur son territoire,
l'entr~e, le sjour et la sortie des a~ronefs affect~s i la navigation adrienne internationale ou
qui concernent l'exploitation desdits a6ronefs pendant leur s6jour dans les limites de son
territoire s'appliquent aux a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre
Partie contractante.

2 Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des membres d'6quipages, des bagages, du cour-
rier et des marchandises, ainsi que les formalit6s d'entr6e et de sortie du pays, limmigration,
les passeports, la douane et les mesures sanitaires s'appliquent aussi, sur ce territoire, aux
operations des entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie contractante.

Article XII. Zones interdites

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de limiter ou d'interdire, pour des motifs
militaires ou de s6curit6 publique, le survol de certaines parties de son territoire par les
a6ronefs des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, sous
r6serve que ces limitations et interdictions s'appliquent 6galement aux a6ronefs des entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de la premiere Partie contractante ou des entreprises de
transport a6rien d'Etats tiers qui exploitent des services a6riens internationaux r6guliers.

Article XIII. Certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6es ou
valid6es par lune des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus comme
valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus sur les
routes sp6cifi6es A l'annexe au pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions dans
lesquelles ces certificats ou licences qui ont W d61ivr6s ou valid6s soient 6gales ou

sup6rieures au minimum qui peut 8tre fix6 par la Convention. 2. Chaque Partie contractante
se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et les licences d&livr6s par un autre Etat a ses propres ressortissants.
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Article XIV. Scuritg

1. Conform~ment aux droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont rune envers l'autre, li~e A la n~cessit6
d'assurer la s~curit6 de 'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale, fait partie
int~grante du present Accord. Sans restreindre la port~e g~n~rale de leurs droits et devoirs
aux termes du droit international, les Parties contractantes se conforment, en particulier,
aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes surve-
nant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
repression de la capture illicite d'a~ronefs sign~e A La Haye le 16 d~cembre 19702, de la
Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de raviation civile,
sign~e A Montreal le 23 septembre 19713 et de son Protocole complkmentaire pour la r6-
pression des actes illicites de violence dans les a~roports servant A l'aviation civile interna-
tionale, sign6 i Montreal le 24 f~vrier 19884.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute 'aide n~ces-
saire pour pr~venir la capture d'a~ronefs civils et les autres actes illicites contre la s~curit:
desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installations de nav-
igation adrienne, ainsi que de toute autre menace A la s~curit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les deux Parties contractantes se conforment aux dis-
positions applicables en mati~re de s~curit6 adrienne, arrtes par l'Organisation de 'avia-
tion civile internationale, qui figurent en annexe i la Convention, dans la mesure ofi ces
dispositions sont applicables aux Parties contractantes. Elles exigeront que les exploitants
d'a~ronefs de leur nationalit6 ou les exploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement
ou la residence permanente sont situ~s sur leur territoire agissent conform~ment auxdites
normes de s~curit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 6tre exig6 de ces exploitants d'a~ro-
nefs de respecter les mesures de s~curit6 adrienne vis~es au paragraphe precedent et im-
pos~es par 'autre Partie contractante pour l'entr~e ou le sjour dans son territoire et le depart
de ce territoire. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad~quates soient ef-
fectivement appliqubes dans son territoire pour prot~ger les a~ronefs et inspecter les pas-
sagers, les 6quipages, les bagages i main, les bagages de soute, le fret et les provisions de
bord des a~ronefs, avant et pendant l'embarquement et le chargement. Chaque Partie con-
tractante accueille 6galement avec bienveillance toute demande que peut lui adresser l'autre
Partie contractante afin que la premiere Partie contractante prenne des mesures de s6curit6
sp~ciales raisonnables pour faire face i une menace precise.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant A la capture illicite d'un a~ronef
civil ou d'autres actes illicites A 1'encontre de la s~curit6 dudit a~ronef, de ses passagers et
de son 6quipage, ou de la s~curit6 d'un a~roport ou d'installations de navigation a6rienne,
les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en favorisant les communi-
cations et en prenant d'autres mesures appropri~es destinies i mettre fin, rapidement et
sfirement, audit incident ou A ladite menace.

I. Nations Unies, Recuefides Traitis, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, p. 479.
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Article XV Transfert d'exc~dents de recettes

1. Sur la base de la r6ciprocit6 et de la non-discrimination A l'gard des autres entre-
prises de transport arien operant en trafic international, les entreprises de transport a~rien
d6sign6es des Parties contractantes peuvent vendre librement des services de transport
a&ien sur le territoire des deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'interm6di-
aire d'agents, et ceci quelle que soit la monnaie d'6change, conform6ment i la 16gislation
en vigueur dans chacune des Parties contractantes.

2. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit de transf~rer librement depuis le territoire o/i la vente s'est effectu6e A leur ter-
ritoire national, l'exc6dent de recettes sur les d6penses r6alis sur le premier ten-itoire. Cet
exc6dent net comprend les recettes tir6es des ventes effectu6es soit directement, soit par
l'intermidiaire d'un agent, tant des services de transport a~rien et des services auxiliaires et
compl6mentaires que du b6n6fice normal obtenu sur lesdites recettes, alors que celles-ci se
trouvaient en d6p6t, dans l'attente de leur transfert.

3. Ces transferts s'effectuent sans pr6judice des obligations fiscales dont chaque con-
tractant doit s'acquitter sur son territoire.

4. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es de chaque Partie contractante
reqoivent, dans les d61ais r6glementaires, rautorisation leur permettant d'effectuer lesdits
transferts en monnaie librement convertible, au taux de change en vigueur A la date de la
demande.

Article XVI. Rigime fiscal

1. Dans la mesure oiA sa l6gislation le lui permet, chaque Partie contractante accorde
aux entreprises de transport a&ien d6sign6es de l'autre Partie contractante, sur la base de la
r6ciprocit6, l'exemption d'imp6ts et de taxes sur les b6n6fices ou les revenus tir6s de rex-
ploitation des services de transport a~rien.

2. En tout 6tat de cause, les deux Parties s'appliquent r6ciproquement le traitement de
la nation la plus favoris6e, sauf lorsque ce traitement est dfi au fait que lune d'elles est mem-
bre d'une union douani~re ou 6conomique ou d'un march6 commun ou fait partie d'une zone
de libre 6change ou d'un syst~me d'int6gration similaire.

3. Lorsque les Parties contractantes sont li6es par un accord sp6cial destin6 i 6viter la
double imposition sur les b6n6fices et les ventes, les dispositions dudit accord pr6vaudront.

Article XVII. Capacit

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des deux Parties contractantes doivent
avoir la facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus
sur les routes sp6cifi6es.

2. L'exploitation des services convenus sur toutes les routes sp6cifi6es dans l'annexe
au pr6sent Accord vise essentiellement A assurer une capacit6 suffisante pour acheminer le
trafic en provenance ou i destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 les
entreprises de transport a~rien.
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3. Dans lexploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de r'une des Parties contractantes doivent tenir compte des int6r~ts des entrepris-
es d~sign6es de l'autre Partie contractante, afin de ne pas compromettre indfiment les ser-
vices exploit6s par ces demibres sur tout ou partie des mme routes.

4. Le droit d'embarquer et de d6barquer dans leur territoire respectif le trafic interna-
tional A destination ou en provenance de pays tiers, comme en disposent l'alin6a c de larti-
cle II et l'annexe du pr6sent Accord, doit s'exercer dans le respect du principe de
compl6mentarit6 et conform6ment aux principes g6n6raux du d6veloppement ordonn6 du
trafic a6rien international, accept6 par les deux Parties contractantes et de mani~re que la
capacit6 corresponde :

a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination dudit trafic;

b) Aux besoins en mati~re d'exploitation 6conomique de la route;

c) Aux besoins en mati~re de trafic dans le secteur travers& par les entreprises de trans-
port a&ien d~sign~es.

Article XVIII. Statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes doivent fournir aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les informations et
les statistiques relatives au trafic transport6 par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de la premiere Partie dans le cadre des services convenus, A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie, telles que ces informations et ces statistiques ont W 61abor6es
et soumises par les entreprises de transport a6rien d6sign6es i leurs autorit6s a~ronautiques
nationales en vue de leur publication. Toutes les donn6es statistiques suppl6mentaires rel-
atives au trafic que les autorit6s a6ronautiques d'une des Parties contractantes souhaitent
obtenir des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie doivent, sur demande de l'une d'elles,
faire l'objet de consultations entre les deux Parties.

Article XIX Consultations

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent p6riodiquement,
dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer l'application et le respect des disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article XX Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier certaines dispositions
du pr6sent Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec l'autre Partie contrac-
tante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu oralement ou par correspondance entre les
autorit6s a6ronautiques, doivent commencer dans les soixante (60) jours suivant la date de
la demande. Toute modification ainsi convenue entre en vigueur apr~s avoir W confirm~e
par un 6change de notes par la voie diplomatique.
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2. L'annexe au present Accord peut 8tre modifi~e par accord direct entre les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes, confirm6 par un 6change de notes par la voie dip-
lomatique.

Article XXI. Rfglement des difftrends

1. En cas de diff~rend entre les Parties contractantes au sujet de linterpr~tation ou de
l'application du present Accord, les Parties doivent s'efforcer, en premier lieu, de le r~gler
au moyen de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement n~goci6, le diff~rend
peut Etre soumis, A la demande de l'une des Parties contractantes, A la decision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, dont un nomm par chacune des Parties contractantes et le
troisi~me nomm6 par les deux premiers arbitres. Chacune des Parties contractantes nomme
un arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours apr~s que l'une d'elles aura requ de l'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du diff~rend.
Le troisi~me arbitre, qui doit 8tre nomm6 dans un d~lai de soixante (60) jours i compter de
la designation du deuxi~me arbitre, doit toujours Etre un ressortissant d'un Etat tiers, singer
en qualit6 de president du tribunal et fixer le lieu de 'arbitrage. Si l'une des Parties ne nom-
me pas d'arbitre dans le d~lai susmentionn6 ou si le troisi~me arbitre n'a pas W nomm&
dans le d~lai fix6, l'une des Parties contractantes peut demander au President du Conseil de
'Organisation de l'aviation civile intemationale de nommer un ou plusieurs arbitres, selon
le cas. S'il en est ainsi, le troisi6me arbitre doit 8tre ressortissant d'un Etat tiers et singer en
qualit6 de president du tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute decision prise conform~ment
au paragraphe 2 du present article.

4. Chaque Partie contractante supporte les d~penses aff~rentes A l'arbitre qu'elle a
d6sign6. Les autres d~penses du tribunal arbitral sont assum~es, A parts 6gales, par les Par-
ties contractantes.

Article XXII. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toutes ses modifications doivent ftre enregistr~s aupr~s de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article XXIII. Conventions multilatrales

En cas de conclusion d'une convention ou d'un accord multilateral(e) sur le transport
a~rien auquel (ou i laquelle) les deux Parties contractantes adh~reraient, le present Accord
sera modifi6 de mani~re i tre conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit ac-
cord.
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Article XXIV. Entree en vigueur

et d~nonciation

1. Les Parties contractantes appliquent, i titre provisoire, les dispositions du present
Accord, d~s sa signature, pour autant qu'il ne contrevienne pas i la l6gislation de l'une ou
l'autre des Parties. Le present Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les deux Parties
contractantes se seront notifi6 mutuellement, par un 6change de notes par voie diploma-
tique, laccomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, i tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante sa drcision de drnoncer le present Accord. La notification devra 8tre commu-
niqu6e en mme temps A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra
alors fin douze (12) mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie con-
tractante, A moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant 'expira-
tion de ce d~lai. En 'absence d'accus6 de rception de la part de cette autre Partie
contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr s sa r6-
ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3. En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

4. Fait en double exemplaire i Madrid, le 10 mars 1997, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des affaires ext6rieures,

ABEL MATUTES JUAN

Pour la R6publique

d'E1 Salvador:
Le Ministre des relations ext6rieures,

RAMON ERNESTO GONZALEZ GINER



Volume 2023, 1-3492 7

ANNEXE

L'Accord Entre Le Royaume D'espagne et la Rdpublique D'El Salvador relatif aux
transports ariens

Tableau de routes

1. Route exploitable dans les deux sens par les entreprises de transport adrien drsigndes
de 'Espagne :

1. a) Points situds en Espagne via tout point situ6 en cours de route en Amdrique du
Nord, aux Carailbes et/ou en Amdrique centrale San Salvador points au-delA en Amdrique
centrale et/ou en Am6rique du Sud.

2. Route exploitable dans les deux sens par les entreprises de transport adrien drsigndes
d'El Salvador:

2. a) Points en El Salvador via tout point situ6 en cours de route en Amdrique du Nord,
aux Caraibes et/ou en Amdrique centrale Madrid points au-del en Europe et/ou dans le
nord de 'Afrique.

3. Les points intermdiaires et les points au-delA 6tablis sur les routes spdcifides aux
paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe sont choisis librement par les entreprises de trans-
port adrien drsigndes de chaque Partie contractante, sous reserve qu'ils soient exploitds sans
droits de trafic de cinquinme libert6.

4. Les droits de trafic de cinquidme libert6 en un ou plusieurs points des routes spdci-
fides aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe, pour les compagnies drsigndes de
chaque Partie contractante, doivent 8tre fixes avec r'agrdment des autoritds adronautiques
des Parties contractantes.

' 5. L'entreprise de transport adrien drsignde de chaque Partie contractante peut omettre
un ou plusieurs points ou modifier lordre de ces points et aussi desservir les points inter-
mddiaires en tant que points au-deli et retour, sur la totalit6 ou une partie de ses services, i
condition que le point de drpart se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui a
ddsign6 ladite entreprise.

6. La capacit6 que doivent offrir les entreprises de transport adrien drsigndes pour l'ex-
ploitation des services convenus, avec tous les types d'adronef, doit etre ddcidde d'un com-
mun accord par les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes, une frquence
minimale de sept vols pour chaque Partie 6tant prdvue, dans tous les cas.

7. Les entreprises de transport adrien drsigndes de chacune des Parties contractantes
doivent soumettre A l'approbation des autoritds adronautiques de 'autre Partie contractante
les frdquences et horaires d'exploitation des services adriens convenus au moins trente (30)
jours avant la date prdvue pour le drbut de 'exploitation.

8. Les entreprises de transport adrien drsigndes de chacune des Parties contractantes
ont le droit d'effectuer des vols "tout cargo" A partir de points situds sur leurs territoires re-
spectifs, via des points intermddiaires, vers des points situds sur le territoire de 'autre Partie
contractante et des points situds au-delA, en se prdvalant des droits de trafic drterminds au
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paragraphe 3 de la pr6sente annexe. Les droits de cinqui~me libert6 doivent 8tre d~termin~s
avec lagr~ment des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Vertrag
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik Kasachstan
lie Fdrderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlager

Die Bundesrepublik Deutschland
und

die Republik Kasachstan -

in demn Wunsch. die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen
beiden Steaten zu vertiefen,

in dem Bestreben, gonstige Bedingungen fOr Kapitalanagen
von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften des elnen Staates im
Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen,

in der Erkenntnis, da eine F~rderung und ein vertraglicher
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind. die private wirtschaft-
icthe Initiative zu beleben Lind den Wohistand beider V61ker zu
mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

FOr die Zwecke dieses Vertrags

1. umfalrt der Begriff .Kapitalanlagen" Verm6genswerte jeder
Art. inbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Recite wie Hypotheken und
Plandrechte;

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von
Beteitigungen an Gesellschaften;

c) Ansproche auf Geld. das verwendet wurde, um einen
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Anspruche auf
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigenturns. wie insbesondere Ur-
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster gewerbliche
Muster und Modelle. Marken, Handelsnamen, Betriebs-
und GeschAftsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-
how und Goodwill;

e) Konzessionen einschlierl1ich Aufsuchungs- und Gewin-
nungskonzessionen;

eine Anderung der Form, in der Verm6genswerte angelegt
werden. IAIt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberjhrt:

.2. bezeichnet der Begriff ,Ertr&e diejenigen Betrfige, die auf
sine Kapitalanlage for einen bestimmten Zeitraum anfallen,
wie Gewinnanteile. Dividenden. Zinsen, Lizenz- oder andere
Entgelte;

3. bezeichnel der Begriff .Staatsangehrige"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fOr die Bundes-
republik Deutschland,



Volume 2023, 1-34931

b) iv bezujg aszf die Ftepuiblik Kaamaisctatan:

nratrlichei Fersmien. diea gemar3 daen Rchtsvorhriften
Staatangeh~uige der FRepi blik lKaaachetar siri;

4. bezeichnet der grt .Gff eaellhalten

a) in bezug mAuf die BuLn<dear*3ublik Deachland:

jamde jurtstlsche Personi aoie jde ltandleigeaeilachaft
oder eonetige Geaellachtaft o§er Viereinigujnrg mit o<dler ohnie
Ftchtaper anlichkett. die lhiren Sitz im -Iolteitageb t lDr
lE3"ncdesreputlik Deutscltanid I-sat. gleichwlel. ob iire Tatig-
kelt auLf Qewinn erichitet iat ocler nicht.

b) in bezug smau die Repiublik Kmaschtmn:

jede ju rstiache Personr. C llcha. Firmm. LJntemehmern
uril anlder Oroanimticrn mrit Stz im ohaitagebiet der
Fepubilk Kammchstsn.

Artlkel 2

(1) Jedhe VWe-tragspartei wirc In Ihrem H et iet Kl:pan-r
lager. yrn Staatmdamigehrigpen oder GeaesIIs-tmftern der andern
Vertragaqartei new-. MAglichkeit fnrdem uanid dis Kapitalanlagen
in CL3areinisimmung mit ihrens Recttg%lNarchrlften utleaen. iSk
wird Kapit.BmnIlagen in jeldem Fall gerecht unl billig behan<deln.

(2) irsE V'ertragpanei wircl die Verwaitung. die Verwenrdlang.
den Gebraumh oder die Nutzurng der Kalitalarlage, yrton Steata-
-ngeh igenr oder Geaellahaftenier anderen Vertmgepartai in
ihtrem Hoeitsgebiet in keiner Weise diurcih willkQdiiche oder dickri-
rniniererwhe fAIal3nmhMr beeintrclitIgen.

Artikel 3

(1) Jae wertragspartei bethandell KapItmlanelnm it-n ihre.-t-.
Hohieitebiet. die im iErtLsm cr unter dam EinfluM yonn
Staatmangaftiriger oder aeedlA-sAften cder anderen VArtrmgopar-
tei ste-en. nlicht wenlgr g,--natig ale IKaptalanilagoei der algeria.,
St~aatsan~gahoran unt-d G llkscI-ften odar Klapitaanlagen vn
Staatancg l miGqaaellaceEftan dritter Sten.

(2) Jade Vertragagprtei bhanlrdelt Staatanigehrrige oder
Qeaelmlchafte-% dar anderan Vertragpartai hinsichtllictv Mirer Be-

ttatiunig im Zusamrnenw-arng mit Iaptalanlagen in ihremn Hheits-
geb4et nicht weriiger gonatig ala ire eigerw seo S-a.tanrigeht rigen
und Gemsllach-iftn oder Ste|-ngeh irige nd Qesellachaftan
dritter Steateri.

(3) Diea & elandllurbq bazieh-it aichi nictst emif Vorractvte. die alrtIa
Veartragspartei dar Staataangehnrn oder qesallachatftern dritter
Steatern wager ilwrer MitglidacI-emtt in airver ZoII- cder Wirt-
scm-atamztsuniomn. eirnem 9erniAinsamen MAarkt cder aeinr Freihanclele-
zone ocder wagen ihrer Aasoz ilefierung demit eirr4&umt.

(4) Die in diesem Artikel gewwAhrte eeaIdlung beziaht aich
nicht euf VergjnatigLrvgan. die aine*a Vertrapartai der Steatxs-
antgehirien cder GesllcI-aEftan drifter Steataen au afgrn aines
Dcppalatauerungsabkomm nsa o:dler a:onitigar Vereintarungan
Ober Steuerfragen-i gawcalhrt.

ArtikeD 4

(1) Kapoitalan-tuagen von Stetangehiigen oder Gesellschaften
airier Vetragapartal getniaflen im oheitsgebit der anderern Var-
tragapa-rtai volten Schujtz utcr voile Siclhertheit.

(2) Kapitalrnlager -o Staataanghrigern cder aaellcchattern
aiier Vnrtrag&artai dOrfan im Hoheitgebiet dew ancdara VNr-
tragspartei nur zuam allgameineni Wchil smund gagaen Entacl-"hdiguinig
airer Enteignusng eischl13lich Verstaatlichng ocder arlerar
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Mal3nahrnen unterworfen werden. die in ihren Auawirkungen einer
Entaignung oder Verstaatlichung gleichkomernrn. Die Entachami-
gung muar3 darn Wert cer enteigneten nKpitalanlage unmitteftar
vuor darn Tag antapreclien. an dam die tatschliichte odar drohende
Enteigrunrg. eirlscliefich Verstaatlichung oder anderer wer-
glechbarer Meaneahmen 6ffentlich bekannt wurde. Die EntschAdi-
gung mul3 unwerzcOglich geleistet werlen und flt bia zum Tag der
Zahlung mit dam ,blictven bankrnAligen Zinssatz zu verzinsen;
ali muB3 tatsachlich verwertbar und frei transferlerbar seir. Spate-
stens arro Tage der Enteignung. Versteatliohurma oder v'rglelch-
barer Maia3rhme mufS in geeigneter Welse fOr die Festaetzung
und Leistung der EntschtAdigung Vorsorge getroffen sein. Die
Rachtm f3igkelt ier Enteignung. Varstaatlichung oder vPargleich-
baran Mmalnahrne und die i6he der EntAchdigung mOssen in
einem ordewatlicern Fecftsvarfahran nachgeproft warden k45n-
na~n.

(3) Stmatsangeal6rige odar Ceeallschaften inaer Vertragspartai.
die durch Krieg oder acristige b4ewaffntte Ausinrtlersatmurgn.
FevoIution. Staatsarotstand oder Aulfrnhr im U-iheitagebiet der
anderaren Vartragspartei Veruste an Kapit lernigen eqlelden. war-
den von dieer Vertrmgopmrtei hinsichtichv dier Rckemtattungen.
Abfndungen. Entachadigungen oder sonstigern Qegenleisturngen
nicht weniger gunstig behaniet aLs ir egenan StaatnrogehOri-
gen oder es-ellsclhaften. Solche Zahlungen rnCaen frei trans-
ferierbar sein.

(4) Hinoichtlich Oer in diesem Artikel gerejgaeten Angelegenhei-
tan gamnil3en die Btaatsangeh5rigen oder C3e4selschaftan einer
VartragSapartei im H5-oheitsgetlet tiar anderen Vertragsp4artei
Meisltbegnstigung.

Artikel 5

Jae Vartragsp~artei gewhhrleistet den Staatsangavhaigan odar
Qesellsctalfen ter anderen Vertragspartei dan frelen Transfer der

im Zusammenhang mit einer Keapitalanlage stehes-den Zahlungen.
insbesondere

a) des Kapitals und zustzlicher BetrAge zur Asfrechtarhamung
oder Ausweitung der Kapitalanlage;

b) der ErtrAge;

c) zur FQckzahlung yon Darletan;

d) des Erinses Im Fall volistAndiger oder tailweiser Liquidation
oder Verul-erung der Kapitalanlage;

a) der in Artikal 4 vorgesehenen Entscft-adigungen.

Artikel 6

Leistet aina Vertragspa rtei ihren Staatsangeh~rigen oder
Gesellschaften Zahlungen aufgrund einar ewamhrleistung fur aine

KapitLtAnlage im i-oheitsgebiet tier anleren Vertragspartai. so
erkennt diesa andare Vertragapartei. unbaschadat tier Aechie dier
erstgenannten Vartragaparlei aus Artikel 10. die Ubertmgung aller
aechta oder AnsprOche diaser Staatsartgeh6riger ode-r c3asell-

schaften kraft Qesetzes oder aufgrund Ractitgeschafts auf die
arstganannte Vertrakapartei an. Femer erkennt die andere
Vartragspartai daen Eintritt dler erstgemanntan Vertragspartei in alle
diase Rachte oder Arnsprucha (Gbartrmgene .Ansprsjcha) an.
welche die erstgenante Vertragspartai in dernnselben Umfang wie
ihr RechtsvorgAnger auszu-ben berechtigt !st. Fur den Transfer
yon Zahlungen ausfgrund tier Obertragaenan Arispruche geten Ar-

tikel 4 Absatze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechencd.
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Arllkel 7

(1) TranfOer3rungcwr nich Artikel 4 A2bsatz 2 oder 3. Artikel 5
odor 6 erfolgean unverzgIlich zu den em Tag des Trnsfear
gOatgn KurS.

(2) Dieser Kurs mu3l dem Kroguzkurs (cros rate) entspr'echen.
der sich aus denjenigern Umrechnungskurmen ergibt. die der Inter-
Rationale WAIhnrungslonds am Tage dar Zahlung Umrechrinungean
cler betretfdenen WAhrungon in SoiNderziehungarachte zugrunce
legen wurde.

Artikel 8

(1) Ergibt sich asu den Rachtsvorschrften einer Vertrag spartei
ocder sus v,61kerrechtJ chon VerplI=chtungen. die rebien dieserm
Vorlirag zwishen den Vertgspartoien bestehan oder in Zukunti
bogrOndet werden, eine aligemeirne oder beinondere Regealun.
dutch die den Kapitalanlagen der Staatsaner6hOrigen oder Qesell-
achaftan der rars Vfertrmgspartei Bine gOnstigore Behaiding
mis nach diosem Vertrsg zu gewthren Jot. so go3ht dliaso Regalung
dem vorliegenden Vetrng irsmowelt wor. als she gOnstiger lst.

(2) Jcle Vertrgepartei wild J4ad andere Verpflictung einhai-
ten. die sia in bezug sut Kapitalanlagen 'on Stiaatsnge h6riga
ocdo4r Qeoselischater, dar aidoren Vertragartel in ihrem -4ohlwta-
goblet Gbormcmnrnon hat.

Artlkel 9

Diesar Vertrg gilt much fOr Kapaitlanimgaem. die Stant8sngo -
go odor olslchtften der onen Vertragemrtel in Lberesinstim-
mung mit den Retsvowschrften der anderen Vertragslprtei in
deren i-ioheitagebiat schon %or derm Inkafttreten dleeas VArtraQ3
vorgenommn haban.

Artikal 10

(1) Ae4nungveschvilonhitern zwischein den Vertrngal.,6eien
Gber die Auslagung odor Anwvrdung liemw. Vertimgs sollan,
sowit rnOglich, drcti die Regierungen doftr b&Iden Vfertragslartei-
en beigalegt warden.

(2) Kmnn enae Meinungasverschiedeaheit auf dieso Weisa nicht
b:eigedegt ward:en, so it sWe Auf Verlangen einer tr bedan
Vfertragspartilen ainen Schiedsgericlht zu urnterbreiten.

(3) Dma Schildsgericht wird vron Fall zu Fall gebhldet. indem jade
Vertragsartei aein Mitglied bastelt unid beide l Mitglieder sich auf
den Angetrigen mines dritten Stmamts ms OCbrrmann einign. der
yon den Ftgierungan der beiden Vertragsprteien zu bestollan
jet. Die Mitglieder ainld innortalb von zwai Monmten. der O)bnuann
irnnerhalo von drei f..4wiatogn zu ~stellen. nachdem cHe eine
Vertra eplrtei tier aneren mitgoteilt hat. dcaB sie die Meinungs-
vmrschifcleheit airnm SchIedsgericht unterbroltn will.

(4) Wercen die in Aboatz 3 gernrnte Vristen nicht aingetafnen.
so kann in Errnangelung eirer anderen Vereinlarung )ede Ver-
trngapartel den Prasidnmten des Intemationalen erichtshofs bit-
tern, die erfordertchon Erneonnungen uforzunehmen. E3esitzt tier
Prsicernt die Staatsanghisrlgkeit aln-er dor bailen Vertragsp ar-
tein oder lat or aue olnom ancoreWn Grund verhindert, so so41 der
VizeprAsident die Emernungen vcoehmen. Besitzt auch dar
VizeprAsident die StsatsangehOrigkeit ameerdar l:den Vartrags-
parteien) odor ist much er ,erhIndlert. so soil des im lRag nMchst-
fogtende pMitgfiqd des Garichtshofe. das nicht die Stmatasngoh6-
rigkoit eirr lor bolder Vertrgparteien besitzt, die Emennuntgen
'.'omehmien.
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(5) DEs Schiiedgricht ertec heidat mit Stlmmenmehrheit.
Seine Entechaidunen sind brdmnrd Jeade Vertragea.rte" tragt die
Kcoaten Ihres Mitgliae eowae ihrer VertmtLug in dam VIerfalhren
o dcae Sccliowngrcht; die Koeten dee CObrranr owie die

edonstigen Komstear werdem- won den beiden Vmrurag rteien zu
gleichen Teiler getregag. Dae Schiedsgericht kann, ene anere

Cctenngveljng tneffen. OIn Obrigen regelt clas Schldercht San
Vderfahvrern ealcet.

(6) Mit RV0ckaicht auf Arlikel 27 Ab-stz 1 des Obererlikommens
yor 18. hMr= 1965 zur l6ilegumg yn lrnvetitormatritigkeitern
zwiecher, Steaten An Lad Arngetior i adr Uler Sktr k an dem in
Artikel 10 Ab^ptze 2 bie 5 diemee Vartragm vrgasehene Zdchieds-
gerici-ht hincst=htlich airier Streitigkait richut angansufen werden.
otleange cliocwnri defT Steatsereaigen oder der 43aeeelecl eft

einer Vmertregszpartei urva der andarern Vertrmge4mrtei ei- Ver-
eirb ndJri nr,,ach MmAma3lbas des Artikalm 25 dee Clberainkwmunrsare
ZuLearde gakvm rm t Die MAdlic:tkett. dee in Artiket 10 Ab-
Atze 2 lee 5 dSlee Vertimrg m oi hne Schledpeeict im Fall

der Nc ahtng airier Erlstceld lurgw e Schiade nuchie des
genanntear Obereirkmrrmes (Artikel 27) oder im Fell der O:ber-
trEgAng kraft eatzm oder maufgrund RechtgeschAfts nch
Artikel 6 dieeee Veflrege arzurudfen. bleibt uriberrahrt.

Artikel 11
(1) Minmurgemschaerihaitan in bezujg Euf Kaptlatlenlegaen

zwiecuen ainer cder Vertrageparteien Larva inem SLateengemti"ni-
gemn oder einer 4awlsdcheft cder e rt Vertragepe.tei =en.
ecoweit m pglich. ,zwiscw"n de Stlretpm~uteien gCtlic:h beigelagi

erden.

(2) Kmarn tide rein ur" "irartialb dern Ffist cion
sechs M)onten m1t clom Zeitptnkt Wirer Gelteridmahung durvi-
dine der beiden Streiatprteen nic*ht beigelegt werden. edo wircl aie
a,.? 'ertargri d Steeternghcwiar Cder c:ar G(3ee4lectaft cder
arndaren Vertr-ag partei diram Sctiedmerfthren unte3rwciran. S-
tern die Streitprtein kaine bweichernda Varelnbrusng traffern,.
wrc die einungevrschedenhett ainm Schiea sverfhrr I
noturnrw dee Obarminkcmmesr yom 18. MArz 1965 zLr Eeilergung
ycnv lnvaatltkonetritigeten zwimcften Steatern unrd Angt*iOdgew

aniderer SAtentew autearwcwfern.

(3) oder Sce st bindlnwid lund unterlikeg keinen, ande-
ren al den in demm g4eneanntien OLbereinkcmnmen #geehenen
Fechutm.mitteln odter omtige., Rechtisbelen. Er wird nechi inner-
etaatlichern -ht ,oltreckt.

(4) Die an cier Streitigkeit beteiligtl Vertragepartei wird whrendl
eines Schiedsnfahre cder cder Vollstreckung eines Scieds-

spruchs nichut a=ll Einwand gelterd machier.. dla3 der Sft&aenge-
hsriga otter die eiedschaft ter arnerer Vertragspartei elne
EEntschdiniang t,-r diner. Tail des -. caders cder den g eamt-
sc*adEr aus eirer Versicherung erhilten hat-

Artikal 12

Dieser Vertrag gilt unabhikngia davon. ob zwischnr den bedan
Veftragspmrteien diplomatiscai cider konmtslariectie aziehungen
lbeetehern

Artikel 13
ZM diasem Veawtreg beetehuen ain Potoikoil und air. Nolan-

wec-usl. dia untrennrbra B4astandteile-dessalben sinud.

Artikel 14

(1) Diemsar %dartreg beiar der gatifikmaticri; die Ratifitions-
urikuncide warden so bald wc e mg5lict- in Alma Ata ausA-
teuch -l
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(2) Dieser Vertrag tritt einen Monet nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach
deren Ablaut verlAngert sich die Geltungsdauer aut unbegrenzte
Zeit, sofem nicht eine der beider Vertragsparteien den Vertrag mit
einer Frist von zw6lf Monaten vor Ablauf schriftlich kOndigt. Nach
Ablauf von zehn Jahren klann der Vertrag jederzeit mit einer Frist
von zw6if Monaten gekOndigt werden.

(3) FOr Kapitalanlagen. die bis zum Zeitpunkt des Auferkrafttre-
tens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die Arti-
kel 1 bis 12 noch fOr weitere zwanzlg Jahre yom Tag des Aur3er-
krafttretens des Vertrags an.

Geschohen zu Bonn am 22. September 1992 in zwei Urschrif-
ton. jede in deutscher. kasachischer und russischer Sprache.
wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Sol unterschiedlicher Ausle-
gung des deutschen und- des kasachischen Wortlauts ist der
russische Wortlaut rnaf3geband-

FOr die Bundesrepublik Deutschland

Dr. Dieter Kastrup

Dr. Dieter von WOrzen

FOr die Republik Kasachstan

Oleg Soskowez
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E3ei der Lnterzfichnung des Vertrags zvwischan der Bundse-
republik Deutschland urnd der Republik Knaschston aober die
Fr5rdung und den 1gegenseftige Schutz vyon KApita lnlagen
halean die Lnterzeichnaten BervolkinAchtigten aul3erdem folgenide
Beatimrnmurgen" vereinbart, die ala untrennbare Beastarteile des
Vertrags gelte:

(1) Zu Artikel 1

a) rtrfgeo mum der Keptalankage und Irim Fall ihrer Wiederanlage
auch derers SrtrAge geniel3ern den gleichen Schutz wie die
Kapital rtg- -

b) Untsbechadet anrderer Verlahren zur Feststellung der Staato-
arvgehdrigkat gilt insbeborlere ala St'atsangeh6riger einer
Vertragspartei jede Person * die eimenr von den zuatAndigvs
5ehOrcksn cer betrefferden Vertragspa3rtei ausa eatelten nmtica-
na ir' R4isepa b-eitzt.

(2) Zu Artikel 2

m) Kapltalanlagen. die In OCbereinstmmung mit den Fechtsvor-
striftenr einer Vertragspartmi im Anwendungabereich irer
Fechtaordnung von StwatasngehsOrigEn oder Geaelltsmaften
der anderen Vertragnpartei vorrsornmen aind. geniei3en den
vollen Schsjtz des Vetrags.

b) Der Vertrag gilt amuch in den Qebieters der ausachlieal3lichen
Wirtscrsfatzone und des Featlavdacckels. woweit das Vlker-

recht cdar jeweiligen VhertragspgarteI die AuasObung von aCosver-
new Rlechters oder Hoheitsbefugnisaen in diesen Qebieten
ertaubt_

(3) Zu Artikel 3

a) Die Feublik Kmascatan behAt sich cas Racst vor. legreizte
Au ar rbee ons tier InwIcnerhr in den nschserd
aufgeY10"rten Bereichsers vorzunehrrsen oder aufrec*vtuerhmlten:

- BEanitm von GrunO und Boden. BodenechAtzen. Wass4er-
reaouircen. Fauna Lwd Flrm uand ancdere Na tuvrraoaurcen:

- Eigenturmserwerb an unbeweglcfhen Vermgenswerte,
(in der Phase des Obiergangs zur Marktwirtschaft);

- Besitz von Ferneh und Raundfunkstationen:
- Lufttransport;

- BHrwengeschAftte mit atamtlichies Wertpapieren tier Repu&-
bilk Kacaachstan.

b) Ala .Bet~tigung irn Sinne des Artikela 3 Aboatz 2 lst irsabe-
sorcdere. al)er nicht ausachiieBlich. die Verwaltuang. die Ver-
wendung. dar Gebrauch unrsd die Nautziung einer Kapitalanlage
anzuseher Ads eine .waniger gOnstigea Eehandlung im Sinne
des Artikels 3 ist inebesondere arzuseh4en: die Einschrankurg
des Bezuga on FRoh- und Hitfastoffen. Energie und Brenntot-
fen sowie Produktions- und Eetriebsnitteln alter Art. die Bethin-
derung des Absatzee vforn Erzeugnissen imn In- und Aunland
sowie sonstige Manahmnn mit Ahnlicher Auswlrkung. Malr-
rahmeni. die aus C3rOnlden der 6ftentlichien Sicherheit und
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Crdnunjrtg. cer Vol ~esur cdBer SittliChkelt zu treff,&n sndc.
gelten nicft ale vwerloir g~n rtige" EeIhrdlung imi Sinune des
Artikes 3.

c) 0ie B esm u nge d Avrtkee 3 %efll=u c dtiteni ere Vertnge-
purtei nk-it. etuoLerliche VergMrrtlgungen. Befrelunjrgern Ln
Ennrnrf3i1Lnigrt. welc-m 0ern f3d Steergesetzenl rr den inlhrem H-t lits1eb let uris eelgeni rmtOrllchien, Peunen unrid

peeachaften geavwLhrt warlen. auf im l-ko4heitegeblet dler
enderern Ver~ra! ltreg arif e sig ratOrlitcfe F1eracrien AraSefleUchuefle aumdethnen.

d) Die VertregSparteienr werde9n inn Ftt i nn Ihrer inertasUt-
lihsen Rec.v^attr, Artatg au die Elnree unad d140
Auenthumft yon Permo3nep dBer eine %f ertrmageamrtei. die im

ZMuemernrnhrit-mg mit e rker K, pltlarnlue ina due ta hit
dqer erolewen Vewtrasepurtei einreliem wollrm. wd4lwolend
prafen; damm gielh gilt for Arlbtetnehmrrr der einmen Vertrags-
pmrtei. die im ZtJa mmenrhsntm mit eirmer fCmpL4tu%1&nlmge In, 4Mmm
H- Oteiet dranunern VUertmaspurtel uinrmignm und kcih

dert umaf-aften woolen. &in eir.- TAtigkelt mls Ar.teitrptimer
auzuOitpn. Auct- Aritr 1e auf Srteiluna den Arteainterlmtnsl
wurden wfthnll*enrd ge prO.ft

(4) ZL Artikel 4
Sina Akrnmruc*% amuf nri hdt unhadlgmrag beetehtw Much dt nn. wenno durctv
ML3rnmuteun anirierde weru erteien in die hFtecte des Untmer-
nmehryirm. de C3ugenmrad der Kapittmenigest Let. efrtgegriffenn uncl
dadurch eir, wirtlechfuictme Sutbtaz ertmelicm bueintrapl-tlgt
wird.

(5) ZL Artikel 5

Frier TraNsfer Irn Sirne d ^es Arlikuls Sumfml3t:
a) Umtusc-, der in -A3Lnademw4hnang anfulkwnmden Etetrige im Sin-

ne mon Antikel 5 in lcrvwertlertre WhLarung und die anm cille-
(3enmle Amsfutnr dielor EBetrAge im konvrtiertirer WAhng;

b) Aumfuhr vain in Den erwirt. c-Mft4eten C3ok:btrAgn.

(6) ZU Artikel V
Akl .Muvu-z-gt-h dusdrtgefohlnt ire Siena des Artikela 7 AAJbsaltz 1
gift en Transfer. cloer innerh-aull> 4iner Fe r st efftogt. die nornmlerwei-
ee zur BeaclunLg der Trnmreer16rrmlic-mkeiter erforlerlki- st. lie
Frist tBgrnt mit der Einreicmurm eines entpArechmden Antrus
unl dart uniter keinver Urntfknden zwei Ac)lnaxte Obremchraiten.

(7)
B&ei Befrderungen von Gktemn urma Persnen. die im Zue-mmen-
hung mit einer l -upitAemnmlge leteE . wind nine Venrugecurtei die
Tranp>crtuntamehmna ler araereni VertrmgjerNte4 wader mau-

ectiaftan nch bht-mrnarn una. iowft erforcelich. crdrungsge-
rimn&3 Qeeiuhmignagena zur DLjrc4h"f~htruang dar rrunspc3rte erteien-
-Herainatr fallesn Etofrrpogew*rv verw

a) 4Qtlem. die uns-,mJttelber tfDr die KaepftaIanlage im Srrme des
Ventrmge beetimmt mind oder die .im Hoteitsgebiet eer Vr-
trugeprte oer a inems drittem State von elnuem U-nlemehmmen
o<lder im Auftrmg eine Uterne-men angeschft waerden* in
dem Verrv enewerte im Sin ne due Vertrage engalegt eind:

t) Parscenv. die ir- Zu-rmmenlanig mait eriner Kapitalnlage
rnim*aen.
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(8)
Mit dem Tage- des Inkraftretens des Vertrags zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kasachstan Ober die
F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen tritt
der Vertrag vor 13. Juni 1989 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
Ober die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalan-
lagen im VerhAltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Republik Kasachstan aul3er Kraft.

Geschehen zu Bonn am 22. September 1992 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher, kasachischer und russischer Sprache.
wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Aus-
legung des deutschen und des kasachischen Wortlauts ist der
russische Wortlaut mal3gebend.

FOr die Bundesrepublik Deutschland

Dr. Dieter Kastrup
Dr. Dieter von Wurzen

Far die Republik Kasachstan

Oleg Soskowez
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Der 1.- Stenvertretenide Miisterpr~sident

der Fepubfik KasAchsmn

onn, den 22. September 1992

E xzellenz,

aus AnlaU3 der Urterzeichnung des Vertrags zwischen. der Fe-
publlk Kamchstan unda der Bundesr-epubik DLwtsu=aiand Ober die
Frderrung unad dmen gegeianeltigen S chutz von Kapitlmlar~lagen
beehre ich mich, Ihnen folgender mitzuteilen:

GeqTA3 Artikel 29 des Csetzes der Republik Kasacvstan zur
Ekosteuerung n Unterehmen, Vereinigungeri undL o -anistio-
nen unteliegen Ertrage auljandiscfrir Inestorira. die bed der
Verteilunp des ewinrn yn Qeme inechafnuterehmen anftal-
Bent. bet jhrern Transfer ins A.uasand winer Bestepruang in -61,e
von 1 5 vorn Hunlet. s4Dfem night ein intemationaler Vewtig ckr
Fltwpuablik Kacd4hstan, etwas srvdmrwp vorsmht.

Die Regierung dewr Reptaublik Kfasacatmr bekr&ftigt ihre Abslctht.
diese Steeer bel Venteardlunigen ober den Absacul3 eines zwei-
aeitign Abkomens zwischen der Fepzblik lCawachstan uned dar
Burdesnwpublik Deutschlard zur Vermeidlung dier Dompplbesteue-
rung zur Dimu itior' zuJ steilen-

Seiner eFxzellenz
dlem BurKdesminiater cleS Aiuswartigra
Htern Dr. Klaus Kinkel

D1ew StaatmsekrtAr
des AuswArtigen Amtee
422-413.35 IKAS

Bonn. den 22. September 1992

Exzellenz.

ich beehre mich. dtey Empfarng Ihrer Nots van 22. September
1 992 mit foigwnbem Inhaat zu b'esttigen:

-^us A-%Lm§3 de Unterzeictinung des Vertmgs Zwx-iachn tier
BundesroepLblik DE.maxteschlandLa und der Ftepublik OCaswachstan Oer
die Fdrcbenung und den geQenseitigwen S cvt-utz i-an K-pitalanlagen
b-,eere icta midh. Ihnen folge-rn:ads mItzuteiwr:

Cem l3 Artikel 29 des CGesezarteps cr Ret:publik KCsacftstian zur
BEestewerung yon Unteerehmen. Vereinigungen unl Crgani--tic-
nen unterliegern Ertrge auslAndisActer Investoren. die bei der
Verteilung des CQwinns von mereinschaftsunte hmen anfil-
len. bei ihrem Transfer ins Ausland ainer Besteuerung in "6he
van 1 5 yorn H4Lvnldert. sofem rnigc-ht ein inteNfoatjonsr Vertrag der
Ftepu~blk Ksaschastrn etwas ncler3s vorsieht.

Dee Regierurmj der R~epublik Kas"chsttan twekrftiMgt ihne Absicht.
ditse Steuer tbei Vert-iardlunogn uber den bsctmhlur3 wines zwei-
saeitigen Abkomrnns zwisctvien tier Bunidesrepubik DeutaICftnd
und dr Ft"ublik Kgasachatsn zur Venrmeidung der Dacmppaelbesteu-
eruing zur Disposititac zu stellen.-

anetirmigen Sia. Harr Minister. die Verscftierung meiner iums-
gezeichmneten cwl-Hhchtung.

Saeiner Exzellonz
dam 1 Stellverrete"den MinIasterprAsidenten
der Fepublik KEaschstan
H-tern Cac SSkwez
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

repMamuq OeepaTq4TiK PecnydAWKacu
meH Ka3acTaH Pecny6nHwacN apacHAa

KYpAexi Napmoib caAyr WHTaAaHLrpy

aHe eaapa Nopray TypaA

LUAPT

rebmaHm De~epaTBTiK PecnydAmKacb, MeH KawaIUcTaH Pec-
nydimicacti,

eKi MemAeKeT apacuHzaru 3KOHOMUKHaLi uHTs4aKTacTbmuTbt

Tepe1ieTyre H~eT dijLipin,

dip MeMAeeThj asamaTapu MeH KoiamHHax2UnapuHug eKiHmi

MeMJeKeTTIli ayMaFuHia RypeAi Kapzu canywH Wtsere acupyu
YmiH 1ojagnu maragnap Tyru3yra ymTbIjtrl,

ocu KYpgei Kapmw cany bt uHTaaHbipy 7KaHe uiapT apfWmz

Kopray ze~emeAiK 3KOHOMHKaAmul HHqHTaTHBaHbi waKaHAbIpun, eKi
XanMRTbn Aa ea-ayawH MOnlafTa axaTwHu ceaiHe OTipbn,

MwHaap xauHAa yaraaacu:

I - EMr

0Cb UapTTm .maJcaTTapu YIMiH:

I. "KypeAI K-apAU" TepMHI MYAIKTIK HI'IIKTerUt d-ap-

AbUl TYpIH aTar aRT'aHga:

a/ Kos3rajianim xaHe Ko3ra.Ma.ThH 3.tTTap TYpiH-ei MeH-

MiKTi, cOH~ag-aK XrIoTeKajwr xyA neH KeniAiK xy :.:rnu'Tu

6aci~a Aa MYAiIKTiK XYKTBI;

a/ Komsnraiw.apra vYec Kocmn KaTmcy u maHe t KaTbcy

HlbcaHapbi xyLu-;

d/ 3KOHOMMKaJI4 Krtai Tep~i xacay Hemece .'.I -1Kajibn

riAiKTepi 6oAaTuH Ku3MeTTep KepceTy YmIH xyMca.iJ-- aiia-

Rag Kapw )eHiHeri TaxanlTap xyin;
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B/ aTan aATaHga aBTOpJmn XyiKW4, naTeHT, naggaim Kec-

KiHemeAep, eHepKaCinTiK Ynrinep MeH.HycJaAap, Tayap TaIj-

6aAapbI, HpMajmnj aTayzap, eH.iPiCTiK MaHe KoMMepqmn ,L iy-
rnHHqiap, TexHofrzR, "Hoy-xay" He "ryABPIJ" CHRKTEJ 1HTen-

AeKTyaAAbIA MeHmuiK x"TaphIH;

r/ Tadtir pecypcTap w dap~ay meH eIpy KoHLecctAnapbiH

OHbM imiHAe KoHqeccHanap~w 4aMTMwbT;

MYAiKTiK KriiKTepgi carry TYpiHij esrepyi onapAbaj Kyp-
AeAi Kapix peTiHgeri KacmeTiHe ecep eTnegiI;

2. "Ta6bic" TepMHHi nanfa Yneci, AHBK;eHTTep npo0eHT-

Tep, JneH311sbrm Hemece daca Aa cuga1wiap CvinTu deArii
dip KesetAe KYp.AeAi Kapnu cayAaH aAmuHai COMai 6iJAipeAi;

3. "asamaTTap" TepMIHi:

a/ 1epMamiR 0eepaTzBTiX PeciyAjxacua KarcTEm 6oi-
raH~a:

repMaKA egepaT4BTix PecnydAKacbHuj Heri3ri 3apia

catxec HeMicTep i;

e/ Ia3aKcTaH PecrjxdAHac ha KaTucT do~raHAa:

3aigra cetec Ia3aKcTaH Pecny6aKacHnmj asaMaT.a pw 6o-
Jamn Ta6rAaTb!H HaqTbI aamgsapu 6ijiIipei.

4. "KormaH~" reni.atfiii:

a/ fepma-ra Deliepa,rBTiK PecrrydnIKacb-Ha KaT ci don-
FaH;la:

Km3MeTi naAga aiyia HeMece ajimayra darTTa. .a
KapamacTaH 1epMamm n 'erepaTI4BTiK ?ecny6AHiacubj ',c,"-,arga
opHaiacIaH, 3agAn KaK xyKbi 6ap HeMece )oK Ke3 Kee.ir-M 3aHajt
) aK w Hemece cay;a NOF:.4bM, esre Ae KoMnaHHnap u .!--Aece
6ipzecTiKTep.i;

a/ La3acTaH Pecny6AnmcacbiHa KaTiC'rw doraHa:

MeKeH- abi 1a3aKCTaH Pecny6JnHKacbiHhnj ayMabf- fopHa-
Aacia Ke3 KeAreH 3aHgM )Ka~bTi, KonaHKmmIh, 4M!pMak-u, eacia-

opbmHibI XaHe dacKa ywhuMiap~z di.z~ipe i.

a- I M
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apag eKiHMi YarAajiacyum Tapan asamaTTapb Hemece KoMna-

HiMapuHM9 Kp~ejii Kapxu cajybia mep;neM~ecei iaeHe dyA Kyp-

Aexi KapxmIw cajnyFa e3 3aii.apbma ceKec pyicaT eTei. OA
ap6 ip zaFaaga KYPveAi Aapzml 6apbrHma egiJigiKleH xymcabi.

/2/ YaFAanacyan TapanTapgmj eiu4a2cucbi eaiHiij aymarbmga

e 6eTiHme HeMece KeMciyMliAiK ,apaapbm KxOAaHy ece6iHeH
eKiH"I YarAaacy.u, Tapan asamaTTapHb HeMece KomnaHHAnap,-

HW KYpgei 4apzu canyw acKapybma meHe PteAeHyiHe, COHAa.A-

ax OHBL ~oAgoziybi meH naaiaziyrHa em aHiaft !icun macaMamgbi.

/I/ YaFAaacyma TapanTapgbm epagcbicu eS3iHig aymarbiH-

gaFrb eiH"i YaFgaacyuiu Tapari aamaTTapbmbq Hemece KomnaH*M-
AapuHwi MeMiiriHeri HeMece bu namIgarbi KypAei 4apmu K9eHiH-

Ae e3 a3aMaTTapbHbu Hemece KominaHKiAapnhu, Hemece YwiHUi

meMneKeT a3amaTTapbIHbq HeMece KoMnaH AsapblHhi KYpgeAi AapXU-
cbhia xacaiamHaH Kem 6oAmaIH IoAaiJu pemgi &MaTamacb,3

eTegi.

/2/ YaFajaiacymi TapanTapgpg epiaIctzcbi e3iHj aymarba a

eKiHt i Yargaacyu, Tapan aaamaTTapb iM Hemece KomriaH maapu-

HbThl KYpeAji gapxu caiy~a datnabxcTu ]Kb1MeTi AeHiHqe e3 aaa-

.maTTapuHa Hemece KoMnaHAAapwHa, Hemece YMiHMi Meme-eTTilj

a3aiaTTapiHa Hemece KcunaHmAiapuHa )acaiam~aHiHaH Fem oj mag-

Tbm pexmvAi IaTamacEM eTe i.

/3/ Byjn pexmm Yarg-aiacyi Tapanrmni dipeyi Y:iH"- : meM-

zIeKeTTi asaMaTTapa-a HeMece KoMnamHazapwoa oiaplB -i Z--eH-

Aii Heece 3KOHOM1KaJbIlb oga4a, 2KaAnirh proima Hemece epoIH

cayAa ahMaFbina 4anicybia a aHTbi, Hemece oAapieH "-.ybM-

AacTinma daambiscT 6epijieTiH xeijDiiKTepiHe iiemece 'ipTbK-
mbIJUTapwHa Fojia~baz.aAH.

/4/ Och Bahina ceaiec 6ep-ijeTil pemiM YarAaiacy :: Ta-
panuiW dipeyi Koc car.rF cany4i 6oitpwpmay TypaNb Ee2----M He-

mece cajmiK meceAeci 6o-,a 6acia Aa YargaAacnii He? 3iHge
YMiHi MemAeKeTTil a3amaTTapbHa Hemece Konajvima--:H. L epe-
TiH ,KegiJIAiKTepre ioAa~muzmarlgb.
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4 - BAI

/I/ Yarhaacymu TapanrTbj dipeyi aaaTTap bnj Hemece

KoMnaHRAsapbiliq eKiHmi Yargaaacym, Tapan ayMarbz-iarI Kvphe-

i 1apzwcb TOIK 4 iopraaaw XaHe xayinci3AiKTe 5ojiaxI.

/2/ Yarranacyma TapanTbJn 6ipeyi a3&maTTapI-bnj Heece
KoMnazi*1R3apwimw eKiHmi Yar~aiacymw Tapan uM aymarwHar

KYpAeAi KapzucbiH epiKci3 anmm Kom nmapaiiap,, OHhn ifuiHge ynT
HejniriHe any HeMece .e3iHiIj sapganTapl XKeHiHeH coraH y~cac
6aci~a Aa Mapanap TeK 4o aBMIK MYpAe YMiH zeHe eTeM Tenen
gojgazibrybi MYMnKiH. STeM xacay epiKci3 amn gom mapaiap-N
Hemece 3apganTapW )eHiHeH cora "cac 6acia ga mapaiaprij
Ha4TW IKY3ere acwrpwAraHb HeMece anigaru yaaWiTTa donamr bTy-
paji pecmm Typge TiKeneg denriAi 6odAra KYHi aHbKT8Jn a-W-

HzrI J;o2AraH KYpei 4apm i Ky;mHua caftec dojiyra ,mic.
OTeM KiiPiCCi3 TeeHyi KepeK xaHe OR TeAeHeTiH KyHre eRiH
eTeM comacrma Konga~immn 7,preH npoeHTTiK CTaBKara c9AKec

6aHK npoqeHTi ecenTeAe~i; on ic KY3iHAe natkhajia HwawH MaHe

epKiH ay~apwmaTuH 6onyra T-ic. EpiKci3 am* Kom, yAT KeAi-
riHe any Hemece esiHi czna'ru )9eHiHeH cora ycac mapainap

sKY3ere acupbIAFaH KYHNeH e emiKTipMeR eTem xtacay COMaCbmH xHe
Teney TapTi(5iH allWTa'y XeHiHAerI THICTI npopnaRaKTHKa mapa-
napu Koaoual!iyw KepeK. EpiKcis atom 4omwj, YAT IeniriHe
aAyPIU- Hemece e3iHIij cHraTbm XeHIHeH CoFaH ycac mapaiap/pn,

COHBaR-ag eTeM MemAepimHi 3a-MpjgiFbZH COTTa iapay MYMKIHiK-
Tepi Ke3seiyi i4a;eT.

/3/ Coruc'brw HeMece esre Ae Kapyau caKTurwCTapAuK,

TemKepiCTIfj, T8TeHwe maFaA/tMbrJ HeMece 6YAiKTiIj caJALapbLHa
eKiHMi Yar~ajiacyaw Tapanmnj aymarmH-a KYp. eni iap7icbl 3H4SH

KenTipiAreH YaFraAacyuu Taparnj 6ipiHiii asamaTTapbn-a HeMe-
ce Komnaz-imnaphi~a ocu Yaraaacymu Tapan 93 a3amaTrapbrHa He-
mece xomnaH4HnnapEna uibriHbt, 6ac Tap'ry comachrH Texey, eTem
xacay HeMece dac~a Aa cb&IaW TeAey )KeHiHJerigeH Kem 6ojiman-

TbiH pemM depegi. Byn coma epKiH ayAapaznm donyra Txic.

/4/ Yargaacyma Taparihi dipiHiN asamaTTapw Hemece

Kounaivioaphi eKiHmi Yarganacyu Tapanm u ayMarbznga oc i dan-

neH peTTenreH macezeaep Xe9HiHe Hierypinai goAaRAw xaraag pe-
wmHMiMeH naRaaa~AwL.
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5 - BAll

YarAajiacymi Tapanwij epaAacHCc eidHmi Yar~aacym Ta-
panTbui aaaMaTTapia HeMece Komnajimapwa KYp~eii Kapmu ca-
iyra 6agnaIbicnm Tenemgep hj, aTarn aftai a:

a/ KYpeni 4apx MeAmepiH 4oxgayra HeMece apTTupyra

apHaJraH KanfTaJ MeH 4ocbnma COMamilI;

e/ Ta6Uc TapA&uj;

6/ 3aem~apiL eTeyre TeIeHeTiH coMaHmi;

B/ Kypge.ii gap MHM TO ig Hemece imiHapa TapaTyra Hemece
caTyra 6aRSiawmcThi nagua donaTiH Tycimepjij;

r/ oCbi apTTbn 4-6a(b5biHa Ke3gejreH eTemjepAhj ep Hj ay-
AapmjyuHa KeniiAgix 6epei.

6 - BAl

Erep Yaranacym TapanTnM 6ipeyi exiHmi Yarganacymm
TapanMn aymaruH.arb iypejit gapmra KeninIAN Heri3iHfe 93
asaaTTapbiHa Hemece KomnamtflwapbiHa coMaimnj TeneHiH y Y3ere
acupaqiH i6onca, oHia ocu e~iHmi YaFgaiacyru Tapari 6ipiHMi
YarFazacymi TapariTm 6yA WapTTbj IO-6atmiaH TyuHatTm xy4-
TapwHa uCbM xacamag, 3ajWwj Hemece mapTTMw ICYMiHe ceafec
6ipiH~i Yargaiacymi Tapania ocu asamaTTapwjM Hemece KOMnaJ',u-
inap~bjM 6apjuimn XyKTapi MeH Ta~anTapu 6epinyiH moguoHagbI.
OHhmj YCTiHe eKiHfi Yargaliacymm Tapan 6ipiH I Yargaiacyum Ta-
pan-mnj dyA xyTjap z Hemece TananTapw /depinreH Tania, eTy
xYTapbzH/ XY]K 2eHiHe e3iHili i3amapuHaga ieiemAe Y3ere acMa-
pyra KipICYNH MO bIH.a I. bepiireH TaJian eTy XyMu Heri3iHge
XY3ere acbiphUiaTbH ayapim xeHiHge cou apTTbui 4 6a6wbmj THi-
ciHme 2 18He 3-TapMaKTapbi, coHga-a; 5-da6bi Xojxambmaw.

7 - BAl

/I/ 4-danTmij 2 MaHe 3 TapMaTapbMiAa, coHKag-a, 5 Hemece
6 6anTaPla KepceTinreH TeeM ay~apwMz IYHiHe IeiH IoAaH z-
nn KenreH i-ypc 6ognrHia KiUpiCCi3 7Ksere acbrpAa,$.
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/2/ Syj Kypc Xam apailn BancTa gopu TWiCTi BamoTa.Iap-

AN TxeeMep~ij IKYere acpb ,naItH KmiHe Kapbisra axyphnj ap-
Hayjhi xygbiHa i agTa ecenTey~ili HerisiHe aiiaTmHAag ecen agz-
pbicy KypCTapIHaH TyWHa.Twi 6ipiKTipiireH xypca /
cantKec domyFa Tiic.

8 - BARf

/I/ Erep YarAajxacymi Tapan-vmj dipeyiHig 3agvapmaH He-

mece ochi UlapTrIeH IaTap YarAajnacynm Tapapnap avacuHAarbi i asip-

vi xa iuiapaizi-xyKwxug KeiicimgepgeH Hemece ojnap iceieweKTe
macaiaTIH~ap~aH OpTag Hemece apiiayjm vaFKa TybaRwlH c5oz-
ca, coraH caftec eKiH i YarAanacymu TapanTmN asamaTTapUmnJ

liemece KoMUnaHKnapwHNwj KYpAeAi 4apmuchi ocu IllapTTarbaH repi

MerlypAum i oiatmi pemimmeH nagAaaaTuH 6onca, OHia mYHAag
gar;Aaiw ocu llIapTThM Herypm ojoaStA 6oyra 4aThicni deii-
riHiji aAWMnAa apTnMImfMJ 6oanm.

/2/ YaraAaacymu TapanTap ui ap aZcuebt e3 aymarHlar

efCiHWi Yariajaacymbi TapanTbM a3aMaTTaptHblj Hemece KOMnaHK4A-
.apwmHn KYp~eji Kapmc, eHiHle e3iHe iga6ujriAaai Ke3 KeAreH

MiHAeTTemeciH caf;Tagbi.

9 - BAIl

OcbI llapT Yarganacyuw TapanTmm 6ipeyiHiK a3amaTTa7U He-

,ece comnauAapu eKiwti YarAanacyma TapanTrK saai1apji cag-
Kec OHwj aymarwjHa 6yj [lapT KYMiHe eHreHre AeriH XKY3ere acbl-
punraH iYpAeAi apu 9eHiHAe Ae Ko3aAHuIa~u.

10 - BAIl

I. Ocu MIapTTU TYCiHAipy Heece KoaA amry Typaim Y L: a-

cyau TapanTapAuj eKeyi apacwHAaru Aaynap~u MYMKiH ir::-"e
Yar~anacyaw TapanTapbUl me:A-AeKeTTepi meuieTiH j- o~aZI .

2. Erep Aay 6yA .KoiLmeH peTTejiMeATiH doxca, OHz: '-EAa-
.nacyww Tapari mui dipeyiHili Taian eTyi 6oaLaima Tepe'i-" .--TTwtj

mewyiHe 6epiReei.



Volume 2023, 1-34931

3. TepeniK COT epdip Ha4ThT FarAa.ra apHamar Nyphaai,

api Yargainacymb TapanTij epKatcWcbl TepeziK COTTWI 6ip myme-
Cili Tarai2hh~ ggR, aJI TepeaiK COTTbn$ eKi Mmyeci YuiiHmi MeMjie-

KeT asaMaTmbIIj KaH ,aTypac1 Typau 6ipnecin yaraAaca4u.

OHbi Yargaaiacymi TapanTapug YKiMeTTepi TepeniK COTTMA Tep-

aFacm peTiHve TaraftuHA8.mh. TepeniK COTTbI1 MymeAepi Yar;ra-

.nacy, , TapanTjb dipeyi gayAN Tepeirim COTTMH memyiHe depy

HweTiH eKiH i Yar;ajnacymm Tapana xa6apjnarali e3geH dacTan
eKi aftj irMiH~e, aii epeni1 COTMM Teparac, Yin ag iniHge Ta-

rahRbHaayra Tfic.

4. Erep oc& 6anTwi 3-TapMarhrHa KepceTinreH Mep3iM cag-

TaJ Maca, oiira esreme yargajiacTn 6oamaraH Ke3se Yar~anacyuub

TapanThN epaMccb, KaxeTTi TaraabM ayg Yvere acupy .Typaimi

EVY xaAu1apajanj COTWHuj TepaFachiHa eTiHiM xacag aaiaAgi. Erep

Tepara Yar~anacyumi TapanTapu 6ipiHbj asamaTb 6ojica Hemece

TaraRgbayu 2a3ere acupyuma 6acga ceden ereT macaca, oHU
opuHxacapl Tarar Mafithi. Erep Teparamnj opmdacapi, YaF.;aia-
cyma TapanTapAbi OipiHiii a3aMaTu 6onrazi iarAaaga ie.ece on

ape~eT eTy MYMKiH~iriHeH agMpjIca, OH~a TaraRHmaybi Yar a-

nacynz TapanTapAbwj 6ipeyiHii asamaTb 6OJMh Ta gMa9TWH, Xa-

j apaami COTTBM ilieHi )KeHiHeH Keneci MYmeci sY3ere acwpajp.

5. TepeniKc COT 3 uiemiMiH KenmiAiK gayucneH LuirapaA.

Byn memnMHi MIHeTTi Hymv 6onIaAbi. Yar~aiacyum Tap&r!bal ep-

l4aACblCN e3i Tarar-bhHaraH TepeAiK COT MYIIIeCiHIIj W139:.ieTiHe

6agiIamhicT, COHAarl-a4 TepeAil( npoqLeCTeri es eKxIAiri :OHiH-

,eri miFwi~apm; TepeiiiK COT Teparaciiij 4bI3MeTiHe 6'a5tjia.Hic-

Tm auFbiHnapu MOgHbIHa ainagISw, ai 6acga umnruHapg~i -a ;'-IrAa-

zacyouI TapariTap 'eK 'necneH eTeAi. TepeniK COT ,m--..,gapgw

KeTepy Typau MeceneHii acama peTTey Typaim yara::--aybi MYM--

KiH. IKaAraH dacia mecenenep 6ORrH,,a TepemiK COT e3-4:j my-
M1IC TapTidiH'Aep6ec a*nTaA1bi.

6. MemneKeTTepgih HeMece 6acia memAeKeTTepiH : MaT-

TapDl apacuiWa KYrgenii Kap.itra 4aTICTu Aaynapnl T*--ey Ty-

paju 1965 xunrb 18 HaypbI3sarI KoHBeHqKRbiii 27-dad":H.'.:-, I-Tap-

marba ecKepe oTupbn, YaFA-a3acymm TapanTma 6ipeyiH-ii' .3amaTbi

meN KomnammucmHbhj -maHe eK-:iHu Yar; anacym TapanTi- -. aC;bHAa
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KoHBeHq mHwij 25-6a6bria catlKec KeaiiciMre 4oa xeTxeHme, Ocu
iUapTTMI I0-da6u N 2-5 TapMa4TapiH~a aTan eTijireH TepeaiK
COTa eTiHim acay MYMKIH eMec. 'AyHbf e3i aTajnraH KoHBeH--
IuHFa /27-dan/ cagKec apexeT eTeTiH TepeAiK COT liewimi ca4-
TaJiMarazi ;KargagAa Hemece sajra Hemece oci jiapTTbM 6-6abwHa
opag wapt Heri31Hge Xy¥Ti 6epreH xarFa--Aa yat tlapTTbI4 10-
6aG6bimbj 2-5 TapMa4Tapumna KepceTiJireH TepeaiiK COTa xyriHy
MYMKIHI PIH KO3FraMaL.

II - BA

I. YarFajnacyu_ TapanTmn dipeyiHij )raHe eKIHUi YaFAa.nacymu
TapanThM aaaMaTTapfHbj Hemece Ho:.maHvzcbrHmK apacHEAaru Kyp-
Aeni Kapxw ,KeHIHAeri gayjiap MYMIHgriHme gOCTn arlTbiC xonbi-

MeH peTTeayre Ttic.

2. Erep OCb1HaA xcOJIMeH AayatacyuU TapanTap wi 6ipiHih
oat ypajiii apb13 6epreH Ke3IHeH daCTan Aay ajiTu agjuNj imiHAe
peTTeJmece, eKiHmil YarAaaiacymul Tapan a3aMaTwhui i emece KOM-
fla HKCbHbH Tah an eTyiMeH 03 TepeaiiK COTTbDj mewyiHe 6epijegi.
Erep TepenTap AayatacyAa 6aca npoqeypa xeHiHAe KeaTcnece,
oHAa Aay MeMaeKeTTep MeH 6aca MeM3IeKeTTep1iP asamaT'apwb
apacrH~aru KYpeAi 4apxura vamicTmi gaynapgz peTTey rjpaALi 1965
,waru 18 Haypb3sar i KHBeH4Kra ceagec TepeAiK COTTa Ka-
pa- aIZ .

3. TepeaiK COT memiMHi MuHgeTTi KYmi 6ap xaHe aTaA-
FaH KoHBeHqK.za Ke3eAreHHeH 6acia Kara~napga waIbuA~a-yra
KaTrnagu. lemiM yATTWn 3aHAapra ceaiec opAajiaaa.

4. TepeAiK Tamu ,Iay -emece TepeAJiK COTTUj memi H oprH-
Aay Ke3iH~e Aayra KaTucywuw YaFraiacym Tapan geaten peTiHe
eKiHmli YarAajiacymb, Tapan'rn asama I Hemece KOnfaziAic: .JeK-
KeH 3MSiWbl Y-1iH ca4TaHj4AMpy HerI3IHjre imiHapa He.ece ..o, eTem
aatraHH ycwHa amaii.

12 - BAa

0ci UapT Yargawnacyiu TapanTapw eKeyiHhj apac-.--i- A-
nnomaTiRJI2n Hemece KOHCyJ AMb 4aTmacTapgrij 6ap--xorsiHa -apa-
MacTaH KOAaJHIJT al.
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13 - BAl

0c apTTw a~mpamac 6eairi 60MMn Ta6baTmw XaTTamacbi
xeHe ajimacTbmpy HoTacbi 6ap.

14 - BAR

I. Ocu tiapT deiiTyre KaTabi; 6eiiTy rpaMoTaiapbm aimacy

MYMXIHirflme Wcia Mep3ime " "

XYaere acupbma bi.

2. O bi WapT 6eiTy PpaMoTaxapH a mac~aHH i KegiH dip
an imiHge KYMuHe eHegi. 0jQ 10 ma 6ogz gojifaHxjiajb. Erep
YarAaacywu TapanTap j 6ipe dipeyi IoAa -b.y MepaiMi

eTepeH oH e~i aR dypwu ocu lapTT 6y3y Typami za3dama Typ-
Ae aaiMgeme aacaMaca, o mecsi3 MepaiMre Ae~iH ysapTbiza

6epe~i. OH ezi agnw4 6ysy Mep3iMiH calnTara 7ar~aAza OH

HUR eTrKeHeH eRiH oc06 [apTTbM KYIi Ke3 eeereH yaKHTTa mco m-
JIy6 NtYMKiH.

3. 0Cci UlapTTMIJ goojAanbL~yW To0TaTTbjraH Keare Ae iH x-

sere acipwraii KYpZueAi Kapzu XeHiH~e I-12-anTapANK KarRAa-

iaapm D~pTTM XOJIAaHWPiii TOATaTiJ raH KYHHeH 6acTan, )WbIoMa

zuA 6oftH KymiHge Kaaa deperi.
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1992 xminrm 22 TpKyc&-v -YnHycajw eKi AaHa

eTir apla2cMcu Hemic, 4a3ag MaHe OpMC TiAepiHge mcacaJiram,
epi 6ap n i TeKCTIK Ae Kymf 6ipgeg. Ia3a1 MaHe HeMiC TiJIIH-

Aeri TeKcTer H TYciHripyre a&fmeaITbn 6oAraH zar~aaa opwac

TiJAH.eri TeKcKe 6acut wu 6epinei.

fepMaHKW teIepaTKBTiK

Pecny6jAKacm YMiH
Kasa. cT8H Pecryd ac

YMIH
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XATTAMA

f'epMamuq OeIepaTwBTiR PecnydnKacw MeH ga3acTaH Pec-

ny6jiKacbwij apacmgarm xYpjiei iapmm cajWyi bTaiaiaHpy XaHe

esapa 4opray Typamj. UifapTga Koj Kom KesiHe TeMeige KoJzgapbH

gograi exineTTi a~aiap !UapTTbii ambpaMac gypam.Iac 6eAiri do-

AbY TadbuiaThm mwia~aR 4araxap xaIwrHa Aa yarajiacru.

/I/ I-dan~a

a/ Kyp.geni Kapx camjyAaH TYCKeH TabICTap xaeHe oHM KaRTa

caxraH zarAaRAa, o~ai TYcKeH TadhcTap HYP7eAi 4apzu caJmFeH

Teg Aaepexee Kopraxnaph.

6/ AsaaaTTbx aiIwKTay wj dacKa npoqenypaiapmia 4ucb

xacaman-ag Yargajiacy , Tapan'rin dipeyIHiHj asamaTi Ae Hiin,

aTari aATIama, TMiCTi YaFnajiacyum TapaniTw l3Nyp rp opraH~a-

pu depreH YATTbIX TeIIpaTb dap Ke3 Keji1eH aam canaiaAw.

/2/ 2-dan;a

a/ YaraiacyM Tapan~ap.bnj 6ipeyiHi-i 3aHapboHa canKec

eidHMi Yara.3acym Tapanmnj asamaTTapu iiemece Komnajim.iiawp

OHUnj X",MUIK TOpTinTepiHl-I binan ey a~c2iHa XYaere acbruiaa-

Tu HYpexi gapzu caniy ocu KejiiciMHhi TOJMUK Kopraywna -.-e 6o-

6/ Ocw UilapT THICTi Yarganacynm Tapana dya aAama4o -e-

HiH.eri eremeHx xyKbapb Hemece eKiAeTT TepiH opwnr-.- y -wa
XaJmWapaJmnI xyKnMni 1a-'MI4TW MYMXiHgiK 6epeTiHxirtHe :,a-

pagI atpiiia 3XOHOMHKaiuK af:a4 ayMarbuHga KeHe KOHTHHeH- -.gbiK

meamure Ae KooAaHbiaabg.

/3/ 3-6ana

a/ 1Ka3aIcTaH Pecriy6ncacbi ma TeMeHe KepceTiure:--

.najnapa Heece maceiejiep~e:

- mepre, oHbui gog1aybma, cy pecypcrapwia, eci'AA'. MeH

xcajyapnap g'H*eci, 6acia ga Ta6KraT pecypc~apwia i4ejiini '-yre;
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- i o3raxmaRTw myjiixTepAi e meHmiriHe caTu a.-v~a
/Hapbn rK oKoHomHKara KeMy Ke3eiiiHAe/;

- TeneAKzap RaHe paAHo xadapjapuH TapaTy cTaHcanapbiHa
uteAiK eTYAe;

- eye OeAiriHAe;

- IKa3c-1CTaH Pecny6jmiKacmHmij meiAeKeTTiK 6araim 1arasAa-
pumeH atacananh 6Hpsamn onepaWI~apbi yJITTbU; pezmHeH ,,,eK-
TeyAi caHaTTar, ayNTgVnapw 6enriAey Hemece cagTay Xy¥hH e8IHe

6/ Ocb, llapTumui 3--daftibuj 2-TapMarlHa ganicni "I U3MeT"
peTiHAe, a'an a inaHa, dfpag agpingma emec, KypAei gapI
cazy u 6aci~apy MeH oraH KeAiK eTyAi, CoHIaA-aK OHN KoAIaHy-
MeH naajaHy i KapacTpraH MOH. Oci lIapTTj 3-adm MaruHa-
cw.Aga "goaiawcusay" pexiM peTiHJe, aTan aRiaza, mwiaapbl
KapacTUpy Kepex: uxta neH iKoca mi MaTeptaA.ap w, 3HeprHa
MeH o'mrui, coHAaft-ai; eHipic gypax-xadAwXTapaomj 6apnug
TY pnepi MeH aatHaMM gypax-ma6Awrm caTbo wra me[C'ey KoI,
eHiMAI eA imiHAe MOHe meeAepre eTKiayre KeAepri macay,
cOHAAa-ag ocuiHAaR caiiapiapM dap 6acga Aa mapanap. KoraAbIK
gayinci3Aix nelH oraA T p Tin, xaamugmnm AeHcayJmUrbI Hemece
aJaMrepmiAiK gaceTTepIH KopFay MKYAeAepi YmiH I;OAnalib!:aT]H
mapaAkap ocu ilapTmbm 3-5a6unbuh MaHauicwHAarm "goiiagcbm3.ay"
pe m domm caHamaR bi.

B/ Ocu lapT~"mi 3-6a6jHbni PKarH~aapu Yar aacyini T apanmi
TeK e3 aRarwHa Trpa'm HaA bi aamAap MeH KonaHIRs":'.,-a, ca-
Mns 3aajjapmua caRKec 6epi.eTiH ca.ima zeijiiKTepiH, -5zcaTYAW
MeHe ,,erepiM~ep~i eKiHi Yar~anacymi Tapanmuj ay ,arxza Ty-
paTm HaiKTw aamaAap :deH KomnaHK*aapra igoAaiiyra MiH"e'rTeeAi.

r/ YATTbU; saggap ,oeij6epiHAe YarAajiacy,,i Tapan--.: -cypAeAi
gapm cayra 6aR a~bicw eiiw-mi YarAamcymu TapariT y-.:arb[Ha
6apyAh HeT eTKeH Ya.--uncy". Tapanj 6ipeyiHiij a: '.pbmn
oA enre Keayi ZaHe CoHra 6oy MeHiHAeri eTiHiMiHe ::L-:.-acneH
gapaRu 6onaw; 6yn i-arwa KYpAejit gapmu camyra d--.iiibicw
Yaraacyz, TapanThuj dpeyiHiii eiiHMi Yar~ajiacy, --.- L--bM
ayMarwHa KeAin, con ene eii6eK N3MeTiH Op sAy :a a!: -.7z.4eH
60AY u HieT eTKeH eij6eKinepiHe Ae KojAa.mmAb. CoHZ :-a,
xymuc icTeyre pyiKcaT 6epy IeKHiAeri eTiHimep Ae biK-::: cneH
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/41 4-6anga

Erep Yar~ajiacym, TapanTapPnJ 6ipi e3iHiii ic apeKeTiMeH
KYpgejIi Kapsu cay o6be'CTiCi 6o'mm Ta6hunaTwIH KecinopwmHHwI1K
xyyrimHa apa~aca w 6oAca, MaHe coA a oblrw oraH eAeyJi 3KOHO-
MHxa uAR meKlTipreH xiarAaHAa A a8eT maca.ybH Taan e y
xyM naftAa 6oaAw.

/5/ 5-6anita

5-6mana cagicec "EpICiH ayAapum":

a/ 5-6ania caRicec ynrThn Ba-=TaMeH araH coMamh ep~iH
aftHam&Aaru BaM0Tara ac!p6acTay zaHe KeftineH 6yn comam ejn-

AeH epKIH atHammAarg BaAIOTaMeH aimm muryAi;

6/ EpiiH a8tHajum.ar BaJTameH anmjraH comamapAi e.AeH

atmm .uryAm IamTr ,h.

/6/ 7 -6anga

Ay~ak~u ocu apTr-rw 7 6a6uHmi I-TapMarbT MaruHach HJa,
erep on Xaojmu xmaratlAa ayAapumAbi myeere aczpyra IAaJeTTi
mep3iM meri-Ae opbmHa~raH peTTe, "KemilTiptxme4" opwHuajiram
6onmm caragaei. MepaiM THiCTi eTiHiM 6epijre KYHeH 6ac'a-
laAM )K8He emKaHaaR ~ariagAa esi aftjaH acnayra TliC.

/7/

KYpAenji iapmu caiyra da~xaHzcTi iZYKTep MeH aAI%,&Map ra-
cwdaJ1aHraH Ke3e Yarf ajacymx TapanTapwj 6ipAe-6ipi e'iHmi
YarAajiacyuz Tapan~wi Renti icacinopwHAapbma Ke9ini one.-::ia-

pb mysere actipyra TI um cajma#tA Hemece meAepri KenTi?:.seRAi,
aee ~axeT 5onraH xarAagtAa, denrinieHreH TpTin 6ot=a cbi

Tachaa.Aayj-apAw opbHayira pyKcaT 6epin owmpaAb. Byra.n :'o.a-
AaR Tacmaji Typnepi xaTaAW:

a/ 0cu illapT warwHacwaEW KypAeJAi iKapmFra TTheze "D-

HaAraH Hamaca ocm MapT MarbiHacHaru NYAiTiK irinhiic ' ca-
imraH icinopuH Yapxcwimn ece6iHeH Hemece oHj Taz-c::7.yh,
doftbmwa Yar~anacy,,a Tapanw 6ipeyiniij Hemece YmiH"i ":I:.IezeT-

Tig ayMaruaH canin aium aH Rxy;
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6/ Kypgeni 4apxm caxyra da a.micmi iccanapa wqreH

a~amgap.

/8/

repMaHRR lexepaTMBTiK Pecny6JiKacbi MeH IKaa1cTaJ Pec-

nydZKKachi apacuHIa KYp.eAi Kapmu cajiy u b HTaaaHAnjpy AeHe
esapa Kopray Typaii UlapT KYIIiHe eHreH KYHeH dacTan, f -pMaHmq

Ze~epaTKBTiK Pecriy6AimiacM MeH IKa3aKCTam PecnydAKacbi apacwii-

Aarb 1ap m-KaTbuacTa repmamm DegepaTHBTiK PecnydIHKacbi MeH

KeijecTiK Coqa7ZcTiK Pecny6micaiiap OAarurbni xyp~ejii i apmmbm

canypm Ysere acbipyra KeMeKTecy MaHe OHbl esapa 4opray Typa-

jimr 1989 Xnrx 13 Maycbuarbi lLapT KYMiH MORA.

XaTTaMa Ty1HyCajubI4 eii Aa~a erin opa~tcucb HeMic,

i asa 7KaHe opUc TijA)epiHKe xacana1I, api 6apJMn TeKcTij Ae

uywi 6ip~eg. HeMiC ) e asa TiniH~eri TeKrTepiH TYCiHAi-

pyge ajimaimg 6oaFa- )aFgagAa, opuc TiAIHNeri TeKCKe 6aci-
ANin 6epinei.

FeOmaHMR IeAepaTi4BTiK Pecrry6jKacu
YWIH

KasaAcTaHi Peciy6 wacm
YUIiH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AiOFOBOP

Mex1y OeepaTHBHOi PecnrI=fo, repMaHHA
H Pecny6Juofto KaaxcTaH

0 n0oompeHHH H B3aHMHOf 3aurre Kal=aJIOBAOXeHA

OeAepaMaxma Pecnriima repmamA H PecnyOwi a Ka3axcTaH,

xeA.u yraj mJTb KOHOMHmeCKOe coTpyHIecTBO Mexy m .Ly7By rocyapcTamHo,

cTpemAcb C03,aTb 6 jaronpHATHrc y.JIOBHI A ocymemjmTf A xariHTaOBjioxe-

HFR rpaxzaH vM KOMHaHI o1OFO rocy4apcTBa Ha TeppHTopHH Apyroro rocyAapcTa,

CO3HBA, TO flOOpCl-He H AOrOBOPHaA 3aMfra STHX KaFiHTaaOBJIOXeHHf1 Moryr

OXEHTb qaCTHYM SKOHOmWICCKyIo HHHLiaTHBy H npH)4 fOxHTh 6ArocToMHHe o6OKx

HapO 4oB,

AOrOBOPH.A4Cb 0 Hm Xe¢ iejApyIoM:

CTaTmi I

Ju ueneff HaCTOiqiiero AIOrOBopa

1. TepMHH "KanruIaJIOBJoIxeHHA" OXBaTUBaeT Bce BHAw HMYmecTBeHR~x ueHHOCTefi,

a B qaCTHOCTH

a) co6cmeHHOCTh B BHAe ABKXnHMX H HeABHXHmx TipeAMeTOB, a Taxxe )ipyrHe

KMymecTeHHie npaBa, TaXHe xaK HnoTetme npa~a H npaea 3aijora;

b) npana Ha Aonaoe yqacpe H apyrHe coopMH yqacTHA B KOMYIaHHEX;

c) ripaBo Tpe6OBamHA no IeHeXHHM CpeACTBaM, HCrIOJIb3OBaHHUM A CO3MaHM

9KOHOMI1eCKHX UeHHOCTefi, HiH ycjiraM, HMemH WKOHOMmIecKyMo ueHHOCTb;
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d) npana HHTe JAeKTyaJbHOft CO6MCTeHOCTH, TUXHC KaK, B qacTHocm, aBTopCwe

HpaBa, naTeRTflm, nomm3Het MoAeH, npoMbUAeHHme o6paxL H MoAe-m, ToBapHMe

3HarH, CDHpMeHHHe HaHMeHOBaHI, npomnoAcenembie H KommepqeCKHe Taftm,

Te0io7IOrHE, "HOy-xay" H "lyaBHAIl";

e) KOHIICCHH, BKJlOqa., KOHeCCcHH Ha pa3BeAxy H JAo 6 m'y rpHpoAHUEX pecypcoB;

H3MeHeHHe BAa BAOXeHHI wy ieCTBeHi x ueHHocTeAl He 3aTparHBaeT Mx CBORCT-

BO KaK Kan'TaAOBJIOXeHHC;

2. TepmHH "AOXOmi" o3HaqaeT cypMH, no~yvqaemue OT KarIHTaAoBAoxeHH4 3a

onpeAceRbnft nepxoA, TaKHe KaK AOjUH npH6KJIH, MHBeHH, flpOUeHTH, .mmeH3HOHuioe

Hm ApyrHe BO3HarpaxAeHH;

3. Tep~mm "rpaxAaHe" 0603HaqaeT

a) a OHomemn OeepaTHHoft Pecny6imx repmams:

HemueB B coarTrcCTBH C OCHOBHUM 3aKOHOM 4beJepaTnMHOR Pecru6JuucH

repMmaHMA,

b) B oTIomeHHH Pecfninoc Ka3axcirau:

4uH3H'lCcKHe JMYa, ABjARIOmHeCA, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeAbCTBOM, rpaxaaHa-

mm Pecny6miaK Ka3axcTaH;

4. TepuMX "KoMiia iA" o3HaqaeT

a) B omHomemM OeAepaTHBHOfi Pecny6nmu repMamA:

Axn6oe mpHu'ecxoe JMO HJA ToproBoe ofnecmo, ripoue KoMnaHHH Ki o6fe-

AJHeHmU C UpaBOM iopHAeCKOrO iR HAm 6e3 Hero, c MeCTOM Haxo.(AeHHA Ha

Teppwropo 0eAepaTHmHofi Pecny6.mM repMaHKA, HeB3HpaA Ha TO, HanpaBJIeHa Am

KX AerezbHocT6 Ha noJyqeH' e npM6UMM HWW HeT,

b) B omoxeim Pecnfimx Ka3axcTaH:

A06oe iopHAHqeCKOe AMO, KOMnHBmA, 4,HpMa, fnlpenpHxTHe H zapyre opraHKuaum

c MecToM HaxoxeACHH Ha TeppHTopHM PecrnrdMKH Ka3axcTaH.
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CTamnz 2

(I) KaxAax 143 AoroBapHBalomIxcA CTOPOH nO MepC BO3MOXHOCTeR 6yA/eT cnoco6-

CTOBaTb KaXDfraJnOB)OXeHHXM rpaXzaH HAD KoMrn abh ApyroR AIoroBapHmaomeRC.

CTOPOHH H 6yAeT pa3pemab 3TH KaTrufAoBAoXcHKX B COOTBeTCTBH CO CBOHM 3aXoHoAa-

TeJIbCTBOM. OHa B KaXAOM cjiyqae 6YACT o6paMaTcA C KaIwTaiOBAOXemH A Co BCCiR

crnpaBeAIHBOCTho.

(2) HH 04a H3 AoroBapHBaiumxcz CTopos Ha CBOeC TeppHTOpHH HHKOkm o6pa3oM

He 6FAeT yMeMwM 3a c'leT npHHRqTH npOH3BOABHnx MiW AMcKp1W4Hat]OubIO X Mep

pal)eHRe H paCIlOpAXeHrM KarHTAOBJ1OX MH rpaxAaaMM unA KOmaWffWM LpyroR

2Aorosapmaomefcz CTopOHw, a TaKXC Hx rpHMeHeHH H HcnoJinoBaHme.

C~aTA 3

(1) KaxAaA R3 )IoroBapMBaoulwxcA CTOPOH o6ecnCq aeT Ha cBoeff TeppwTOpMH B

OTHOieHMH KaFMTaJoB oxCHHR, HaXOAAUMHXC B CO6CTBeHROCTH Km nOA BJIEHM

rpaxnA vM KOMnaHMIR Apyrof 4oroSapHaWome~cA CTOpoHm, peimm He meHCe Oaro-

npsTHu, qCM B OTHOmCHMH KanmfaAoBAOXCI!R co6ceTBeHaX rpaxAaH HimU KoMnaHH,

KuAH KanmfaAoAOXcHHR rpaxaH Hmr KoMonaHH TpCThHX rocyAapcTB.

(2) Kax a H3 AOrOBapHaoumxic CTOpOH o6ecneumaaeT Ha CBoeff TeppHToplOl B

oTHoweHHH rpaxnam HA KoMnatmi ApyroR 2oroapHBaomefcA CTOpoHM B TOM, trro

xacaeTCA HX aeirreJMHOCTH B CB.A3H C KafrlTaAOBAJOXeHHAtb, PeXHM He MeHee OAaronpH-

,rTHuf, qeM B OTHOweHH CO6cTBeHfX rpaX4aH Km xoMrfaHH1 , Him rpaxAiH Him

KoMnaHHA TpeThHx rocyAapcTB.

(3) 3rOT pCXM He pacnpocTpaHAeTCA Ha npewymecTBa, KOTOpHe oiHa )IoroBapM-

BaomaxcA CTOpOHa npe,4OCTaBJIxeT rpax..aHaM KAI KOMhaHMtM TpTmx rocy4apcTB B

CBA3H C MX yqacTHeM B TMOXeHHOM HAM 3KOHOMhmeCKOM coIOe, o6meM pUHtie HVI 3OHe

CBO6OAHOR TOpFOBm HIM B CBS3H C KX acCoUIaUe c HHMH.

(4) Pexxo, IMeCJOCTaBJi eMb[I B COOTBCTCTBHH C HaCTOilUeR CTaTeA, He pacnpo-

CTpaHAeTCA Ha JnrOTH, KOTOpUe o 1a AIoroaapnajDmazcA CTopoHa npeaOCTaBARCT

rpaXAaHaM Mif KOMnaHHM TpThHX rocyAapCTB Ha OCHOBamnH cornameHKA o H36CXaHHH

zwormoro HaIoroo6AOxeHH H) a-W*Hx AoroBopeHHocTe nO HaOrOBUbM BonpocaM.
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CTaTbJ 4

(1) Karrawans6ioxeHmx rpax~an Him KoMnaHM omioA AoronapmaiomeacA

CTOpOH Ha TeppTopHH Ap)rolk 2[oroBapHBsa me~cA CTopobIn noJM,3y]oTCI MMoA

3aUIHTOA H 6e3onacHocTbi.

(2) KamnrraoBnoxeHmK rpaxwi Him KoMnaIiHK O .ioH Aorosap oaomeicA

CTOpOHM Moyr ftnT noLBeprHyru MepaM no ripHJ4YAHTeJHOMY H3'bArHTO, BXLoqa

HaIUMOH8 a.,81HMM HAH AP eHC MePh, alaMOrH'He 1NM nO CBOHM uOCJeACrBhHRA, Ha TeppH-

TOpHH Apyrofi AorouapiKuammeAc CTOPOHM TOJIbKO B o6MeCTeRt[X HHTepecax H c

BIHITaTo KomIeHcaimH. KoMneHcaw AoAX COOTBeTCTBOBaTh CTOKMOCTH H3"birorO

KarfraBJioBioxeHHA, oTlPeeACeHHO(( Henocpe~cATBeHo nepea aHeM, Koraa ObluHablHO

CTaO H3BeCTHo o barmqecxH ocymecTBeHHux Hm npeAcToAmmx mepax no upHHyAH-

TeJIbHOMY H3holrrH]D, BJDoqaal HaIUHOHaJIH3aUHO KH 4pWHe Mepli c allavorHwuwm no-

cAeA CIKmrH. KoMnIeHca=iA AoAx1a B laqniBaTbcA He3aMeAnHTeJ[n6o H Ao AHA ee

B1 T.HTJ Ha CYMMY KOMnCHCaM HaqHcJADTCA 6aHIOBCKHe rpoueTm B cooTeCTcTBHH c

AeRcTsyiometl npoUeHTHOR cUraDof; oHa Aouzia 6-rb nipaKTHqecXH mcnoj3yeMOA H

CBO60iO TpaHC4epTHpyeMoft. He no3AHee A ocymemCim npHHyHreCjbHoro

H3"mxri, Ha8UOHaJIH3BuHH wm Mepii, aHa,, moR A no cBoemy xapaKTepy, Ao.,oNi

6Tb npMHrT Hanjiexaume npo(OnnaKTu'ecKxe Meph no onpeAejietmio CnMMN H nOpIaKy
BWnaTU KoMNeHcum. Iouxla 6bm rrpeAcMoarpeH BO3MOXHOCrb cyAe6Horo paccMo-

TpeHKA npaoMepuocm ocymecTBAeHHA npHtyRrre.Aboro H31bATHi, HaUHOHa1H3aIIN! HAH

Mepbi, alanorwuioR HM no cnoemy xapaxTepy, a TaKXC pa3Mepa KoMfleHcaunH.

(3) rpaxama HuAm KomnaHiqm oAHoft 2IoroapmaIOMec CTOPOHU, KanHTaJio-

BAOX HKMiM KOTOPMX HaHeceH yuwep6 Ha TeppHTOpHH Apyrofi AoroaapaaiomercA CTopoHM

BCAeACTBHe BOfIN Him apomHX BOOpyXCHHiiX CTOJIKHOBeHHiR, peDOJUIOUH, 4pe3aBqaRHorO

UOAOxCH A Hin Mmexa, 6yAeT FlpeAoCTaBACH 3TOik .loroaapmaiomefcA CTOpOHORi

peXMM, He MeHee 6ArOnPHMHNff B oyHomeMH Bo3MemeHHA y rrKoB, OTCTym-[WX CyMM,

KOMneCauKik H nflpO'l BO3HarpaxAeHKA, qeM Aax CBOHx rpaxaan Kiml KOMnaHm. 3m

cyW, AToX 64m co6oAHO TpaHCC epTHpYCMu.

(4) rpaxAaHe Hin K omaHHm oAjoR AoroapimaomefcA CTopoHM Ha TeppTrropHK

Apyroi Aoroaaptmaun;Rci CTOpoHbI nouu3y]rc PeXMWOM HaH6oilhtmero 6uiaronpHxfrcT-

BOBaHHA B OTHOMem BOnPOCo0, yperyGipOBaHHbX Hac'rome cTaeti.
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CTaTiA 5

Kaxai H3 Aoroaapaa~KxcA CTOPOH rapaMThp)eT rpaxzaam HAu KowaLW

apyroii AoroBapnazmen cs CTOpOHU cBo6oAuwJ TpaHc4CepT naTexeR B CBEA c Kara-

AOBJIOXCHHeM, B qacTOCTH:

a) Kar BrrM H A loo mefiix cymm m noAAepxaHHx mm yei si u ofbeMa

KaMrrAOBOXeHMu;

b) aoxoAoB;

c) c", mia%'nmaembtx B noramesmne 3aMOB;

d) aUpyiKH, Bo3HHxammeR B CB13H c noJoR im qacTHfqoR jHHAaet HUm

npoAaxei Kn aroB/oxeHHi.

e) KOMIcHCBIu, npCe,*mTp HHX a cTaTe 4 HaCTozmero lIoroopa.

CTaThI 6

ECiH o Ha m3 4oroaapmBaiDmmxcA CTOPoH ocympcsiCA1eT Banrary cymm CBONM

rpax2aaM KlnH KOMHWIM Ha OCHOBaHHH rapaUTIm KaC1TaAOBAOXeHH.A Ha TeppTrropHa

ApyroR AjoroBaptmawmecA CropoHU, TO 3ra Apru AoroaapHiaixmaRcA CTOpoHa, 6e3

yme ~veKx AM BuiexaKxU H3 CT3ThH 10 Hacroimnero 2AoroBopa npaa nepBoA AIoroaapH-

Ba~meAcl CTOPOHU, 6yAeT 1p7H3HaBaTb a CAY 3agoHa Hm Aoroaopa nepeaaqy nepiok

AoroaapHtaiOmeRcz CTOpOHe BCeX npaa KJU TpeoUIHH sTIV rpaxaH Hm KOmnaHHR.

KpoR TOrO, Apyru Aoroapmaaoma=cA CTopoHa npK3HaCT acTlyAeHse nepBoA Aoroaa-

pHiaomeRcA CTOpOHm Bo ace 3m npaaa sum rpe6o~aou (nepeAami e npaaa Tpe6oaaHul),

KOTOpNc nepsaa AIoroBapKalomascA CTOPOHa BnpaBe ocyIecTDITb B TOM Xe o6feme,

WO H ee npeecTBeHm no npasy. B oTwomeHHH paMccb;lea raTexefi, ocuiecnae-

MIX Ha OCHOIBOm nepemHbx npa Tpe6OBaHM, Ae cTay yr COOTBTCTBeHHO n)mcT 2 H

3 cTaThH 4, a Taixe c'raTA 5 HacToinero JIoroaopa.
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CTabA 7

(1) Tpakiceplr tnaTexeg, y~a3aM B nyrxrrax 2 i'm 3 craMH 4,. a "raxe B

cTa'rmix 5 im 6, 6yAeT ocymecTmmaxcI He3aMeAreJIbHo Ho Kypcy, AefcTnymweMY Ha

"aTy TpaHccoepTa.

(2) aror xypc Aojxe COOTBCTroBa COEMeCHHOMY KypCy (cross rate),

SHTeKaimem H3 Tex pacqerbix KypcoB, KoTopue Mex.0apoAHmn BaDwTHuiR 4)OHA B3V'

6H 3a ocIoBy nepecqeTa CQOTB rCmTO x a&moT B cnewiamnie npana 3aTamTOBaHH Ha

Ary OCymIeCTBAeHH nitaTexf.

CTarbT 8

(1) EciM H3 3aoHoAaTe.cTBa O 2- O AJoroBapHammeicA CTOpOHbI HAH Mexiva-

poIwo-ipaBoUUx o63aTecra, cymecTeymmnx MexAy oroaapaaiuium cA CTOPOHaMH

HapWA c HacToAmm Aoroopom HH co3AaBaelhmx imo B 6yAxueM, BvTeKamT o6mee un

CneUH8JIJHOe ItOJIOxeHe, COM'aCMO KOTOPOMY KaTraAOBOXeHH I rpaxlalH Hu

KomnaHzR apyroRl AoroapHnaomefIcA Copom noJIb3yDTCA 6onee 6uiaronpKAHrMe

pexNMOM, qeM rIO HaCToAmeMy orowopy, TO Taxoe nojioxeHme 6yAeT nMeTh npeMymecT-

Bo nepeA noAoxemHism HacTo~mzero Aoroopa a TOR qacTH, B xOTOpOi OHO 6ouee

6itaronpHiHo.

(2) KaxAaA H3 AoroaapwaIouMixcA CTOpOH 6yjer co6 mOA aTh 6oe ipyroe os-

3aTezbCTBO, KOTOPOe OHa npKHAJa Ha ce6.A B omomeHm xarano ioaoxemft rpaxaaH

Him KomnaiM iprot AoroaapHaiomeCA CTOpORR Ha CBoef TeppHTropH.

CTaThA 9

HaCTOAIU )Ioroaop AeACTheeT TaKe B oTHmoaeHIOI KaNTaoeBOXeHMH, KOTOPUC

6wm ocymecAewH rpaZaHam Hm xomnina oAoff AjoroaapHimaiomeiAcA CTOPOHN B

COOTBeTCTBHHI C 3aKOHOAaTeJIbCTBOM Apyrof AjoroBapmameficA CTOpOHw Ha ee TeppHTO-

pHH yXe ,o BCTY)eTHKA B CHA HaCTo.ero llorosopa.
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CTambi 10

(1) Cnop NexI y o~eom ZoroBapHmaxmAHoxcA CTOPOHamm o TOflOmBaHH Him

rrpHMeueHHH HaCTomero 2[oroaopa, no BO3mOXHOCTH 6yyr pemamchC nparehncnamm

4myx AIoronapHnaxImxxc CTOpOH.

(2) Eciii cnop He MOxeT 6WM ypCryjflpoBaH Ta]XH wfyreM, TO no Tpe6OBaHHK}
ojuoR S3 AIoroapHlamUmxcA CTopoH oH nepetaTcA Ha pemeHme ap6HTpaxioro cya.

(3) Ap6HrpaxFlm cyA CO3AScTcI ABJ Kax/oro KOHxpeTHOFO CrJyqaA, nlpHxeM
KaX, a AoroBapHBaomazcA CTopOHa Ha3HalaeT no omioMy qniely ap6HTpaxHoro CYAa, H
o6a qleHa ap6mpaxHofo cyAa COBMeCTHO AoroBapHBaurcA o KaHAHAaTypC rpaxauma
Tpembero rocynapcma, xorOOpUff Ha3Haqaercx npaawrrenbcT'amm o6eHx AoroBap~ma-
nUHxcA CTOPOH B KaqecTBe npeAceAeaeAA ap6HTpaxHoro cyAa. qewa ap6&Tpaxnoro
cyxa AoJ m 6brh Ha3HaqenHi B TcqeHHe m~yx meCAJICB, a npeAceAaTei apOHTpaxHoro
cyAa - B TeqeHHe rpex MeclueB C MoMeHTa, KorAa oAka H3 .IoroBapHma]DmKxcA CTOpOH

coo6nwr prpot AoroapmaimeficA CTOpOHC O CBocM HaMepcHHH fepePaTb CnOp Ha

pemeHme ap6HTpaxHoro cyAa.

(4) EcJIH CpOKI, yKa3alume B r1 ITe 3 Hac'rojmef CTaThH, He 6yAyr co6oAxieU,
TO ripH oTcyrcmm wmoR AoroBopeHHOCTH KaX41. Aoroapmatoumac CTopoHa MOxeT

o6par'bcji K npeceAaTeAD Mexoyapomoro cya OOH c npocb6ofi ocyaecTwmi
Heo6xomMi4e Ha3HaqeH]x. EcJI npeCceAaTeJb HMeeT rpaxawcTBo OAHOfI H3 doronapH-

Bajom)xcA CTOpOH HJIH ApyraA npH4HHa MemaeT eMy ocynmeC"BHTb Ha3Ha4eHHA, TO ero
3amecTrreAb ocymecmrTT ia. B TOM cAryae, ecrim K 3aMeac-TeJm npellceAaTetI HMeer

rpaxaHcTBo oAHOR 13 AloroBapHBaIomlxcz CTOPOH, HAH OH AJmmeH BO3MOXHOCTH

AeRcTBoBaTh, TO Ha3HaqeHKx ocyaecmrrr cJieAyomM no mHHy qAeH Mexzyiapo oro
cyAa, He KmeiEmxk rpaxAaHCTca oAHO f3 3AoroBapmBammxxC CTOpOH.

(5) Ap6HTpaxhaf CYA BUHOCHT CBOC pemeHwe 6oJDmIIcTBoM rOAiOcoB. aTo
peme e HMeeT O6A3aTeJbHyIO CHJAy. Kax4z3 H3 IoroaaptMaJxMmcXC CTOPOH HeceT

pacxo , CBAS3MWC C CATCJbHOCThIO Ha3HaqeHHOrO em vieHa ap6Hrpaxmoro cya, a
TaKxe no caoemy npecTarwre mcTy B ap6HTpaxHoM npouecce; pacxoAm, cBR3aHtkLe c

AexremocThm npeAceABTeA- ap6HTpaxHoro cyAa, a TaKxe npotlHe pacxow AoroBapH-
BamHmcCA CTopoO Hecyr B paBux AOAX. Ap6ITpaxFM cyA MOXeT AoroBopHTcx o

ApyroM peryjmpoaHHH Bonpoca o HeceHHH pacxoAos. 1To BCCM ocTa..1HbiM BonpocaM
ap6KrpamHu cya onpeAexeT nOPAAOK cRoeR pa6oT caMocTosre,'Ho.
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(6) C yqCTOM nOAOXeHnR nyHXTa I CTaThH 27 KoHBemlm .06 yperyjmpoBaHHH
CIOPOB MeXAy rOCyAaPCTBaMN H rpaXaMau APyrHX rocy~apcTB OTHOCHTeHO KaOMra-
AoBAoxeHN1 OT 18 mapTa 1965 r., HeBO3MOXHO o6paTHTbCA K ap6wrpaxoMy cyy, yKa3aH-

HOMY B y1HKTax 2-5 CTaTmH 10 Hacro~mero AIorowopa B OmomeHHH cnopa, noca mexy

rpaAoumom H KomnaHHek oAroFr AoroBapHuammeRxc CTOpOHbl H ApyroR 2IoroBapHBa-

1OmeLCA CTOPOHOR AOC' .HyTa 4OrOBOpeHHOCTh B COOTBeTCTBHH CO cTaTbe4 25 KoiBeH-

Umx. 3noM He 3aTpamlmaeTCl BO3MOXHOCTb o6paTrCA K yKa3aHHOMY B nYHKTaX 2-5
cTamhH 10 HacToymero AIoroBopa ap6fMpaxHoMy cyZy B cAyiae Heco6JHoAeHHA pemeHH
ap6wrpaxmoro cyta, AefcTByiomero B COOTBCeTrBHH c ynoMmWroA KoHemnHlH¢e (CTaTm

27), Him B cy qae nepeAaqf npaB B CHAY 3aoH14 Him Ha OCHOBaHHH AoroBopa corJacHo

CTaThKH 6 HacToAmero AoroBopa.

CTaTi U

(1) Cnopm OTHOCHTeJHO KamrlTaA ojoxeHmH MexAy oAioR aoroapH~aaomeAcx

CTopoHOA m rpaxAaHOM MARf KOMnaHHef ApyrO AoroaapmamomeRcA CTopoHm no
BO3MOIHOCTH AOJUKHM peryJImpoBa"c CTOPOHaMH B CHOpC APYXeCTBeHH IM nyreM.

(2) Ecim crOp He MOXeT 61iTb yperyInpoBaH B TeqeHHe mecTH MecIIeB c MOM.HTa

3aZBJJeHms 0 HeM OAHOri K3 CTOPOH B CnOpC, TO no TpC6OBaHHIO rpaxAaHHHa im OMI a-

HHApyroA kAoroaapHmameIRcA CTOpOHH OH nepeAaCTCA Ha peme¢HH ap6HTpaxHoro cyAa.

Ecmn CTOPOHM B cHopC He AoroBopArcA o6 HHOR npouAype, TO chop 6yAeT paccMTpH-

BaTbCi B ap6MpaxHoM cyAe B COOTBeTCTBHH c Kol e meR o6 yperyj.pOBaHHH cnopoB

MeXAy rOCYAaPCTWM H rpaxaMMM ApyrlHx rocy/apcTB oTHOCHrejiHo KamnKajiosnoxe-

mmH OT 18 MapTa 1965 r.

(3) PemeHoe ap6rpaxHoro cyaa KmeCT o63aTuimbHyo CAY H He noweXwr

OfaoBaHHuiO 3a HCKIoqeHHeM Tex cly'iaeB, KOTOpme npeAYCMOTpeHm ynoMuHyroi

Ko~memmeR. PememHe ripHBoAJ rrC B HcnoAHeHHe B COOTBeTCTBHH c HauHOHaJIbHUM

3aKOHoAaTCJMCTBOM.

(4) Bo BpemA ap6wrpaxHoro pa36HpaTejibcTBa Hm mcnoHeHHHA peweinu ap6HTpax-

Horo cyaa yqacTByomIU B cnope orosapHaamaa c CTOPOHa He 6yAeT EIAHraT B
KaqccTe aprmetrra TO, ro rpaxAaHKH HAK KOmnaHL ApyroR IoroBapKmaomeACA

CTopoHw HOJlyqH qaCTiHM HAM HOIHYJO KOMCHcaiHID 3a nOHeceHHik ymep6 Ha

OCHOBaHHH CTPaXOBaHKH.
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CTaThA 12

HacTOiMHR AoroBop Ae#CTBYCT He3aBHCHMo OT TOrO, cymeCTByOT AH Mexqy o6eH-

mH AoroBaptsam wca CTOpOHaM mvoM anWecue Mww xoHcybcKHe oTHoaeieH.

CTaTbZ 13

K HaCTOAmeMy l[OrOBopy HMeioTC IpOTOKOA 1 o6MeHHaZ HOTa, nB iOinweci ero

HeOTbeMeMo COCTaBHOR qaCTbIO.

CTaab 14

(1) Hac-oaMw AJoroBop noAAexHT pamHmaw ; o6MeH paTHtKWUOHHW

rpaMoTaw 6yAeT OcymecTBAeH B ......... B BO3MOXHO KOPOTKHR CpOK.

(2) HacTonanI AorOBop BCTYTH B CHAy qepe3 oADH mecA nocAe o6MeHa paThI -

KauHOHHmm rpaMoTapa. OH 6yaeT AC CTBOBaTb B TeqeHHe ecATH .neT. Ec)i HH oAwa H3

A[oroBapHiaIomfxcA CTOpOH He 3aBHT B nHCbMeHHOk cbopMe o AeHOHCaIAim HaCTolliero

,loroBopa 3a ABeHaAWaT MecueB AO HcTeqeHHA CPOKa ero aeRcTBH, HaCToMHmR Aoro-

BOP rpoAAeaaeTcA H2 HeorpameHHwH cpoK. Io HCTeqeHHH aecATH AieT A CIcTBHe HaCTO-

3iuero A[oronopa MOXeT 6IT npeKpamUeHO B no6Doe BpeMA UpH co6IHOaeHHH CpoKa

AeHOHCauMH B ABeHaAUaTh M CCAeB.

(3) B oTomenw KariHTaOBJloxeHfil, ocyiaecTBjieHx Ao MOMeora npecpameHHA

ehcCTBR A HacroAmero AoroBopa, nojioxemH caTeR 1-42 6y)yr ocTaaaTbCA B cHie B

TeqeHwe Aaj.HeikfHX AawaTm iiT co AUt npexpameHiA AeCCTBKA AoroBopa.
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CoaepmeHo B Eome 22 ceTrrA6pA 1992 rosa B AyBX noAtMooUx 3K3emmLpax,

KaXJJMl Ha HeMeUKOM, Ka3aXCKOM H PYCCKOM 3UKMX, nlpHImeM Bee TeKCTh HMeT cviy. B

cipypae BO3HHXHOBeHHA paCXOX eHHNR B TOJIKOBUMI4 HeMeUKorO H Ka3axcKorO TeKCTOB,

rpeiroTeHHe OTAaeTCA TeKCTY Ha pyCCKOM A3hWKe.

3a OeAepaTmrniw PecnO n6iy

repmaHn

4JlA -

II &$&14 :.'

3a Pecnrfnijy Ka3axcTaH
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HPOTOKOJI

lIpH rioAmcalm lloroBopa mCxAy OeAepanmHoR PecnyfnimoR repmaH H

Pecnefijmoh Ka3axcraH o rtoompeHM H M3aMnoR 33IUHTe KiTarAoBA0 XHHiR HxenoA-

rncaunme ynOnioMomeHie A TaKxe AOrOBOpxh, 0 cAeAomHx nooxemHx,

Bmoumci HeoTbe~ eomoR COCTaBH f qacho AoroBopa.

(1) K cTamel

a) Aoxo/i OT K BalnfAOBAoxelRM H, B cjya¢ HX TIIOBTopHoro BAOXeHHA, AOXOAm

OT HM, nOJb3yrCA paBHOA C KwaamOBAOXeHHMH 3amTOH.

b) Ee3 yeMmeHt Am ApYrmX npouemyp onpe e eHiu rpaxAaHcTa, rpaxaaot-

Hom oo O oroaphmaome~cii CTOPOHb, B qacTHocm, cnrraeTcA mo6oe nuo,

KoTopom weCT HaaBi~oHajHHi o nTcnopT, BwAaHHNA Kome'emHxmw opraiamm

cooTBeTcTymmeg( AoroapHmammeeCA CTOPOM.

(2) K crame 2

a) Kamin ooxemi, ociecteTBAeHHie B COOTheTCTBHH C 3aKOHOiaTe)IJCTBOM

oaiofI AoronaphiBaioleRc CTOPOHM B c4)epe AeRcTBH ee npaonopuXa rpa.zua-

HamHvm KOMUnaKMMa ApyroR Aoroapoiamome~cz CTOpOH, O~lb3yOTCA IIOMOR

3amOR Hacoiero AJoroBopa.

b) HaCTOMWH Aoroaop AeCThyT Taxxe Ha TePPHTOPHH HcAii 'IHeCHOH 3KOHO-

MweCKOl 3OHbi xH a KOHTHHHTa~jiHOM ejCAIe, HacKOIbKO mexylHapoAHoe

ripaio n03BOAe T cooTBeTcTByomek )IorosapHBalOmeuicA CTOPOHe HcnoeHe

cyepelmux npaB HAM nOJAOMO H B oTHome Hx a3TX TeppHTopHA.
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(3) K cTarAe 3

a) Pecndjmxa KaXCTaH OCTaBA eT 3a co60 npano yc-aHaBjUMaa Kim coxpaHATr

HCX.lMqe-Au orpanlqemHoro xapaXTepa 3 HamoHaJIbHoro peXa B HXceyKa3aH-

HX AacTmX Him BOnpocax:

- BAaAeHHe 3eMweR, ee HeApaMm, BOAMHmm pecypcamh, pacHTe.HbwM H

XHBOTH M MHPOM, APYtWMA npHpOA[NMI pecypcaMm;

- rpfo6peeTCme B C06CTBeHOCb He~AKxoro Kmmecma (Ha SpeMx

nepexomoro nepHoa K pbmOqHOA S eoonHe);

- BAaAeCHe TeiJe- H paHOBeMaTe uHMO CTaMUMUH;

- BO3wAymw TpaHcnopT;

- 6rpxeBue orrepawm c rocy~apcBeHiiam ueHiinm 6ymaram PecnrnmccH

Ka3axcTaH.

b) B iatecrme "AeexrejHocTK" B CemcAe nyHnKra 2 craTbH 3 Hacromero AoroBopa

CJneA)CT paCCMaTplfBaTh, B qaCTHOCrH, HO He HCjmqHfeJWbHO, yfpaDAeHMe H

pacnopiuxeHme KanraJnoUmoxeH~eM, a TaSXe cro nptmneHeime H Hcnown3onaHe. B

xaqecmre "MeHee 6jaronpHlmoro '" pexHMa B CMuCAe CTaThH 3 HaCTOg1Uero

A]oronopa CACA3eT, B qaCTHOCTH, paccMaTpHmaTb: orpaxqeHHA B nPHo6PeTeHHH

ChpbI. H BCIrOMOraTCJIHb[X MaTepHaJIOB, SHeprHH H TOrUIHa, a TaKCe BCeX BHAOB

CpCeCITB IPOH3BOACTBa H O6OpOTHbLX Cpe CTB, MIPCf..CTBHe c6iaTy npOAYKUH

BHyrpH cTpaHk H 3a rpaHueiR, a TaKxe rpowe Mepbi c alHlUdNm nocJieacTBH-

mm. Mepu, npeapwmi aemue B orepecax oftecrmeHnoa 6e3onacHOCTH H

oftecTeRHHoro nopxuAa, oxpaHm 3AopoBb: apo HAI 1H HpacTBeHHOCTH, He

cvwfaKorc "MeHee 6tuonpHmdM" pexMOM B CMWCice CTaThH 3 HaCToRmero

Aoroopa.
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c) l'oAoxeHHA C'raTH 3 HaCToxmero Aorosopa He o6A3wzanr oronapiaImYaWcA

CTOPOHY pacnPOCTPaHirh HaorOBbiC ArOTi, ocBo6oxzeHHA H CKMAKH, rrpeAO-

CTaBAeIme B COoTBeTCTBH C HaAOrOBMIM 3aKOHOAaTCJTCTBOM TOJALKO COH3H'e-

CKHM J IaM H KOMHaHKO[M C MCCTOM Wm nCJCTBa KAH HaxoxaeHHA Ha ee TeppHTo-

pHR, Ha 4H3mqecKHe inwa K)11 KOMm13HHH C MeCTOM XKTeJlbCTBa H)A HaxoxAHema

Ha TeppwTopHH apyrof AoronapmaomeRCA CTOPOKH.

d) B paMKaX HaMOHa,%HOrO 3axOHOAaTeJtb TBa )AoroapHBaomHecA CTOPOHM

6y)Tyr 6 aroxeaTebHO paccMaTpHBaTb 3aABKH Ha Bbe3A H npeHBame m omiog

JIorosapBaIOMeicA CTOpO, HaMepcB2l0mux c npHeXaTh Ha TeppHTopHmo 4pyroR

lIoroBapHnaome'CA CTopowi B CBA3H C Ka1THTa.OBIOXIoHeM; 2aHHOe UOAoQeme

pacrnpocTpaHxeTCA TaKXe Ha TPYARMCAcJ omior ZoroBapHsaiomeRcA CTOpOHIi,

xoTopue B CB3m C lanlHTaOBJIOXeHHCM HaMepeBa]DTCA rrpHexab Ha TeppHTrOpH

ApyroR AoroBapHajoueRcA CTOPOHH H Haxow rbCA TaM C ueJIbD BlinoAHeHHA

TPYAOBOR Aeml'JbHOCTH. B aroxemaTenHo 6yAyr TaKxe paccmaTpHBaTCA 3afKH

Ha BiAaly papemeHHA Ha pa6oTy.

(4) K crabe 4

Rlpamo Tpe6oBaHUI KOMnCHCUH CymeCThT TaXXC H B TOM cJiyae, ecJi oAWa H3

l1oroaapgaamuuicA CTOpOH CBOIMH AeAcTBrtAM BMemHBaeTC. B npaBa npeAnpHuT)U,

,aimoiaerocu OfeTOM xarmfraAOBAoxeHHA, H, TeM CaMlM, npHmlmaeT eMy cyniecTBeH-

mHft 3KoHoMw'ecKA ymep6.

(S) K crambe 5

CBo6omaiA TpaHC4,epT B cmbictie CTaThH 5 oxwaTmUBae:

a) 06MeH CylM, nOAiyeHHuX B HaIHOHaRbHOI! BaJI]To cormacHo CTaTbH 5, B

c3o60flHo KoiQepTHp~eMYo BaJIITy, H nOCJICYWMH B Wo3 3TFX C"IM B cmooo

KOHepTHP)MOff Ba~LOTe;

b) BuMo3 cymo, tojIyqeHHbX B CBO60oAHO xonepTHpyi-oh Bamore.
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(6) K CTaTe 7

TpaHccpepT cqHTaeTci BbMoJfleHHl M "HC3aMAJI"rCJllbHO" B c lC ne nyHra 1

CTaTH 7 HaCTolmero ZlOrOBOpa B TOM CJ!rae, CCJiH OH BbTIOAHRCTCA B npeleyax 7oro

cpoKa, KoTropbi npH HOpMa3jiX O6CTOATeJLTBax Tpe6)tTCI .A- CO6MAoeHHI Coop-

MaNJIHocTeR ocymecTBiAeHHA TpaHcdbepTa. CpOX Ha'aaelrcA c AaTu noAaqH COOTBeTcTBy-

oaeR 3aB1 H HK B KOeM c'iyqae e Ao.nxeH ripeBumamh ABa MCC1a.

(7) lipH nepcBo3Ke rpy3a H 3m B CB1H C KaIra no8 oxcHHcM HH oma H3 lloroaa-

pHmaDuMxc CTOPOH He dyACT 3anpemar H4 nlpezrCTBOBaT rpaHcnopTnumoi npenpKu-

THjim ApyroA AIoroaapHBiomecA CTopOHm ocymecTCBCTAm rpamcnopmme onepaIm H

6yAeT, 11o Mepe HeO6XOANmOCTH, aMaBaTh pa3pemeHHA H3 BUnoAHeHHe THX rrepeBo3OK B

)CTaHOBjteHHOM nopAe. K 1H OTHoczrcA nepeBo3KH

a) rpy3a, npeziwa3HaqeHiorO HenocpeACTRCHHO AM IanHfaOBJiOXeM B CM14CAe

HacToAmero AoroBopa, HA npHO6peTaeMoro Ha TeppHTopHH OAN OI H3 AoroBapH-

BaUmUxcA CTOpOH KH TpeTmero rocyAapcTBa 3a CqCT cpecc B, Him no nopyieHHio

pM pHCATHA, B KOTOpOe BAOXeCW Hm)meTBc e ueHHocrN B CMNCJIe HaCTolMe-

ro AIoronopa;

b) MM, HaXOAJLUXCA B KOMaHApOBKe B CBi3H C KaHTanOBJlOZxemeM.

(8) Co XU BCTY)AeHKA B CHJy Aorouopa mexy OeAepaTHBHOR PeCn:Wfi oA

[epMamHU H Pecwy6jmoA Ka3axcTaH o noompeHHH H B3aOmwOfl 3amHTe Karmwanoemoxe-

nHR, B omomeimx MexAy 0eAepaTBHOR Pecnyiumof repMaHHA N Pecny&mxoR

Ka3axcTaH yrpaqNmaeT cHM AIoroBop Oe1epanmwor Pecnymr repMam H Co1o3a

CoBe'CDMx CoaHjmcm'ecKIbX PecnuiJmc o coAeRcT-m4 ocymecTBAieHMo H B3a8mmOf

3amHTCe xamruf owAoxeHHR or 13 HIOHA 1989 roa.
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CoBepmeHo B Bowme 22 ceHTA6pA 1992 rosa B 4BYX nOAJ HnMx 3K3epAumpax,

KaxAbit Ha HeMeuKOM, Ka3aXCKOM H PycCKOM 3UKaX, rHpH'eM Bce TeKCTH KmelT cIy. B
ciiyae Bo3HmoBeHm pacxox~eHHR B TOJKOBHHM HeMeaKOrO H Ka3aXCKorO TCKCTOB,

npe nO xToeHe OTAaeTCA TeKCTY Ha P)CCKOM s3umKe.

3a 4,eAcpa~mw Pecay&mmy

repMaH

3a Pecny6nmy Ka3axcraH

\s~
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flepBAR same8CTNTeab 22 censpd 1992 ron
ppetaep-mmmcTpa
rc ydjixx KsaxCTaH

Ysaxcit rocnoAm Mmomcirp

17o nonoAy noAmcamU Aorouopa MeCx Pcnyioa KL maa x p eAepaTmUi*
PeCAAnM02 tOpM3A 0 IOOIMPCHIW H MOWN 3aZUMr &MDnTAoBAZCui ,e4M Re

CooUiMM Bam CAeCA Mee:

B comeTcm co cnmT 29 3aoia PecuEmXx KS Tm "0 x.nmax c
peAIPJURTK, o6tezmH H oprfa3flUM" AOXoAM (oCTpMMX WIeCTOpoS, 06p3y6

IXMHOA I PO3YAWATC P1CnPeACACHUz Ip&MH1 osD COiMC, ip nUXPRrndl, up opeBoA,

3a rpaHHly oAX=r HVOrOOEAOxwM 3 panspe 15 npoafroB, e0)3 moe se y-aoTl.
AcHo MbZr.5pom nAorooOow Pecwamn KaaxcraI.

lpaWre.Mo PecnmMX KaWM fo =rflpxfr no. Hipee MpaC-
TplTI MToT fl0o 3 pauxax ffepCM3Uopo3 0 3ax~qem AWWTopoloro coruM.uI
uexAy Pecny6iaoR KaIaXTaH n ftAtep m Pecw oa repuua o 6
floAoro HMOroo6JIoXC.

rl-piy a, rocaomui Muaucr, aaieezauou MO -oIOO K ]au )tawauui.

~zOfln eocxo~Te~bcm~y

MHHCTpy H0OCnLaHHx Aea
OenoaTHBHoR ecnydAixzc
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

ga~cm a Pecny.zr.macm BOH. 1992 xzuam 22 Fipxyferi

MmiwcTp Mipsa.

1Kwa.e=M Peny6mmcac MeH repmH OeAepaTHMTitR Pecny6AH-
iwa apcwia xcpAezi i apmz cauyAw UNTaxaHMpy MeH esapa Kopray
=indNzrtMapega ioz Koftmaymam opaR Cisre Ma TeMe eriHi

xad pxky Jyp caiaRMbuH:

FO=acvm Pecrodim macumm "KacinopU HAapra, 6ipxeCTiKTep

ow y~zprI&a cammTui camz ap Typami" 3atwuw 29-6a6Sia
ca wc 5ipaecas iacinopizagpa N naqj~acw dez icy HOTNRectiHe
nmgaz doma mTemix Ka~cymnapbmj TadmcapM eTexre ayjap-
ran R93Ae erep 1O3axcTaH Pecr W(ammahmiU xamtLapm mapnmeH

fazaMA Taptm 16e.Irin8HdereH 6oJICa, 15 npo4eHT mezepiH e
ca- ca. ra XaTabl.

1o caB PeczW6xacmH1m Yjtiue~i exi peT cazwi cayjbi
15nxipwea 2eui1ie IaFaJcmaH Pecny6amcm meH repmaH NeJepaTH-

Tiz Pci acacbuma exiraKT apT p acacy Typami xeJicce3
mufpi Oyz cauTu i aRTa Yapay HmeTiH ditZipei.

mmC ft iupa, .eHti Ciare AereH sop 1ypueTime ceHipyre
Myca? ~a

repaMai Ne~paTRBTiR
m2ecrc6xxxwwam aca .apTe6ei

i Ic2eP. M~MCTpI
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a2a3:T3a -- nT-,A;ac 'fYKiMeTiiHi . .... Kslrb..

Mhwa :GMeHijerigef MaaMHgarb HCTaCWH aaragrMFrbi

irrai CaHaMlm:

"1a.a ?:aH ?ecny";naiKna "K!ac1IIOpbiHAapfa, Cip.1eCTIKTep

MeH !"'M~aPFa :a-aH3Ta-BH CUINhK aP .Tpazbi" 3aai 9-a6

ce1nKec ipazeCH F CJa.NpW ~ap u a~aacbiH 6Eeicy HeTMeciH~e

naiia CzaTUH MeTejAiK KaThicymbuaAa.bU TaGb(cTapb Mezeare ay-

AapraH Fe2.e erep MSaCTaH Pecny6AJMacbhin xaxuapazwi map-

TelAeH 6acixa~ag T8PTin CeiriAeH~ereH 5ozca, 15 rIpOgeHT

MeAepiH9e caAuK cazuHyra AaTagl.

.WaKCTaH PeCny63ZKaC HH YKiMeTi eii peT canZN cazy-,

toinspmay xsHiHge :WaCTaH PecnytizKacw mef NepmaH i:seepa-

TBT K Picny6.Kachi apacbi~a -zKixaKThi MapT acacy ?ypaz

KeAiccea megtepiHge 6ty caazwi Kaft a Kapay HHeTiH 6i Aipe~i."1

MZHZCTP Mspaa, m eig Ciare gereH aop IpMeTime c HAipYTe

pylcaT eTigia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE

REPUBLIC OF KAZAKHSTAN CONCERNING THE ENCOURAGE-

MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Kazakhstan,

Desiring to intensify economic cooperation between both States,

Striving to create favourable conditions for investments made by the nationals or com-
panies of one State in the national territory of the other,

Recognizing that the encouragement of such investments and their protection on the
basis of a treaty are likely to stimulate private economic initiative and increase the prosper-
ity of both peoples,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Treaty:

1. The term "investments" shall comprise all types of assets, in particular:

(a) Movable and immovable property, as well as other rights in rem such as mortgages,
liens and pledges;

(b) Shares in companies and other forms of participation in companies;

(c) Claims to money used to create an article of economic value, or claims to services
which have an economic value;

(d) Intellectual property rights, such as copyright, patents, utility models, industrial
patterns and models, trademarks, trade names, business and trade secrets, technical pro-
cesses, know- how and goodwill;

(e) Business concessions, including prospecting and mining concessions.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as an investment.

2. The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment over a certain
period, such as percentages of profits, dividends, interest, and licence or other fees.

3. The term "nationals" shall mean:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany: Germans within the meaning of the
Basic Law of the Federal Republic of Germany;

(b) In respect of the Republic of Kazakhstan: natural persons who, according to law,
are nationals of the Republic of Kazakhstan.

4. The term "companies" shall mean:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany: any juridical person, commercial
or other company or association, with or without legal personality, having its seat in the ter-
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ritory of the Federal Republic of Germany, irrespective of whether or not its activities are
profit-oriented;

(b) In respect of the Republic of Kazakhstan: any juridical person, company, firm,
business or other organization having its seat in the territory of the Republic of Kazakhstan.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall in its territory as far as possible promote investments
made by nationals or companies of the other Contracting Party and shall permit these in-
vestments in accordance with its legislation. In every case it shall accord investments fair
and equitable treatment.

(2) Neither Contracting Party shall prejudice in any way by means of arbitrary or dis-
criminatory measures the management, employment, use or enjoyment of investments of
nationals or companies of the other Contracting Party in its territory.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall accord to investments in its territory, which are the
property or under the influence of nationals or companies of the other Contracting Party,
treatment that is no less favourable than that which it accords to investments of its own na-
tionals and companies or investments of nationals or companies of third States.

(2) Each Contracting Party shall accord to nationals or companies of the other Con-
tracting Party, in respect of their activities in connection with investments in its territory,
treatment that is no less favourable than that which it accords to its own nationals and com-
panies or nationals and companies of third States.

(3) This treatment shall not apply to prerogatives which a Contracting Party grants to
the nationals or companies of third States by virtue of their membership of or association
with a customs or economic union, common market or free-trade area.

(4) The treatment accorded in pursuance of this article shall not apply to privileges
which a Contracting Party grants to the nationals or companies of third States under a dou-
ble taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investments by nationals or companies of a Contracting Party shall enjoy full pro-
tection and full security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments by nationals or companies of a Contracting Party may not be subjected
to expropriation, including nationalization, or other measures the effects of which would be
tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Par-
ty, save in the public interest and against compensation. Compensation must be equivalent
to the value of the expropriated investment immediately preceding the day on which the ac-
tual or imminent expropriation, including nationalization or other comparable measures,
became publicly known. Compensation must be paid promptly and shall bear interest at the
usual bank rate until the day on which it is paid. It must be effectively realizable and freely
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transferable. Appropriate provision shall be made for the assessment and payment of com-
pensation no later than on the day on which the expropriation, nationalization or compara-
ble measure occurs. The lawfulness of the expropriation, nationalization or similar measure
and the amount of compensation shall be susceptible of review by due process of law.

(3) Nationals or companies of a Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflicts, revolu-
tion, a state of national emergency or revolt, shall be accorded no less favourable treatment
by the latter Contracting Party than that Party accords to its own nationals or companies
with regard to restitution, settlements, compensation or other valuable consideration. Such
payments shall be freely transferable.

(4) Nationals or companies of a Contracting Party shall receive most-favoured-nation
treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided
for in this article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular:

(a) Of the capital and additional amounts for maintaining or increasing the investment;

(b) Of returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the complete or partial liquidation or sale of the investment;

(e) Of the compensation provided for in article 4.

Article 6

If a Contracting Party makes a payment to its nationals or companies under a guarantee
it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party, without prejudice to the rights of the first Contracting Party un-
'der article 10, shall recognize the assignment of all rights and claims of these nationals or
companies to the first Contracting Party by virtue of law or a contract. The other Contract-
ing Party shall further recognize the subrogation of the first Contracting Party to all those
rights or claims (assigned claims), which the first Contracting Party is entitled to exercise
to the same extent as its predecessor in title. Article 4, paragraphs 2 and 3, and article 5 shall
apply mutatis mutandis to the transfer of payments by virtue of the assigned claims.

Article 7

(1) Transfers under article 4, paragraphs 2 or 3, or articles 5 or 6 shall take place
promptly at the exchange rate in effect on the day of the transfer.

(2) This rate must be equivalent to the cross rate resulting from the rates of exchange
which the International Monetary Fund would take as a basis for converting the currencies
in question into special drawing rights on the day of the transfer.
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Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Treaty result in general or specific rules entitling investments by nationals or compa-
nies of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for by this
Treaty, these rules, to the extent that they are more favourable, shall prevail over this Trea-
ty.

(2) Each Contracting Party shall honour any other obligation it has accepted with re-
gard to investments in its territory by nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made by nationals or companies of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the leg-
islation of the latter, before the entry into force of this Treaty.

Article 10

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty shall be settled, if possible, by the Governments of the two Contracting
Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled, it shall be submitted to an arbitral tribunal upon
the request of either Contracting Party.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as follows: each
Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon a na-
tional of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two Con-
tracting Parties. The members shall be appointed within two months and the chairman
within three months from the date on which either Contracting Party informs the other that
it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 have not been observed, in the absence of
any other agreement, either Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party, or if he is otherwise prevented from making the appointments, the Vice-
President shall make them. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or
if he, too, is prevented from making the appointments, the member of the Court next in se-
niority who is not a national of either Contracting Party shall make them.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its
counsel in the arbitral proceedings; the costs of the Chairman and other costs shall be borne
in equal parts by both Contracting Parties. The arbitral tribunal may make different arrange-
ments concerning costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own
procedure.
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Article 11

(1) Disputes regarding investments between one of the Contracting Parties and a na-
tional or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amica-
bly between the parties to the dispute.

(2) If the dispute cannot be settled within six months from the time of its being raised
by one of the parties to it, it shall be submitted to arbitration proceedings if the national or
company of the other Contracting Party so requests. Unless the parties to the dispute decide
otherwise, the dispute shall be submitted to arbitration proceedings within the framework
of the Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States.

(3) The arbitration award shall be binding and shall not be subject to appeal or other
legal remedies. It shall be enforced in accordance with national law.

(4) A Contracting Party which is party to the dispute shall not at any stage of the arbi-
tration proceedings or enforcement of an arbitration award raise the objection that the na-
tional or company of the other Contracting Party has received compensation from an
insurance policy for part or all of the damage.

Article 12

This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the Contracting Parties.

Article 13

A protocol and an exchange of notes accompany this Treaty, of which they are integral
parts.

Article 14

(1) This Treaty requires ratification. The instruments of ratification shall be exchanged
in Alma Ata as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification. It shall remain in force for 10 years; thereafter its validity shall be extended
for an unlimited period unless denounced in writing by either of the Contracting Parties
twelve months before its expiration. After the expiry of the ten-year period the Treaty may
be denounced at any time with 12 months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Treaty, arti-
cles 1 to 12 shall continue to apply for a further period of 20 years as from the date of ter-
mination of this Treaty.
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Done at Bonn on 22 September 1992 in duplicate, in the German, Kazakh and Russian
languages, all texts being equally authentic. In the event of a different interpretation of the
German and Kazakh texts, the Russian text shall take precedence.

For the Federal Republic

of Germany:
DR. DIETER KASTRUP

DR. DIETER VON WORZEN

For the Republic

of Kazakhstan:

OLEG SOSKOWEZ
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PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of In-
vestments, concluded between the Federal Republic of Germany and the Republic of Ka-
zakhstan, the undersigned plenipotentiaries have further agreed on the following
provisions, which shall be regarded as an integral part of the Treaty:

(1) Ad Article I

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the returns
therefrom also, shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other procedure to determine nationality, every person
who possesses a national passport issued by the relevant authorities of the Contracting Par-
ty in question shall be deemed a national of that Contracting Party.

(2) Ad Article 2

(a) Investments made by nationals or companies of a Contracting Party in accordance
with the legislation of the other Contracting Party and within the field of application of its
legal system, shall enjoy the full protection of the Treaty.

(b) The Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic zone and
the continental shelf, insofar as international law permits the Contracting Party concerned
to exercise sovereign rights or powers in those territories.

(3) Ad Article 3

(a) The Republic of Kazakhstan reserves the right to make or maintain limited excep-
tions to national treatment in the following areas:

Ownership of land, mineral resources, water resources, fauna and flora and other nat-
ural resources;

Acquisition of immovable property (during the transition to a market economy);

Ownership of television and radio stations;

Air transport;

Stock-exchange transactions in government securities of the Republic of Kazakhstan.

(b) The following in particular, but not exclusively, shall be deemed "activities" within
the meaning of article 3, paragraph 2: the management, employment, use and enjoyment of
an investment. The following in particular shall be deemed "less favourable" treatment
within the meaning of article 3: restricting the purchase of raw or auxiliary materials, ener-
gy, fuels or productive or operational equipment of all kinds, or impeding the sale of prod-
ucts on the domestic or foreign market and other measures having similar effects. Measures
which must be taken on grounds of public security and order, public health or morals shall
not be deemed "less favourable" treatment within the meaning of article 3.



Volume 2023, 1-34931

(c) The provisions of article 3 shall not oblige a Contracting Party to extend to natural
persons or companies domiciled in the territory of the other Contracting Party tax privileg-

es, exemptions or reductions which, according to its tax laws, are granted solely to natural
persons and companies domiciled in its territory.

(d) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legislation,
give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either

Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with an
investment and to remain there in order to take up employment. Applications for work per-
mits shall likewise be given sympathetic consideration.

(4) Ad Article 4

Entitlement to compensation shall also exist if, because of measures taken by one of
the Contracting Parties, the rights of the enterprise in which the investment has been made
are encroached upon and its economic value is thereby considerably reduced.

(5) Ad Article 5

Free transfer within the meaning of article 5 comprises:

(a) Exchange of amounts received in the national currency in accordance with article
5 into a convertible currency and the subsequent export of these amounts in a convertible
currency. (b) Export of sums of money earned in foreign currency.

(6) Ad Article 7

A transfer shall be deemed to have been "promptly" carried out within the meaning of
article 7, paragraph 1, if effected within the period of time normally required for compli-
ance with transfer formalities. The period shall commence with the submission of the rele-
vant application and may under no circumstances exceed two months.

(7) Whenever goods or persons are to be transported in connection with an investment,
a Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other Con-
tracting Party and, if necessary, shall issue permits as required to carry out the transport.
This shall include the transportation of:

(a) Goods which are directly intended for the investment within the meaning of the
Treaty, or which are purchased in the territory of a Contracting Party or third State by an
enterprise or by order of an enterprise in which assets within the meaning of the Treaty have
been invested;

(b) Persons travelling in connection with an investment.

(8) The Agreement of 13 June 1989 concerning the Promotion and Reciprocal Protec-
tion of Investments, concluded between the Federal Republic of Germany and the Union of

Soviet Socialist Republics, shall cease to apply in relations between the Federal Republic
of Germany and the Republic of Kazakhstan on the day on which the Treaty concerning the
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Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, concluded between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Kazakhstan, enters into force.

DONE at Bonn on 22 September 1992 in duplicate, in the German, Kazakh and Rus-
sian languages, all texts being equally authentic. In the event of a different interpretation of
the German and Kazakh texts, the Russian text shall take precedence.

For the Federal Republic

of Germany:

DR. DIETER KASTRUP

DR. DIETER VON WORZEN

For the Republic

of Kazakhstan:

OLEG SOSKOWEZ
Exchange of Notes
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I
FIRST DEPUTY PRIME MINISTER OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Bonn, 22 September 1992

Sir,

On the occasion of the signature of the Treaty concerning the Encouragement and Re-
ciprocal Protection of Investments, concluded between the Republic of Kazakhstan and the
Federal Republic of Germany, I have the honour to inform you of the following:

Under section 29 of the Act of the Republic of Kazakhstan on the Imposition of Tax
on Business Undertakings, Associations and Organizations, returns received by foreign in-
vestors when the profits of joint ventures are distributed are subject, on transfer abroad, to
a tax of 15 per cent, save where otherwise provided in an international treaty of the Repub-
lic of Kazakhstan.

The Government of the Republic of Kazakhstan confirms its intention to raise the sub-
ject of this tax during negotiations regarding the conclusion of a second treaty between the
Republic of Kazakhstan and the Federal Republic of Germany on the avoidance of double
taxation.

Accept, Sir, etc.

His Excellency
Dr. Klaus Kinkel
Federal Minister for Foreign Affairs
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II
THE SECRETARY OF STATE IN THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

422-413.35 KAS

Bonn, 22 September 1992

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 22 September 1992 and
reading as follows:

[See note I]

Accept, Sir, etc.,

His Excellency
Mr. Oleg Soskowez
First Deputy Prime Minister
of the Republic of Kazakhstan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
RJEPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R6publique du Kazakhstan,

Souhaitant approfondir la cooperation &conomique entre les deux Etats,

D~sireuses de crier des conditions favorables aux investissements des ressortissants ou
des soci6t6s de chaque Etat sur le territoire de lautre,

Reconnaissant que la promotion et la protection concert~e de ces investissements peu-
vent stimuler l'initiative 6conomique priv~e et accroitre le bien-6tre des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present TraitS,

1. Le terme "investissement" d~signe toutes les formes d'avoirs, notamment : a) La
propri~t6 des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels, tels qu'hy-
poth~ques et gages;

b) Les droits de participation dans des soci~t~s et autres formes de participation dans
des socit6s;

c) Les cr~ances portant sur des sommes d'argent ayant servi A crber une valeur
6cononique ou portant sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle, tels que, notamment, les droits d'auteur, les
brevets, les modales d~pos~s, les 6chantillons et modules industriels, les marques, les noms
commerciaux, les proc~das techniques, le savoir-faire et la clientble;

e) Les concessions, y compris les concessions relatives A la prospection et i 1'extraction
des ressources naturelles;

les modifications du mode de placement des avoirs ne portent pas atteinte A leur qualit6
d'investissement au sens du present Trait6.

2. Le terme "revenus" d~signe les sommes rapport~es par un investissement pendant
une p~riode donn~e, telles que participations aux b~n6fices, dividendes, int6r~ts, redevanc-
es, ou autres r~mun~rations du capital.

3. Le terme "ressortissants" dasigne

a) En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne : les Allemands au sens de
la Loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

b) En ce qui concerne la R6publique du Kazakhstan : les personnes physiques pos-
s~dant, conform~ment A la l~gislation, la nationalit6 de la R~publique du Kazakhstan;

4. Le terme "soci~t~s" dasigne :
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a) En ce qui conceme la R~publique f~d~rale d'Allemagne: les personnes morales ainsi
que les soci~t~s commerciales ou autres soci~t~s ou associations ayant ou non la personnal-
it6 juridique, qui ont leur siege sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
qu'elles exercent ou non une activit6 lucrative;

b) En ce qui concerne la R~publique du Kazakhstan : les personnes juridiques, les so-
ci~t~s, les firmes, les soci~t~s et les autres organisations qui ont leur siege sur le territoire
de la R~publique du Kazakhstan.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes encourage dans la mesure de ses possibilit~s les
investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou des soci~t~s de 'autre
Partie contractante et admet ces investissements conform~ment A sa legislation. Elle leur
assure dans tous les cas un traitement juste et 6quitable.

2. Aucune des Parties contractantes ne portera pr6judice sur son territoire i 'adminis-
tration, i l'utilisation, i l'emploi ou A la mise A profit des investissements par des ressortis-
sants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante, d'une mani~re quelconque, au moyen de
mesures arbitraires ou discriminatoires.

Article 3

1.Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer sur son territoire aux investisse-
ments appartenant A des ressortissants ou A des soci&6ts de l'autre Partie contractante, ou
d6pendant de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres ressortissants
ou soci6t6s ou des ressortissants et des soci6t6s d'tats tiers.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer sur son territoire aux activit6s
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie se rapportant A leurs investissements un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux activit6s de ses propres res-
sortissants ou soci6t6s ou des ressortissants ou soci6t6s d'tats tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux ressortissants ou aux soci6t6s de pays tiers pour participer A une union douani~re ou
6conomique, A un march6 commun ou A une zone de libre 6change ou en raison de leur as-
sociation avec de tels groupements.

4. Le traitement pr6vu dans le pr6sent article ne vise pas les avantages qu'une Partie
contractante pourrait accorder aux ressortissants ou aux soci6t6s d'tats tiers en vertu d'un
accord visant i 6viter la double imposition ou d'autres accords en mati~re fiscale.

Article 4

1. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s d'une Partie con-
tractante b6n6ficient sur le territoire de 'autre Partie contractante d'une protection et d'une
s6curit6 int6grales.
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2. Les investissements effectu~s par des ressortissants ou des soci~t~s d'une Partie con-
tractante ne font pas l'objet, sur le territoire de I'autre Partie contractante, de mesures d'ex-
propriation, de nationalisation ou d'autres mesures dont les consequences 6quivaudraient A
une expropriation ou A une nationalisation, sauf pour cause d'utilit: publique et moyennant
le versement d'une indemnit6. L'indemnisation doit Etre de valeur 6quivalente A celle
qu'avait linvestissement faisant lobjet de l'expropriation imm~diatement avant la date i
laquelle aura 6t6 annonc~e publiquement la nationalisation ou la mesure 6quivalente. L'in-
demnit6 devra Etre vers~e sans retard et sera productrice d'int~rts jusqu'A la date du paie-
ment aux taux d'int~r~ts bancaires usuels; elle devra 8tre effectivement realisable et
librement transferable. Au plus tard A la date de 'expropriation, de la nationalisation ou des
mesures 6quivalentes, les dispositions voulues devront Etre prises pour fixer le montant de
l'indemnisation et en effectuer le versement. La lgalit6 de l'expropriation, de la national-
isation ou autres mesures 6quivalentes et le montant de l'indemnisation doivent pouvoir
faire l'objet d'une verification au cours d'une procedure judiciaire r~gulire.

3. Les ressortissants ou les soci~t~s de l'une des Parties contractantes dont les inves-
tissements subissent un prejudice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une r~volu-
tion, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une 6meute sur le territoire de l'autre Partie
contractante, b~n~ficient de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants et soci~t~s en mati~re
de restitutions, de drdommagements, d'indemnit~s ou autres modes de r~glements. Ces
montants seront librement transf~rables.

4. En ce qui concerne les questions de r6glementation dans le cadre du present article,
les ressortissants ou les soci~t~s de chacune des Parties contractantes bn~ficient sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants ou aux soci~t~s de rautre Partie
le libre transfert des paiements en rapport avec un investissement, notamment :

a) Le capital et les fonds additionnels n~cessaires au maintien ou a raugmentation de
l'investissement;

b) Les revenus;

c) Le remboursement des prts;

d) Le produit de l'investissement en cas de liquidation ou d'ali&nation totale ou par-
tielle;

e) Les indemnisations vis~es A l'article 4.

Article 6

Si lune des Parties contractantes verse un montant quelconque A l'un de ses ressortis-
sants ou l'une de ses soci6t~s, en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement sur le
territoire de lautre Partie contractante, cette demi~re reconnait, sans prejudice du droit que
conf~re a la premiere Partie l'article 10, la cession de tout droit ou cr~ance de ce ressortis-
sant ou de cette soci~t6 A la premiere Partie contractante, que ce soit en application d'une
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loi ou en vertu d'une transaction lgale. L'autre Partie contractante reconnait en outre la
subrogation de la premiere Partie contractante dans lesdits droits et cr~ances (cr~ances
c~d~es), que la premiere Partie est en droit d'exercer dans la meme mesure que le ferait le
pr~dcesseur en titre. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de rarticle 4 ainsi que de l'ar-
ticle 5 sont applicables, mutatis mutandis, au transfert des paiements A effectuer en vertu
des droits transforms.

Article 7

1. Les transferts vis~s aux paragraphes 2 et 3 de l'article 4 et aux articles 5 et 6 seront
effectu~s sans retard au cours en vigueur le jour du transfert.

2.Ce cours devra correspondre au taux crois6 d~coulant des taux sur lesquels le Fonds
mon~taire international se baserait pour calculer les monnaies respectives en droits de ti-
rage spciaux A la date du paiement.

Article 8

1. S'il r~sulte des dispositions lgislatives de l'une des Parties contractantes ou d'obli-
gations, actuelles ou futures, d~coulant du droit international en dehors du present Trait6,
une r~glementation g~n~rale ou particuli~re en vertu de laquelle doit ftre accord6 aux in-
vestissements des ressortissants ou des soci~t~s de 'autre Partie contractante un traitement
plus favorable que celui qui est pr~vu dans le present Trait6, ladite r~glementation
pr~vaudra sur le present Trait6 dans la mesure oui elle est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle a pu contracter en
ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des
soci~t~s de 'autre Partie contractante.

Article 9

Le present Trait6 s'applique 6galement aux affaires en rnati re d'investissements con-
clues par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre conform~ment aux dispositions l6gislatives de cette demi~re avant l'entr~e en
vigueur du present Trait&

Article 10

1. Les diff~rends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes concemant lin-
terpr~tation ou l'application du present Trait6 devront, autant que faire se pourra, 8tre r~so-
lus A l'amiable par les Gouvemements des deux Parties contractantes.

2. Si un diff~rend ne peut tre r~solu de cette mani~re, il sera soumis A un tribunal ar-
bitral d la demande de l'une des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 sur une base ad hoc; chaque Partie contractante
d~signera un membre et les deux membres se mettront d'accord pour designer en tant que
president un ressortissant d'un ttat tiers qui sera nomm6 par les Gouvernements des deux
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Parties contractantes. Les membres du tribunal sont nonuns dans un d~lai de deux mois,
et le president dans un d~lai de trois mois, A compter de ]a date A laquelle lune des Parties
contractantes a fait connaitre A lautre son intention de soumettre le diffrend A un tribunal
arbitral.

4. Si les d~lais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observes, l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes peut, faute d'un autre arrangement, demander au President de
la Cour internationale de Justice de proc~der aux nominations voulues. Si le President est
un ressortissant de r'une ou I'autre des Parties contractantes ou s'il est empech pour toute
autre raison de s'acquitter de cette fonction, il appartient au Vice-President de proc~der aux
nominations voulues. Si le Vice-President est un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est lui aussi emp~ch de s'acquitter de cette fonction, le membre de grade im-
m~diatement inf~rieur de la Cour internationale de Justice, qui n'est le ressortissant
d'aucune des Parties contractantes, proc~de aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6 des voix. Ses decisions ont force
obligatoire.

Chacune des Parties contractantes supporte les frais de son arbitre et de ses repr~sen-
tants A la procedure arbitrale; les frais affirents au President du tribunal et les autres frais
sont r~partis i part 6gale entre les Parties contractantes. Le tribunal peut ordonner une re-
partition diff~rente des frais. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me sa
procedure.

6. Si les deux Parties contractantes sont membres de la Convention du 18 mars 19651
pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants
d'autres ttats, il ne peut Etre fait appel au tribunal arbitral vis6 aux paragraphes 2 A 5 ci-
dessus, en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 27 de ladite Convention, si le
ressortissant ou la soci~t6 de l'une des Parties contractantes est parvenu A un accord avec
l'autre Partie contractante comme pr~vu A l'article 25 de la Convention. Les dispositions
qui pr6c~dent n'emp~chent toutefois pas de faire appel i un tel tribunal arbitral lorsqu'une
decision du tribunal arbitral vis6 A l'article 27 de ladite Convention n'est pas respect~e, ou
encore dans le cas d'une cession resultant d'une loi ou d'une transaction l~gale vis~e A Var-
ticle 6 du present Trait&.

Article 1]

1. Les diff6rends qui pourraient surgir entre l'une des Parties contractantes et un res-
sortissant ou une soci~t6 de l'autre Partie contractante au sujet des investissements devront,
autant que faire se pourra, etre r~solus A l'amiable entre les Parties en litige.

2. Si un diff~rend ne peut 8tre r~solu dans un d~lai de six mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties l'aura soulev6, il sera soumis A une procedure d'arbitrage A la de-
mande du ressortissant ou de la soci6t6 de l'autre Partie contractante. A moins que les Par-
ties au diff~rend n'en conviennent autrement, celui-ci sera soumis A une procedure
d'arbitrage conform~ment A la Convention du 18 mars 1965 pour le r~glement des dif-
f~rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres ttats.

1. Nations Unies, Recuiel des Trait~s, vol. 575, p. 159.

455
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3. La sentence arbitrale est contraignante et n'est soumise i aucun autre recours ou au-
tre moyen de droit que ceux qui sont pr~vus dans la Convention susnommee. La sentence
arbitrale est ex~cut~e selon les dispositions de la legislation interne.

4. La Partie contractante partie au litige ne fera pas valoir au cours d'une procedure ar-
bitrale ou de l'ex~cution d'une sentence arbitrale le fait que le ressortissant ou la soci~t6 de
l'autre Partie contractante i obtenu au titre de l'assurance une indemnisation pour une partie
ou la totalit6 du dommage.

Article 12

Le pr6sent Trait6 est applicable ind6pendamment de l'existence de relations diploma-
tiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13

Le pr6sent Trait6 est accompagn6 d'un protocole et d'un 6change de notes qui en font
partie int6grante.

Article 14

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification; '6change des instruments de ratification
aura lieu A Alma Ata d~s que possible.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apres la date de l'change des instru-
ments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant une p&iode de 10 ans et sera ensuite
reconduit pour une p6riode ind6termin6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties contracta-
ntes moyennant un pr6avis 6crit de douze mois avant son expiration. Au bout de 10 ans, le
Trait6 pourra 8tre d6nonc6 tout moment avec pr~avis de 12 mois.

3. Les dispositions des articles 1 A 12 du pr6sent Trait6 continueront de s'appliquer aux
investissements r6alis6s avant la date de 'expiration du pr6sent Trait6 pendant 20 ans en-
core apr~s la date A laquelle le pr6sent Trait6 aura cess6 de produire ses effets.

Fait A Bonn le 22 septembre 1992, en deux exemplaires originaux en langues alle-
mande, kazakh et russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation des textes allemand et kazakh, c'est le texte russe qui pr6vaut.

Pour la R6publique

f6d6rale d'Allemagne:

DIETER KASTRUP

DIETER VON WURZEN

Pour la R6publique

du Kazakhstan:

OLEG SOSKOWEZ
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PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~pub-
lique du Kazakhstan relatif i la promotion et i la protection r~ciproque des investissements,
les pl~nipotentiaires soussign~s sont 6galement convenus des dispositions suivantes, qui
font partie int~grante du Trait6 :

1. Au sujet de l'article premier

a) Les revenus d'un investissement et ceux aff~rents A leur r~investissement jouissent
de la meme protection que l'investissement lui-m~me.

b) Sans prejudice des autres procedures relatives A l'6tablissement de la nationalit6, est
notamment consid~r~e comme ressortissant d'une Partie contractante toute personne pos-
s~dant un passeport national d~livr6 par une autorit6 comp~tente de la Partie contractante
en question.

2. Au sujet de Particle 2

a) Les investissements effectu~s conform~ment i la legislation d'une Partie contracta-
nte dans son domaine de juridiction par des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre Partie
contractante jouissent de la protection complete du present Trait6.

b) La validit6 du present Trait6 s'6tend A la zone 6conomique exclusive et au plateau
continental sur lesquels la Partie contractante respective exerce des droits souverains et la
competence territoriale conformment au droit international.

3. Au sujet de l'article 3

a) La R~publique du Kazakhstan se reserve le droit d'tablir ou de maintenir, s'agissant
de l'octroi du traitement national, des exceptions de caract~re limit6 dans les domaines sui-
vants : Possession des terres, du sous-sol, des ressources en eau, de la flore, de la faune et
d'autres ressources naturelles;

Acquisition de biens immeubles (pendant la priode de transition vers l'6conomie de
march6);

Possession de stations de t~ldiffusion et de radiodiffusion;

Transport a~rien;

Operations boursi~res avec des titres d'Etat de la R~publique du Kazakhstan.

b) Par "activit~s" au sens du paragraphe 2 de larticle 3, on entend en particulier, mais
non exclusivement, l'administration, l'emploi, l'utilisation et la mise A profit d'un investisse-
ment. Par "traitement moins favorable" au sens de l'article 3, on entend en particulier : les
restrictions A l'achat de matires premieres et des matires auxiliaires, d'6nergie et de com-
bustibles ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tous types, les entraves A
la vente de produits dans le pays et A l'6tranger et toute mesure ayant des effets analogues.
Les mesures adopt~es pour des raisons de s~curit6 et d'ordre public, de sant6 publique ou
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de moralit6 ne sont pas consid~r~es comme traitement "moins favorable" au sens de 'article
3.

c) Aux termes des dispositions de l'article 3, une Partie contractante n'est pas tenue
d'accorder aux personnes physiques et aux soci~t~s sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante les avantages, exon6rations et abattements fiscaux dont la 16gislation fiscale dispose
uniquement A l'gard des personnes physiques et des soci~t6s domicili~es sur son territoire.

d) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, conform~ment A leur lgis-
lation interne, les demandes d'entr~e et de s~jour 6manant de personnes de l'autre Partie
contractante qui, a r'occasion d'un investissement, souhaitent p6n~trer sur le territoire de la
premiere Partie contractante; la mme r~gle sera d'application pour les salaries d'une Partie
contractante qui, A l'occasion d'un investissement, souhaitent p~n~trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante et y sjoumer pour exercer une activit6 salari~e. Les demandes
de permis de travail sont 6galement examin6es avec bienveillance.

4.Au sujet de Particle 4

L'investisseur a droit A indemnisation 6galement lorsqu'une des Parties contractantes
intervient dans l'entreprise i laquelle il participe et lorsque cette intervention cause un pre-
judice conomique notable i son investissement.

5. Au sujet de l'article 5

On entend par libre transfert au sens de Particle 5:

a) La conversion en monnaie librement convertible des sommes pergues en monnaie
nationale conform6ment A l'article 5 et l'exportation ult6rieure de ces sommes en monnaie
librement convertible;

b) L'exportation des sommes pergues en monnaie librement convertible.

6. Au sujet de Particle 7

On considare que le transfert est effectu6 "sans retard" au sens du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 7 lorsqu'il est r6alis6 dans le dM1ai normalement n6cessaire pour l'accomplissement des
formalit6s de transfert. Ce d6lai, qui ne pourra en aucun cas exc6der deux mois, com-
mencera A courir au moment de la remise de la demande correspondante.

7. Pour ce qui est du transport de marchandises et de personnes, dans le cadre de la r6al-
isation d'investissements, les Parties contractantes n'interdisent pas et n'entravent pas les
activit6s des soci6t6s de transport de l'autre Partie contractante et, en tant que de besoin, ac-
cordent les autorisations n6cessaires pour l'ex~cution des transports. Ceci concerne le
transport :

a) Des marchandises qui sont destin6es directement d un investissement au sens du
present Trait6 ou qui sont achet6es sur le territoire d'une Partie contractante ou d'un Etat
tiers par ou sur ordre d'une entreprise ofi sont investis des avoirs au sens du pr6sent Trait6;

b) Des personnes voyageant A l'occasion d'un investissement.
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8. Le Trait6 conclu le 13 juin 1989 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques relatif la promotion et A la protection

r6ciproque des investissements cessera ses effets dans les relations entre la R6publique
f~d6rale d'Allemagne et la R6publique du Kazakhstan le jour de l'entr6e en vigueur du
Trait6 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique du Kazakhstan relatif i
la promotion et A la protection r6ciproque des investissements.

Fait A Bonn le 22 septembre 1992, en deux exemplaires en langues allemande, kazakh
et russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des
textes allemand et kazakh, c'est le texte russe qui pr6vaut.

Pour la R6publique

f6d6rale d'Allemagne:

DIETER KASTRUP

DIETER VON WURZEN

Pour la R6publique

du Kazakhstan :

OLEG SOSKOWEZ
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Echange de notes

I
LE PREMIER VICE-PREMIER MINISTRE DE LA RtPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

Bonn, le 22 septembre 1992

Monsieur le Ministre,

Comme suite A la signature du Trait6 entre la R~publique du Kazakhstan et la R~pub-
lique f~drrale d'Allemagne relatif i la promotion et i la protection r~ciproque des inves-
tissements, j'ai l'honneur de vous faire part de ce qui suit :

Conformment A l'article 29 de la loi de la R~publique du Kazakhstan sur l'imposition
des entreprises, des associations et des organisations, les revenus des investisseurs 6trang-
ers dcoulant de la distribution des benefices d'entreprises conjointes sont soumis, i l'ex-
portation, i un imp6t de 15 %, i moins qu'un trait6 international conclu par la R~publique
du Kazakhstan n'en dispose autrement.

Le Gouvemement de la Rpublique du Kazakhstan r~affirme son intention de revoir
cet imp6t dans le cadre de pourparlers sur la conclusion d'un accord bilateral entre la R&-
publique du Kazakhstan et la Rpublique f~drrale d'Allemagne visant i 6viter la double im-
position.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence
M. Klaus Kinkel
Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
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II
LE SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES ETRANGERES

422-413.35 KAS

Bonn, le 22 septembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence
M. Oleg Soskowez
Premier Vice-Premier Ministre
de la R~publique du Kazakhstan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]l

TRAITt ENTRE L'EMPIRE ALLEMAND ET LA SUISSE CONCERNANT LA
LEGALISATION D'ACTES PUBLICS

Sa Majest6 l'Empereur allemand, Roi de Prusse, au nom de l'Empire allemand et le
Conseil f6d6ral suisse, anim6s du d6sir de faciliter les relations entre les deux pays, en ce
qui concerne la 16galisation d'actes publics, sont convenus de conclure un trait6 A cet effet,
et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: Son Excellence Heinrich von
Tschirschky und B6gendorff, membre du Conseil priv6 et Secr6taire d'Etat aux affaires
6trang~res;

Le Conseil f6d6ral suisse : Le Sieur Alfred de Clapar~de, Ambassadeur extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire pros Sa Majest6 l'Empereur d'Allemagne et Roi de Prusse,
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, sont convenus des arti-
cles suivants:

Article I

Les actes dress6s, d6livr6s ou 16galis6s par les tribunaux d'une des Hautes Parties con-
tractantes, y compris les tribunaux consulaires, n'ont besoin, pourvu qu'ils soient munis du
sceau ou du timbre du tribunal, d'aucune 16galisation pour 8tre utilis6s sur le territoire de
l'autre Partie.

Parmi les actes ci-dessus d6sign6s rentrent aussi les actes sign6s par le greffier du tri-
bunal, pourvu que cette signature soit suffisante d'apr~s les lois du pays auquel appartient
le tribunal.

Article 2

Les actes dress6s, d6livr6s ou 16galis6s par une des autorit6s administratives suprEmes
ou sup6rieures de l'une des Hautes Parties contractantes d6sign6es dans la liste annex6e au
pr6sent trait6 n'ont besoin d'aucune 16galisation pour 6tre utilis6s sur le territoire de rautre
Partie, pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du timbre de cette autorit6.

La liste peut, d'un commun accord, 8tre modifi6e ou complte en tout temps par une
publication de l'autorit6 administrative.

Article 3

Les dispositions des articles 1 et 2 s'appliquent aussi aux territoires de protectorat al-
lemand. Elles s'appliquent par analogie lorsque des actes dress6s, d6livr6s ou 16galis6s par
les autorit6s d'un des ttats sont utilis6s devant des autorit6s de l'autre ttat, ayant leur si~ge
hors du territoire de cet Etat.

1. Translation supplied by the Swiss Government - Traduction fournie par la Suisse.
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Article 4

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es A Berlin.

Le trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'change des ratifications et demeurera en
vigueur trois mois apr~s la d6nonciation, qui pourra avoir lieu en tout temps.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 en deux exemplaires et
ront revftu de leurs sceaux.

Ainsi, fait A Berlin, le 14 f6vrier 1907.

VON TSCHIRSCHKY

ALFRED VON CLAPARtDE
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LISTE DES AUTORITES ADMINISTRATIVES DE L'ALLEMAGNE ET DE LA SU-
ISSE DONT LES ACTES NONT BESOIND'AUCUNE LEGALISATION POUR
ETRE UTILISES SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE PAYS

Empire allemand

A. A utorit~s imp~riales

1. Ministbre des affaires 6trang~res

2. Gouverneurs des protectorats, Vice-Gouverneur de Ponap6 (Carolines orientales) et
pr6fets de region A Yap (Carolines occidentales), Saipan (Mariannes) et Jaluit ( les Mar-
shall)

B. Autorit~s des tatsfldr~s

I. Royaume de Prusse

II. Royaume de Bavi~re

III. Royaume de Saxe

IV. Royaume de Wurtemberg

V. Grand Duch6 de Bade

VI. Grand Duch6 de Hesse Das
Staatsministerium

VII. GrandDuch6 de Mecklembourg-
Schwerin

VIII. GrandDuch& de Saxe

IX. GrandDuch6 de Mecklembourg-
Strelitz

X. Grand Duch6 d'Oldenbourg

XI. Duch6 de Brunswick

XII. Duch& de Saxe-Meiningen

1. Die Regierungsprisidenten.
2. Der Polizeiprdisident (Berlin)

1. Das Staatsministerium des k6niglichen
Hauses und des Aussern
2. Die Kreisregierungen

1. Das Ministerium der auswdirtigen
Angelegenheiten
2. Die Kreishauptmannschaften

1. Das Ministerium der auswirtigen
Angelegenheiten
2. Die Kreisregierungen

Das Ministerium des Grossherzoglichen
Hauses und der auswirtigen Angelegen-
heiten

Das Staatsministerium

Das Ministerium der auswirtigen

Das Staatsministerium

Das Staatsministerium

Das Staatsministerium

Das Staatsministerium

Das Ministerium
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XIII. Duch6 de Saxe-Altenburg

XIV. Duch6 de Saxe-Cobourg- Gotha

XV. Duch6 d'Anhalt

XVI. Principaut6 de Schwarzburg-
Rudolstadt

XVII. Principaut6 de Schwarzburg-
Sondershausen

XVIII. Principaut6 de Waldeck et Pyr-
mont

XIX. Principaut6 de Reuss (branche
amne)

XX. Principaut6 de Reuss (branche
cadette)

XXI. Principaut6 de Schaumburg-Lippe

XXII. Principaut6 de Lippe

XXIII. Ville libre hans6atique de
Libeck

XXIV. Ville libre hans6atique de Brme

XXV. Ville libre hans6atique de Ham-
bourg

XXVI. Alsace-Lorraine

Das Staatsministerium

Das Staatsministerium

Das Staatsministerium

Das Ministerium, Abteilung I

Der Landesdirektor

Die Landesregierung

Das Ministerium

Das Ministerium

Das Staatsministerium

Der Senat und die Senatskanzlei

Die Senatskommission fiir Reichs-und
auswartige Angelegenheiten

Die Senatskommission fir die Reichs-und
auswgen
Angelegenheiten

1. Das Ministerium f'ir Elsass-Lothrigen
2. Die Bezirkspraisidenten
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Suisse

A. Autorits de la Confederation

La Chancellerie f6d6rale

B. Autorit~s cantonales

Canton de Zurich:

Canton de Berne :

Canton de Lucerne:

Canton d'Uri :

Canton de Schwyz:

Canton d'Unterwald- le-Haut:

Canton d'Unterwald- le-Bas:

Canton de Glaris:

Canton de Zoug:

Canton de Fribourg:

Canton de Soleure :

Canton de Bile-ville

Canton de Bale- campagne:

Canton de Schaffhouse :

Canton d'Appenzell Rh.-Ext.:

Canton d'Appenzell Rh.-Int.

Canton de St-Gall :

Canton des Grisons:

Canton d'Argovie :

Canton de Thurgovie:

Canton du Tessin:

Canton de Vaud:

Canton du Valais:

Die Staatskanzlei

Die Staatskanzle (La Chancellerie
d'tat)

Die Staatskanzlei

Die Standeskanzlei

Die Staatskanzlei

Die Staatskanzlei und das Landam-
mannamt

Die Standeskanzlei

Die Regierungskanzlei

Die Staatskanzlei.

Die Staatskanzlei

Die Staatskanzlei

Die Staatskanzlei

Die Landeskanzlei

Die Staatskanzlei

Die Kantonskanzlei

Der Landammann und die
Standeskommission

Die Staatskanzlei

Die Standeskanzlei

Die Staatskanzlei

Die Staatskanzlei

La Chancellerie d'Etat

La Chancellerie d'Etat

La Chancellerie d'tat
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Canton de Neuch~tel:

Canton de Gen~ve :

La Chancellerie d'ttat

La Chancellerie d'Etat
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

seine Ttajefiit bet Oeutfcfe Sa'iier,' fliiq bon 93rlWn t in 91amen bc
'¢Deut-cben Oleic, unb bet C(-cwciserifcbe Oun,3cfttt, von ben 55unfd)e sefeitet,
Fbinfidtti§ bet 2eglaubigunq Bffentier Ulefunben im 93erfelre prijden Riben
&anbern Ctr-ccidcterungm ein 3uffibren, finb ibeteingefommen, au biefern Swede
inen Serttag aljufdlie~en, unb 4aben 5u3xt ~flcx lfitijtcn crnanrrt:

Seine Vajeftit bet Zeutfd)e Raifer, St6niq ron Tireuen:
Ullerb6cbf$ien "Z3irfficn ( e{eimen Rat, etaatfefretar be# 2(u&
wii-ctiqen Iut t , !Scrt Seintidh uon Z fd)itfc fq unb
23 g enboff/

bee Ccdxueiaerifde Munbe3rat:
eeinen auteroTbentticben (efanbten unb e'oahnfifm )tigten Otinilje:

bei Ceinec Rtaietat bern irutfcfen Staifer, Wtnig ron Treuben,
fcren Dr. Mlfreb von (Elaparibe,

lveld~e, nadbem fie ihte o(oimac§t einanbet nafteoiefen abenj fibet folgenbe
QfttifeI fibereingetommen flnb:

a[etifcc 1.
Zie -von (eribten beg einen %eileg, mit Cinc [ut bet Sonfularge'ite,

aufgenommenen, ausgelteften ober beglaubigten liefinben bebfirfen, roenn fie mit
bern Ziege[ ober etempet bee (Berid)tW verfefen finb, aum 5ebeaud) in bern
(Bebieie bee anberen %eileg feiner OegtauIfigunq (e elifation).

Su ben beqeicdneten llUfunben ge§fren 4ud bie -on bern (Beeic4ft6 ei6et
unterftfciebenen Litfunben, fofen biefe lUnterjfidft na) ben (5efeten bee %eil e
genfigtl bern bag (ereidt ange46tL

RLrtife[ 2.
Urfunben, bie bon ciner bet in bern beigefigten 3ereeic~nid auflefirten

Oveeften unb 44)eten Zerra(±unbe§6rben beg cinen bet beiben 5Zeile auf-enommen,
audgeftelft *bet beglaubigt unb mit bern OiegeI obet etempe[ bet Ze ftbe vter
feben flnb, bebfitfen um (ebrauc in bern (5ebiete bee anberen Zeie feinee
Z[gaubiqunq (2egaifatim).

£DaO Zetqeidcnio fann im beibetfeitigen (inver, nbniffe jeber3eit auf bent
MBerlaltungdege burc4 M&tanntinac)ung getnbert ober e gn 3t toerben.

Qfrtife[ 3.
Zie Meftinunungen bet elrtifcI 1 unb 2 finben u4? auf bie beutfffen

6cu#Sebiete %ntoenbung.
eie finben entfpecenbe Rmnwenbung/ menn Urfunben, bie bon Te~eben

bee einen Zeiles aufgenommen, auggefteUt ober begIaubigt finbrt or Oeoftben
beg anbeten %eifeg bie iren (it au~er(alb bee (Bebietd biefeg %ceieg, baben,
gebrauct wroben.

Uretife[ 4.
Miefer Mertrag foll ratifiaieet wetrben, unb bie Katiffation ufunben foelen

in Oeelin nuftevecdfelt werben.
Det 3ertraq trift einen Ttonat na) %ugrvec~fe[ung be Raftiffatione.

urhtben in Straft unb foUl nac§ Shinbigung, bie jebeteit aulaffig ilt, noc beei
TtRonate in ftraft bleiben.

Su Uefunb beffen Oaben bie Oe mido1nc~tigten biefen sBerctag in bopelfter
%huefettigung unterqeicnet unb mit i~ten eiegeln uer-ehen.

po qefc~eben in Oetiin, ben 14. ffebruat 1907.

(L. S.) Don "fcdicoft)f. (L. S.) Q[lfreb uon laba6abc.
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Vlereicfniz
betrienigen

szerwaltungilb~bm I ftf4tktqI U1b bet Sctodi beren
Zeutfunbuugent iron icbrtiucb im O3ebicte bed anberen P2anbeg

tcinct eiaitbigung bcbfirfcn.

'estdfjee i]Rei ..

A. Vedzb4,8rben.
1. Mas ulGwdrtige VImL
2. tDit %ioornetu'xte in ben d)tttte6ieten, bet 93ipevtituerneur in Vonap, (OR.rStotinen),

bit 3e irtamtmdnnet in Sap (3ef,-Rarctinen), C-aipan (Rarianen) unb ialit
(Mlarfoall. 5ttfelit).

B. Ze6orben bei

L Riniegrekd Jreufen.

II. Raniaric§ zaat.

IEL ftnfgrcl eadftt.

Iv. Rntgrtc4 MBfttemberg.

rL @rc~eroghtm .effen.

VIL rvfi~eqoqoum Medlen ura,
. (Sc~wctm.

VIIL (BMteqostum (BC4 -

IX. Groj itqogtum MDed[enliurg.Strdi.

X. Qoqctiogttm 0lbenbatUr.
XI .6eqogtuzm 18raunfcdweig.

XI. 6eroetum (Sacfe[n.Weiningen.
XIII. 5eqogtum eadifen. 21tenburg.

XIV. Zeraogtum Gaaifen-Roburg.(BoIa.
Xv. &Stqo~tum vlnl~ot.

XVI. 3firftentuat tScwarburg.DiuboIfabL
XVI. laftritentum (-wt~ccLxaur%.Zav.bpeti

eaufcn.
XVIH. ffirfjtnturn !afbtlf nb Mtmaont.

XIX. fitrftentum mReu 1tercr liuie.

XX. 5fit'enttum !Reub jfingeret einie.

XXIL Bfirtletum Cippe.

XXIII. Breie unb .5anfeftabt Nf cd
XXIV. antIe auflctabt Otemen.

XXV. Breit itub Z3cnjtjtobt acmuvg.

XXVI. CIf[[a5. otringen.

r 3unbcftaaten.

1. 'Die egiegrung0 rdfibenteu.
2. D 13oIipiptr"bent t .it erfin.
1. wDas Ctatininiltltiut bee R6itiglid¢n,

rSautcd unb beG lluittu.
2. Die RlreiArtglerutgen.
1. 'Mae UTnifterium bet attawJftigen .qn-

geiegetn~titnt
2. TDte Rrei auptmannftf)aften.
1. 'Das linifterium bet auewttigen GIn.

gelegetq elten.
2. 'Die Arceiategierungen.
1Dee Wit(kun bee (Bea64er;*qticfn i43ctfl

uttb bet atGwdittigcn 9ngdeaeleuoitcu.
aos et'ateminifterium.

(Dag Minifcerium bet aitowmdtigen GMngeleiel-
4eittn.

Tag 6tautomtnifterlum.

TDag taatfminifterium.
'ag Gtaatdminijt'ium.
SDag C-aateminiterium.
Tao C-taatminifterium-
Dag Tinlftetium.
Sag etaatminifterium.

Ira# Ctaatgminilet'ium.
SDag Iinifterium.
-ag inilfterium, 9i6teiung .

S-et Claubt b reftor.
'Die Canbearegierung.
TaB U)tinifietfum.

Tag efaa±minifteriun.
Set C-enat tnb bi CenattanlieL
SDie cusafomntiffiot fin: Relc4e- unb azzJ-

mdrtige GngeIegen~tittn.
"--Dt enat~ommnifion. Ik bit ttid)g. Inb

augirirtigen tingelege teiten.
I. Tag hiztifteriumn ffir elfa .lot~tini~cu-
2. Tie 23tgirtdpr:dfibentcn.
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Lie aljlveia.

A. Teo6rbe be bienoffenfcoaft.
T ic Sunbeotan3[ei.

33. oantonale Zeobrben.

Santon zfr4.
Stanton eZern.
Stanton Qupemn.
Stanton Uri.
Stanton € I3
Ranton Untermalben ob bern Maib.
Stanton Unternmaben nib ben Bab.
Stanton (Barus.
Stanton aug.
Stanton reiburg.
Santon dootourn.
Stanton iBarlftabL
Stanton l afelianb.
Stanton 6aff~aufen.
Stanton Wipperapef a. -R§.
Stanton 21ppenaeff i. !R§.
Stanton Ct. (balen.
Stanton (Draubfinben.
Stanton Ofareau.
Stanton %§ngau.
Stanton %effh.
Stanton aabt.
Stanton maIis.
Stanton Reuenburg.
Stanton Menf.

Die etaatfantel.
Cie etaatgfanateL
Vie etaatgana[ei.
Vie tanbeStofanleL
Tie RantonsfanaleL
Vie C-taatefang[ei nub 2aubanmmmanalt.
Vie etanbeiflanie.

Vie megierungerangle.
Cie Xeierungsfan[eL
La Chancellnerie dEtat.
Cie 6taatsfanj[I.
Vie staateranaei.
Cie etaat§Wu1 eL
Vit 'StattangeL
Cie Rantonsfanilef.
Te eanbammann unb bit Ctanbtarnnifflon.
'Die 6tattenmg[¢L
Vie 6tanbesfanle.
Cie 6taatsfanfteL
Vie 6taatani[L
La Chancellerie d'Etat.
La Chancellerie cantonale.
La Chancellerie d'Etat.
La Chancellerie d'Etat.
La Chancellerie d'Etat.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE GERMAN EMPIRE AND SWITZERLAND CON-
CERNING THE LEGALIZATION OF PUBLIC DOCUMENTS

His Majesty the German Emperor, King of Prussia, in the name of the German Reich,
and the Swiss Federal Council, wishing to facilitate the legalization of public documents
for use in dealings between the two countries, have agreed to conclude a treaty for that pur-
pose and have appointed as plenipotentiaries:

His Majesty the German Emperor, King of Prussia: His Excellency Wirklichen Gehe-
imen Rat, Secretary of State of the Foreign Office, Heinrich von Tschirschky und B6gen-
dorff;

The Swiss Federal Council: Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary and Min-
ister to His Majesty the German Emperor, King of Prussia, Dr. Alfred von Claparede, who,
after having exchanged their full powers, have agreed as follows:

Article I

Documents accepted, issued or legalized by the courts of one Party shall not require
any legalization for use in the territory of the other Party if they are furnished with the seal
or stamp of the court.

Such documents shall include documents signed by the Clerk of the court, provided
that this signature is legally sufficient in the Party to which the court belongs.

Article 2

Documents which are accepted, issued or legalized by one of the higher administrative
authorities of either of the two Parties included in the attached list and provided with the
seal or stamp of the authority shall not require any legalization for use in the territory of the
other Party.

The list may be amended or extended at any time by mutual agreement by notification
through the administrative channel.

Article 3

The provisions of articles 1 and 2 shall also be applicable to the territories under Ger-
man protection.

They shall be applicable similarly to documents accepted, issued or legalized by the
authorities of one Party and required by authorities of the other Party situated outside the
territory of that Party.
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Article 4

This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged in
Berlin. The Treaty shall enter into force one month after the exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force for three months after denunciation, which either side
may initiate at any time.

In witness whereof, the plenipotentiaries have signed this Treaty in duplicate and have
affixed thereto their seals.

Done in Berlin on 14 February 1907.

VON TSCHIRSCHKY

ALFRED VON CLAPAREDE
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LIST OF THE ADMINISTRATIVE AUTHORITIES OF GERMANY AND SWITZER-
LAND WHOSE DOCUMENTS DO NOT REQUIRE LEGALIZATION FOR USE
IN THE TERRITORY OF THE OTHER COUNTRY GERMAN REICH

German Reich

A. Reich authorities

1. Foreign Office

2. Governors of the Protected Territories, Deputy Governor of Ponape (East Caroline
Islands), and Bezirk officials in Yap (West Caroline Islands), Saipan (Marianas) and Jaluit
(Marshall Islands)

B. Authorities of the Federal States

I. Kingdom of Prussian

II Kingdom of Bavaria

III. Kingdom of Saxony

IV. Kingdom of Wiirttemberg

V. Grand Duchy of Baden

VI. Grand Duchy of Hesse

VII. Grand Duchy of Mecklenburg-Schw-
erin

VIII. Grand Duchy of Saxony

IX. GrandDuchyofMecklenburg-Strelitz

X. Grand Duchy of Oldenburg

XI. Duchy of Braunschweig

XII. Duchy of Saxony-Meiningen

XIII. Duchy of Saxony-Altenburg

XIV. Duchy of Saxony-Coburg-Gotha

1. Government Presidents
2. Police CommissionerofBerlin

1. Ministry of State of the Royal
Court and Foreign Affairs
2. Kreis governments

1. Ministry of Foreign Affairs
2. Kreis governorships

1. Ministry of Foreign Affairs
2. Kreis governments

Ministry of the Ducal Court and Foreign
Affairs

Ministry of State

Ministry of Foreign Affairs

Ministry of State

Ministry of State

Ministry of State

Ministry of State

Ministry of State

Ministry

Ministry of State



Volume 2023, 11-1208

XV. Duchy of Anhalt

XVI. Principality of Schwarzburg-Rudol-
stadt

XVII. Principality of Schwarzburg-
Sondershausen

XVIII. Principality of Waldeck and Pyr-
mont Land Director

XIX. Principality ofReuss-Elder Line

XX. Principality of Reuss-Younger Line

XXI. Principality of Schaumburg-Lippe

XXII. Principality of Lippe

XXIII. Free and Hanseatic City of
Ltibeck

XXIV. Free Hanseatic City of Bremen

XXV.
burg

XXVI.

Free and Hanseatic City of Ham-

Alsace-Lorraine

Ministry of State

Ministry, Department I

Land Director

Land government

Ministry

Ministry

Ministry of State

Senate and Senate Chancellery

Senate Commission for Reich and For-
eign Affairs

Senate Commission for Reich and For-
eign Affairs

1. Ministry for Alsace-Lorraine
2. Bezirk Presidents

Switzerland

A. Authorities of the Confederation

The Federal Chancellery

B. Cantonal authorities Canton of Zurich

Canton of Zurich

Canton of Bern

Canton of Luzem

Canton of Uri

Canton of Schwyz

Canton of Obwalden

Canton of Nidwalden

State Chancellery

State Chancellery

State Chancellery

Record Chancellery

Cantonal Chancellery

State of Chancellery and Landdamman-
namt

Record Chancellery
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Canton of Glarus

Canton Zug

Canton of Freiburg

Canton of Solothurn

Canton of the City of Basel

Canton of Baselland

Canton of Schasffhausen

Canton of Appenzell-Ausser Rhoden

Canton of Appenzell-Inner Rhoden

Canton of St. Gallen

Canton of Graubuinden

Canton of Aargau

Canton of Thurgau

Canton of Ticino

Canton of Waadt

Canton of Wallis

Canton of Neuenburg

Canton of Geneva

Government Chancellery

Government Chancellery

State Chancellery

State Chancellery

State Chancellery

State Chancellery

State Chancellery

Cantonal Chancellery

Landammann and Record Commission

State Chancellery

Record Chancellery

State Chancellery

State Chancellery

State Chancellery

Cantonal Chancellery

State Chancellery

State Chancellery

State Chancellery




